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INTRODUCTION
On ne possédait jusqu'ici que de rares documents sur TAsclépieion d'Athènes. Une scène d'Aristophane, spirituelle parodie des guérisons opérées par le dieu médecin (1) , un mot de Xénophon sur la source sacrée d'Asclépios (2), une phrase de Théophraste relative aux offrandes consacrées dans l'Asclépieion (3) , une allusion d'Eschine à la fête des Asclépieia (4) , une courte description de Pausanias (5) , un passage de Marinus aidant à fixer la date de la destruction du temple par les chrétiens (6), tels étaient les principaux textes qui pouvaient nous éclairer sur l'histoire de ce sanctuaire. Si l'on ajoute à ces témoignages quelques inscriptions, quelques bas-reliefs découverts en 1862, lors des fouilles entreprises pour dégager la scène et les gradins du théâtre de Dionysos, on aura réuni à peu près tous les renseignements connus jusqu'à ces dernières années sur l'édifice élevé par les Athéniens au dieu guérisseur et sur le culte qui s'y pratiquait.
On est mieux instruit aujourd'hui, grâce au zèle de la Société archéologique d'Athènes , qui vient de déblayer le y^rsant méridional de l'Acropole et de mettre à découvert les restes de l'Asclépieion dans l'espace compris entre le théâtre
(1) Plutus. V. 649-748.
(2) Mémorables, III, 13, 3.
(3) Caraetérts. XXI.
(4^ Contre Ctésiphon, 67.
(5) Bd. Schubart, coll. Teuboer» I, 21, 4. Cf. II, 26, 8.
(6) Frocltu, XXIX.
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de Dionysos et Todéon d'Hérode Atticus. On connaît les résultats de ces fouilles. Gommeacées le 19 avril 1876, elles ont duré plus d^un an , amenant chaque jour de nouvelles trouvailles, substructions de temples et de portiques, inscriptions, bas-reliefs, fragments de statues, monnaies, terres cuites, etc. Ces monuments, la plupart relatifs à Asclépios et à son temple, nous révèlent maint détail de la vie religieuse d'Athènes que nous ignorions ; en nous permettant de reconstituer la physionomie d'un culte jusqu'ici mal connu, ils nous font pénétrer plus avant que nous ne pouvions le faire dans Tintelligence générale des croyances du peuple athénien.
Ce sont ces documents nouveaux que j'ai essayé de mettre en œuvre. L'étude que j'ai entreprise comprend deux parties : la première contient tout ce qui regarde la topographie de l'Asclépieion, les prêtres, les sacriSces publics et les fêtes, l'administration du temple; la seconde est consacrée à la peinture du culte que les particuliers rendaient au dieu médecin. Tout ce qui concerne le mythe d' Asclépios et les diverses légendes relatives à ce mythe a été négligé ; j'ai cru devoir également m'abstenir, en parlant de l'incubation et des cérémonies accomplies dans le sanctuaire parles dévots qui venaient dem:\nder au dieu la santé, de toute considération scientifique qui n'eût pas été de ma compétence. On ne trouvera donc dans les chapitres qui suivent, sauf de rares exceptions, rien qui touche à la mythologie ni à la médecine. Ce que je me suis proposé d'écrire , c'est un chapitre de l'histoire religieuse d'Athènes. Réduit à ces limites , le travail que je présente pourra ne pas sembler dénué d'intérêt, si l'on songe que tout ce qui g rapport à l'activité morale des Athéniens, à leur religion comme à leurs lois, porte en soi un charme puissant et un éternel attrait.
Quant à la période de temps dans laquelle je me suis renfermé, ce sont les documents mêmes dont je me suis servi qui m'ont aidé à en fixer l'étendue. Parmi les monuments relatifs à Asclépios et à son temple qui proviennent des
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avant J.-C. ; il n'en est guère non plus qui soit plus récent que le second siècle de notre ère. Je n'ai -pas dépassé ces deux dates extrêmes. Durant cet intervalle de six siècles, quelques modifications extérieures furent sans doute introduites dans le culte du dieu guérisseur; le temple fut agrandi ; Timportance des ministres subalternes s^accrut ; le cérémonial des fêtes varia; la dévotion populaire dont le dieu était Tobjet prit un caractère plus exalté : ce sont là des changements qu'il nous est difficile de saisir, mais dont quelques-uns au moins nous sont révélés par les monuments ou par les textes. On peut supposer cependant, sans trop de témérité, que, dans sa forme essentielle, le culte resta le même. Les grands changements sont rares dans la religion athénienne. On voit les Athéniens sans cesse préoccupés de se conformer aux anciens usages qu'ils ont reçus de leurs ancêtres et faire des lois pour remettre en vigueur ces antiques coutumes, quand, par l'etfet du temps, elles sont tombées en désuétude. Les expressions ?raTpiov ^v , xori 'A icaTpcK reviennent à chaque instant dans les inscriptions relatives aux sacrifices offerts par les prêtres au nom du peuple. Un décret du commencement du premier siècle de notre ère autorise le prêtre d'Asclépios à rendre au sanctuaire sa disposition primitive (1). Plus tard, au temps de Marc-Aurèle, une loi réorganise conformément aux anciens rites les fêtes d'Eleusis (2). De semblables faits étaient fréquents. La religion d'Athènes, composée presque uniquement de pratiques extérieures, demeure immobile, parce que le respect pubMc s'attache à conserver ces pratiques intactes. Quand une religion est fondée sur des dogmes , elle se transforme et marche avec le temps ; lorsqu'elle se réduit à un culte, elle ne change guère d'aspect , parce que changer ce serait périr.
Il serait à désirer que la Société archéologique fît pour les principaux sanctuaires de l'ancienne Grèce ce qu'elle a fait pour le sanctuaire d'Asclépios : il sortirait de ces recherches des renseignements d'une inappréciable valeur sur les cultes
(1) C. /. À., n. 1, Addenda et cortigenda, 489*. (2)C. f. i4.,III, 1,0.
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et les croyances antiques. La terre classique des Hellènes nous cache encore bien des secrets ; chaque jour en donne la preuve. On sait tout ce qu'ont produit dans ces dernières années les fouilles de Dodone » de Mycènes , de Délos , d'Olympie; grâce à de récents efforts, Delphes , exploré déjà, nous sera bientôt tout à fait rendu; un jour aussi, nous l'espérons , on verra ce qu'Eleusis et Athènes même renferment encore de monuments inconnus : ce sera le devoir de Tarchéologie d'enregistrer ces découvertes et de faire profiter l'histoire des précieuses nouveautés qu'elles apporteront à la lumière.
CHAPITRE PREMIER
LE TEICPLE.
Qu*é{ait-ce, à Athènes, que le sanctuaire du dieu de la méde* cine? Quelle en était la forme, retondue? C'est ce qu'il nous faut déterminer, avant d'étudier le culte, soit public, soit privé, dont Asclépios était l'objet chez les Athéniens. Essayons donc de nous rendre compte de l'emplacement exact de l'Asclépieion , des dimensions du péribole , du nombre et de la nature des différents édifices qui s'y rencontraient (1).
I. — Du sens de l'expression to 'A(ntXT,witTov xi Iv i<mi
Et d'abord , quel était le nom officiel du temple d'Asclépios? Il
(l) Voir à la fin du volume, pi. I, le plan dressé par M. Marcel Lambert de l'état du versant méridional de TAcropole à la lin de février 1877. C'est à ce plan que je renvoie pour tous les détails qui suivent. Voir aussi , sur la topographie de TAsclépieion: Koumanoudis, FEpaxTix à TYî; èv 'AOi^vaic &p* xatoXoyix^C 'EraipCac, àirà *lavovapiou 1876 \i.ix9^ 'lavovapiou 1 877, p. 14-35, et le plan correspondant ; Kœhler, Mittheilungen des deutschen archàologitchen Imtituies in Âtlun, II. p. 171-186, 2-29-260, pi. XIII (plan de M. Peltz) ; E. Curtius et J. A. Kaupert, Atlas von Athm, Berlin, 1878, p. 34, pi. XI. — Cf . J . Martha, Bulletin de correspondance hellénique^ II. p. 584, pi. XXIIl (plan de M. Loviot); Koumanoudis, Ilpaxtixà, etc., 1878. p. 6-18. et le plan correspondant.
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s'appelait, comme on sait, r'A<TxXt|itwîov. C'est ainsi que le désignent les textes et les inscriptions ; c'est le nom que portaient tous les sanctuaires d'AscIépios en Grèce, en Asie Mineure , dans les îles. Quelquefois c'èî)^rr(rant les inscriptions d'Athènes ajoutent , après 'AoîcXïizteTov, les mots to ev imt (1), et le dieu y est appelé 'Aax^Tjirtbç ô sv aGrT«t(2). L'explication de cette particularité nous est fournie par le scoliaste d'Aristophane, qui distingue deux Asclépieia, l'un à Athènes, l'autre au Pirée (3). Les mots Iv i<mi auraient ici le même sens que dans l'expression liovuaia -ri iv âarti , qui signifie les Dionysies urbaines, par opposition aux ItovtSata rà xaT'àYpo<5ç ou xotti ^ixouç, qui se célébraient hors d'Athènes (4). Il ne semble pas qu'on doive prendre «tw pour le nom d'un des quartiers de la ville. Il est possible que ce mot désignât en eflfet , comme le pense M. E. Curtius (5), la partie d'Athènes située au midi de l'Acropole, entre le rocher de la citadelle etl'Ilissus : certains textes paraîtraient le prouver ; mais rien jusqu'ici n'autorise à croire que dans les inscriptions auxquelles nous faisons allusion , atrru ait ce sens restreint^JTgiit^ que l'existence à Athènes d'un second Asclépieion , bâti ailleurs que sur la pente méridionale de l'Acropole , n'aura pas été révélée par de nouvelles découvertes , il sera toujours plus simple de s'en tenir, pour expliquer la-qualification sv icmi , au témoignage du scoliaste cité plus haut. Remarquons, d'ailleurs, que sv a<rret se rencontre dans deux décrets seulement , l'un du quatrième , l'autre du premier siècle avant notre ère; dans l'intervalle, le dieu médecin est simplement appelé 'A'txXyïwioç , et son sanctuaire 'AaxXï)zt«Tov (6).
II. — Des différents bâtiments dont se composait l' Asclépieion,
Bien que le terrain déblayé parla Société archéologique entre le théâtre de Dionysos (L du plan) et l'odéon d'Hérode Atticus d'une part, le rocher de l'Acropole (M) et le mur dit de Serpeutzé (K) de
(1) C. I. A.. II. 1. Addenda nova, l59^ 1. 10-11. (î) C. I. A., II, l. Addenda nova, 477*, 1. 5-6, 17.
(3) Scolies da Plutus, v. 621.
(4) Voir A. Mommsen, Heortologie, p. 323 et suiv.
(5) Mitth. d. d. arch. Inst. in Athen, II, p. 53 et suiv.
(6) 'AOyivaiov. V, p. 103, n. 13. Cf. C. i. A., Il . 1, Addenda nova, 477% 567«». _ Les mots sv à<rr£t se lisent encore sur un fragment d'inscription oîi le
l'autre , soit peu étendu , le lieu précis où s'élevait le sanctuaire d'Asclépios est assez difficile à déterminer, tant sont nombreux les restes d'édifices de toute nature qui encombrent cet étroit espace : des citernes romaines , des tombeaux, des substructions d'églises byzantines apparaissent au milieu des débris d'un Age plus reculé ; des constructions de brique subsistent à côté de ^oîtbassements en pierre du Pirée ; une grotte creusée dans le roc vif, et qui paraît très ancienne , conserve encore la trace des peintures qui la décoraient à l'époque où elle servait aux chrétiens de chapelle. On peut cependant , parmi ces ruines , distinguer un certain nombre de monuments qui appartiennent tous aux temps antiques et qui sont groupes sur deux terrasses de niveau difféj-ent , la première , celle qui commence au mur d'enceinte du Jhéâtre (Je Dionysos, étant un peu plus basse que la seconde, dont elle est séparée par un mur d'aÇÎ/areïl polygonal à peu près perpendiculaire au rocher de TAcropolo (1). C'est parmi ces monu- . monts qu'il faut chercher les restes de l'Asclépieion. En dehors des deux terrasses, les recherches seraient infructueuses. Le terrain qui s'étend au delà de la deuxième terrasse , jusqu'à l'odéon d'Hérode , n'offre aucun vestige de temple ni de portique. Nous savons de plus, par Pausanias , que l'Asclépieion était le premier sanctuaire qu'on rencontrait en allant du théâtre de Dionysos vers les Propylées (2).
On est frappé, quand on parcourt ces ruines, de la ressemblance qui existe entre la disposition des bâtiments de la première terrasse et celle des bâtiments de la seconde. Sur la première terrasse , la terrasse Est , on remarque en effet , au milieu dos débris de toute sorte qui jonchent le sol , les restes de plusieurs monuments sur la nature desquels on ne saurait se tromper. Ces monuments sont : un temple (D), des portiques (EEF*) et une source (J), qui s'échappe de la grotte creusée dans le rocher et transformée plus tard en chapelle. La terrasse Ouest présente un ensemble de constructions identitjue : on y trouve également un temple (G), des portiques (B) , une source (H)T Tels étaient les éléments dont se composaient les Asclépieia et , en général, tous les sanctuaires de divinités guérisseuses. Un temple abritait la statue du dieu ; dans le voisinage , des portiques , sorte de galeries couvertes largement aérées , donnaient
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asile aux hôtes passa^^ors du sanctuaire ; enfin , une soui-cc fournissait l'eau nécessaire aux traitements élémentaires que le dieu prescrivait à ses malades , aux purifications et aux ablutions des suppliants. C'est ainsi qu'était disposé le célèbre Asclépieion d'Epidaure, dont Pausanias nous a laissé une description fort •.complète (I). Il en était de môme à Titane, près de Sicyone, où l'on voyait un des Asclépieia les plus anciens de la Grèce (2), etc. Asclépios aurait donc eu deux sanctuaires sur la ponte méridionale de l'Acropole : telle est la conclusion à laquelle il semble qu'on soit forcément conduit par la comparaison des ruines qui occupent les deux terrasses. Cette hypothèse paraît confirmée par l'inscription suivante, qui provient des dernières foumeset dont voici la traduction ; laissons de côté les formules du commencement (3) : « Proposition de Méniscos , fils de Philoclès, du démo de Colone : considérant que Dioclès le jeune, fils de Dioclès, du dëme de Képhissia, ayant été désigné par le sort pour être prêtre
[1). Pausanias, II, 27, 1.
(2) W., Il, 11. 6.
(3} C. /. A., II , 1 , Addenda et eorrigenda . 4891*. Voici le texte complet : 'AyaO^ TUX5 ^î pouXij; xai toO ûr,jio\i toO 'AOnvaiwv • èirl AuvavSpou tov 'Ai:o>:q|i5o; dpXOVTo;, èrd Tij; Ilavôiovioo; otoosxaTr,; :rp\iT«v6Îa;. j rdso; Taiou l\).ais'j; eYp«((i)- |A(àTevev • Sxtpo^opicûvo; ôyôot} jjlst' ixdoa;, fpiTTj xai elxodXTÎ Tfi; irpuTavsta^ • ^oyXr, èv pouXeuTTipta) , Twv irpoéSpcav èits-^çiCev e£«vY8)o; OcavyéXow AiOaXîSr,; xai <tvvirpocSpot * Idofev ttj ^ouX^ * MiyiTxo; 4>i>ox>iou; KoXwvfjOev sTirev * srstoi^ irpovodov 9rotri9d(&evo; itpô; t^v JÎouXiqv ô eiXr.xw; Ups'j; 'AaxXr,irioO xai "rYisio; si; tôv \i,ixà Au(ravdpov âp/.ovTa èviaviTOv AioxXfj; AioxXsovi; Kr,9i(TtsO; vecoxepo; iv^avt^ei ta 6vpcofiaTa Stc^Odpdai -rij; itpotepov oOffri; si; 7Ô Upôv siorodov, 6(&oCcoc $à xai T(r,)v vKifrta ToO icpoicuXou (jTeynv , Sti ôè xai tôv vaèv toO dpxakOVKCou^» à?idpv(iaTo; toû ts 'AaxXir]T»oO xai ttJç "rYieia; xai 8ià tovro 'nap[a]xaXeî ttqv ^ouX^^v èTcixc^pvi^at iaTÔ» xaTa^xeudiovri ex twv iÔîwv Oupw<Tai tô àr/^«ïov trpômiXov, ffrsydTai 8à xai Tpy rpoiruXov TÔ ôirÎTo) jiépo; xai tôv vaôv tôv à::ivavT'. tiôÎ;] êItôÔou x*[p]i"^ "^où tjqv dp/^aïav àiroSoOfjvai tw lîpô Td$tv • ày7.bf, vjyr, SîôôyOai Tf, ^ouXtî, sirtxs/top^irdai AioxXy} AtoxXéou; KT}9i<Tie( vcWTÉpw :ron^'7a'70ai xr.v àvàdsTiv t(7)v ôviptopLaTcov xai «TTsydiai toù icpoituXov t6 ôiciaro) (lépo;, xaTa«Ty.eudia[t] ôs xai tôv àp/aTov (vaôv) xa6d:rsp irapaxaXeî xai iroiiQ(7ai6ai tt^v £7c[i;Ypa?yiv IttI jisv tcôv Ovpûv xai Tf|ç erreur,; Tiqvôt • AïoxX^[«] AioxXsov; Kr.çKrieù; vstoTepo; iepsù; fsvôjxevo; év t^ êtcI Av<Ti(d,ôou dpxovTo; èviotuTÔp xà Ovpo)(&aTa xai Tr,v ôrtcto toO Trpo^rjXoy tjxéyrcé 'A^xXtiiciw xai 'Vyieia xai T$ ÔiQ|«î> àvÊ8Ï)f}Xîv • èitl ôè TOÛ vaoO ôjioitt); • Aiox)75; AioxXéou; Kr,9iTi2Ùî vzwTspo; Upeùç yt\6y.t\o^ èv tù) stI Au^'.dôou do/ovTo; év.aviTtÔ tôv vaôv xaTo^ixeudia; éx Toiv lôiwv 'AffxXT)7ri(j> xai "ryttiqi xai Tà> (ôif-firo) àveOyixev • tva toutcov 9uvTsXou(&£va>v eOve^toîc |i(èv t)^ PouXîj Ta irpô; tô Osîov iyri , y^"^***'*^ *' ^à xai ëTepoi C^lXtoTal tcôv ô|j.o(wv. — Sur la date des archontats de Lysandros et de Lysiadès, voir Dumont, Bull, de corr, héllén., l, p. 30-. Dittenbcrger, C. l. i.. ÏII, 1, 1014. M. Kouma-
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d*Asclépios et d'Hygioia jjendant l'année qui doit suivre Tarchontat de Lysandros, s'est présenté devant le Conseil et lui a déclare que la porte de l'ancienne entrée du sanctuaire était en mauvais état, ainsi que la partie postérieure du toîf 3u propylée et la chapelle de l'ancien édifice consacré à Asclépios et à Hygieia ; qu'il a , en conséquence , demandé au Conseil la permission de réparer ces dâ/hrnSiiÈ à ses frais*^* de refaire la porte do l'ancien propylée, de recouvrir la partie postérieure dudit propylée, ainsi que la chapelle située en face de l'entrée , afin que le sanctuaire reprît son ancien aspect : à la Bonne Fortune : le Conseil a résolu d'accorder à Dioclès le jeune, fils de Dioclès, du dème de Képhissia , la permission de consacrer la porte , de recouvrir la partie postérieure du propylée , de réparer l'ancienne chapelle , Qonime il en a fait la demande , et de rédiger, pour la porte et le toit , la dédicace suivante : Dioclès le jeune , fils de Dioclès , du dème de Képhissia, ayant été prêtre pendant l'année de Tarchontat de Lysiadès , a consacré la porte et la partie postérieure du toit du propylée à Asclépios, à Hygieia et au peuple; — pour la chapelle , cette autre : Dioclès le jeune , fils de Dioclès , du dème de Képhissia , ayant* été prêtre pendant l'année do Tarchontat de Lysiadès , a réparé la chapelle à ses frais et en a fait hommage à Asclépios, h Hygieia et au peuple ; — afin que parla le Conseil manifeste sa piété envers les dieux et que d'autres soient incités à suivre un pareil exemple. »
Comme on le voit d'après cette inscription , Asclépios possédait en effet deux temples dans l'espace renferme entre le théâtre de Dionysos et l'odéon d'Hérode. L'ancien temple (ap^aTov àçp(- Spufxa) était situé en face de l'ancienne entrée du sanctuaire (arévxvTi TT); £i(ro&)u) : C'est dans ce temple que se trouvait la chapelle (ap/aioç vaoç) que Dioclès demande l'autorisation de réparer à ses frais (1). Le nouveau temple, où le culte d'Asclépios et
(1) Nous traduisons vaoç par chapelle : c'était la partie du temple où se trouvait la statt^ du dieu. Le sens de vaô: est moins étendu que celui d'àçfSpyjia. Par à?iôpu|ia il faut entendre ici, croyons-nous, Tédifice tout entier, le temple avec son vaô;. Le mot àçiSpvjia indique en outre que l'ancien temple d' Asclépios a été bdti sur le modèle d'un autre t<*mple , peut-être celui d'Epidaure. C'est d'Epidaure en effet que le culte du dieu guérisseur avait passé chez les
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d*Hygieia avait été transporté avant que Diodes ne devînt prêtre, à une époque que nous ignorons, s'élevait probablement à peu de distance de l'ancien, vis-à-vis d'une autre porte munie sans doute , elle aussi , d'un propylée. L'Asclépieion tout entier se composait donc : 1^ d'un mur d'enceinte percé de deux portes ayant chacune leur propylée ; 2« d'un ancien temple placé en face de l'ancienne porte ; S*" d'un temple de construction plus récente, bâti apparemment vis-à-vis de la porte nouvelle. Voyons si ces données concordent avec les indications fournies par les ruines.
M. Kœhler , qui , témoin des fouilles de la Société archéologique , a fait de la topographie de l'Asclépieion une étude appro-^ fondie , pense que des deux temples_^ et D , un seul , le temple D , était consacré à Asclépios et à Hygieia : ce serait là le temple ancien, celui qui faisait face à l'ancienne entrée du sanctuaire ; le nouveau temple aurait été situé un peu à l'Eôt de celui-là, àl'iRiSroit où l'on distingue aujourd'hui les restes de plusieui'S chapelles byzantines (F^F^F*) (l). Le long portique aSoss*^^ l^Âcropole (EEF»), et dont une partie semble avoir servi d'église à l'époque chrétienne (F^), serait le portique où les malades venaient s'établir pour recevoir en §5lige les conseils du dieu (2) ; la source qui sort de la grotte creusée dans le rocher (J) '^rait la source sacrée de l'Asclépieion (3). Ainsi , les deux temples auraient été situés l'un à côté de l'autre sur la même terrasse , et il serait inutile de chercher l'un d'eux sur la terrasse voisine. Cette seconde terrasse , M. Kœhler en fait encore une dépendance de l'Asclépieion ; mais il y place les derneuï*es des prôtres et des différents fonctionnaires attachésau sanctuaire(B) (4). Quant au temple C , il pense que ce pouvait être le temple de Thémis (5). A l'Ouest de ce monument, un édifice dont quelques pierres à peine subsistent , aurait été la chapelle d'Isis (N) , à laquelle paraissent faire allusion plusieurs inscriptions trouvées à différentes époques sur le versant méridional de l'Acrojîole (6), . Du côté opposé , à l'angle Sud-Ev^l du temple C , une assise de
6pupLa To-j iv T^ eeTTa).ixY3 Tpixxr;. Cf. Diodoro de Sicile, XV, 49, l; Plutarqiie, Sur la musique, 14 ; Cicéron, Lettres à Atticus , XIII, 29.
(1) Milth, d. d. arch. Inst, in Àthen, II, p. 233 et suiv.
(2) Ibid.
"'(Zjlbid.
(4) Ibid.. p. 257.
(5) Ibid,, p. 256.
(6) ïbid.
marbre assez élevée (0) représenterait Tautel des Nymphes, sous l'invocation desquelles aurait été placée la source de la terrasse occidentale (H)(l).
Ces explications , in^oposées d'ailleurs comme autant d'hypothèses, méritent qu'on les examine : il en est de très vraisemblables ; d'autres sont plus difficiles à admettre. Pour ce qui est du temple D, du portique EEF* et de la source J, il ne saurait, semble-t-il , y avoir de doute. Ce temple est bien celui d'Asclépios ; ce portique est le lieu où les malades venaient attendre la révélation du remode qui devait les guérir ; cette source est la source sainte qui fournissait l'eau des purifications et des abliitioais ordonnées par le dieu. Ces trois monuments, les premiers qu'on U rencontre en s'éloignant du théâtre de Dionysos et en se diri- ' géant vers l'Ouest , répondent parfaitement à la description faite par Pausanias de cette partie de la pente Sud de l'Acropole : "VEn allant du théâtre vers la citadelle , on trouve le tombeau de Calôs : c'est pour avoir tué ce Calôs, qui était le fils de sa sœur et son élève, que Daidalos s'enfuit en Crête ; plus tard, il se réfugia en Sicile auprès de Côcalos. Puis vient le sanctuaire d'Asclépios , remarquable par les statues du dieu et de ses enfants , ainsi que par les peintures qu'il contient (2). » Du tombeau de Calôs , il ne reste pas vestige : ce devait être un monument de fort petite dimension. Mais l'Asclépieion subsiste, et la place que lui assigne Pausanias paraît bien être celle qu'occupent les trois monuments dont nous venons de parler. Quant au second temple, rien ne px'ouve qu'il ait été là où M. Kœhler croit l'apercevoir : ni les renseignements fournis par le décret rendu en faveur de Dioclès , ni l'état des lieux n'autorisent à penser qu'il occupait, à l'Est du temple D, l'espace encombré depuis par des constructions chrétiennes.
Il en est de même de tous les monuments de la terrasse Ouest. Faire du temple C le temple de Thémis , voir dans les ruines situées à l'Ouest de ce temple les restes de la chapelle d'Isis , prendre les assises de marbre placées à l'angle Sud-Est pour les débris de Tautel des Nymphes , la source II pour la source consacrée à ces mêmes Nymphes , supposer que le portique B servait de demeure aux ministres du dieu , sont des conjcctui*es qui ne s'appuient sur rien de solide. Sans doute , le temple
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j de Thémis (îtait voisin de TAsclépieion (I); mais aucune inscrip- Ltion, aucun monument provenant des fouilles ou découvert antérieurement ne révèle Texistence de ce temple à Tendroit des ruines dési^j^nées par la lettre C. Pour Isis , on ne sait même pas si elle avait une chapelle dans ce quartier de Tancienne Athènes (2). Rien ne prouve , dans tous les cas , q\xe cette chapelle ait été là où la place M. Kœhler. Quant aux Nymphes , elles étaient honorées sur la pente méridionale de TAcropole : un ^îcfsur lequel on lit le mot Nua^ûv et un fragment de dédicace , trouvés dans les fouilles récentes , paraissent l'attester (3) ; mais cela ne prouve nullement que leur autel fût situé à Tangle Sud-Est du temple C , ni que la source H fût leur source. Enfin, il est probable que dans le péribole de TAsclépieion un ou plusieurs bâtiments étaient destinés à loger les ministres du culte : c*était Tusage qu'il y eût près des temples des édifices spéciaux servant d'habitation au prêtre et à ses subordonnés (4) ; mais rien n'indique que ces bâtiments fussent ceux dont le portique B offre le plan. Bien des monuments demeurent pour nous des énigmes dans cet espace compris entre le théâtre de Dionysos et l'extrémité occidentale de la terrasse Ouest. L'espèce de ^lïîts (I) situé à rOuest du portique EEF* et flanqué de quatre colonnes dont on distingue encore la trace, nous embarrasse fort ; des substructions , des fragments de murs se rencontrent çà et là , dont la destination nous échappe. Il faut en constater l'existence , |sans vouloir à toute force en trouver la signification.
Toutefois, si Ton aime les conjectures, il en est une plus simple que toutes celles que nous venons d'exposer : c'est celle qui consisterait à voir dans les temples C et D les deux temples mentionnés par l'inscription de Dioclès. C'est une pure hypothèse, qui ne vaut guère mieux , hâtons-nous do le dire, que les hypothèses de M. Kœhler : elle a du moins pour elle la symétrie frappante do
(1) Pausanias, I, 22. 1.
(2) Voir Kœhler, Mitth. d, d. arch, Inst. in Àthen , II, p. 256 et suiv. — Cf. p. 248.
(3) 'Ae^vatov, V, p. 330, n. Il ; Kœhler. MUlh., etc., II, p. 248.
(4) Pausanias, X, 32, 12 : ItaoCoiç ôè àtrwtsow TiOopsa; £€3ojir,y.ovTa vao; imiy
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deux compositions architecturales contiguësTunc àTaulre el l'enfermant toutes deux lesmcmcs olcmeuts, un temple, des portiques, une source. D'autres divinités , comme Tliémis , les Nymphes , Aphrodite , pouvaient être adorées dans le voisinage du temple G. L'Asclépieion contenait sans doute les statues ou les autels d'un certain nombre de dieux associés au dieu de la médecine : sans parler des enfants d'Asclcpios, les inscriptions et les bas-reliefs trouvés sur Tune et l'autre terrasse nous montrent Déméter, GorCj Héraclès, Hypnos, etc., honorés dans le sanctuaire du dieu guérisseur ; l'autel sur lequel est gravé le mot NufAf <5v porte aussi les noms de Pan , d'Hermès , d'Aphrodite et d'Isis. La présence , dans l'Asclépieion , de ces divers monuments n'empêcherait en aucune façon de faire du temple G l'un des deux temples d'Asclépios et d'Hyffieia. De même , une église placée sous le patronage de la Vie^è ou de quelque saint, objet d'un culte local, contient souvent un nombre plus ou moins considérable de chapejles consacrées à d'autres saints. L'Asclépieion aurait ainsi été î)oiirvu de deux sources , bien que les auteurs anciens n'en mentionnent qu'une seule, peut-être à cause des légendes qui y étaient attachées ou des vertus particulières de l'eau qu'on y puisait (1). Go ne sont là , encore une fois , que des conjectures. La seule chose qu'on puisse affirmer , c'est qu'Asclépios avait deux temples, et que ces deux temples, avec leurs dépendances, occupaient probablement toute la superficie des terrasses Est et Ouest. Le sanctuaire couvrait ainsi un espace d'environ cent mètres de long.
Des deux temples , lequel avait été construit le premier? C'est ce qu'il est difficile de déterminer.'Tous les âges se confondent sur Tune et l'autre terrasse : à côté d'édifices qui paraissent très anciens , d'autres appartiennent aux temps romains et sont , ou à peine antérieurs , ou même postérieurs au commencement de notre ère. Considérons , par exemple , le temple G : les soubassements , en pierre du Piroe , attestent la bonne époque de l'architecture grecque. Cette petite chapelle , qui n'a que 5«,00 de long sur 4m, 00 de large , était orientée au Sud-Est. Par malheur, aucun dôbri retrouvé dans le voisinage ne permet d'en essayer la
(1) Xénophon. Mémorables, III, 13. 3 ; Pline. Histoire naturelle^ II. 106, 3, éd. Lemairc ; Pausanias. T. 91. A. fî'i»st à la soiutp. rlft U tprrn««n Oiipisl: nuft a*» r»n-
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restauration ; il semble qu'elle ait eu la forme des temples dits in antis{l). Le temple D, plus vaste (il a 8«,90 de long sur 4",30 de large), est bien postérieur : la construction des soubassements indique une date relativement récente (2). D'autre part , près du temple le plus ancien (C), se trouvent les restes d'un portique (B) probablement postérieur, suivant M. Kœhler , au portique d'Âttale, qui fut construit entre les années 159 et 138 avant l'ère chrétienne. Ce portique , qui garde encore la trace du pavement de mosaïques qui le décorait à rintorieur, mesure 27«n,80 sur 13«,00(3). Au contraire, le portique de la terrasse Est (EEF*), voisin du temple le plus récent (D) et plus grand que l'autre (il a 30«»,00 de long) , paraît être du quatrième siècle ou du commencement du troisième. Le stylobate en marbre, de THymette , sur lequel reposaient les colonnes de la façade , montre en eflFet qu'il ne peut être antérieur à cette époque , le marbre de l'Hymette n'apparaissant dans les édifices athéniens que vers le milieu du quatrième siècle avant J.-C. ; il ne doit pas être non plus très postérieur à l'an 300 , le fini de la construction révélant dans les soubassements une époque encore belle de l'art. Tout , d'ailleurs , dans ce portique , n'appartient pas à la même époque. La colonnade qui régnait sur toute l'étendue de la façade est d'une époque très postérieure , à en juger par les quelques fûts de colonnes qui subsistent encore : ce sont des colonnes doriques à cannelures pleines jusqu'à mi-hauteur , comme celles des villas gréco-romaines d'Herculanum et de Pompéi (4).
Ces exemples suffisent pour faire voir combien il est malaisé de dire quels furent les premiers monuments dont la réunion composa l'Asclépieion. Chacun des bâtiments qui couvrent les deux terrasses dut être réparc plus d'une fois ou même refait de fond en comble , grâce au zèle pieux des prêtres , à la munificence de l'Etat et des particuliers. Le souvenir de quelques-uns do ces agrandissements ou embellissements de l'Asclépieion nous a été conservé par les inscriptions. Les premiers en date semblent dus à la générosité d'un certain Tclémachos, qui vivait au quatrième siècle : il avait consacré à Asclépios un autel , ainsi que nous
vée dans les fouilles récentes (1). Plusieurs fragments encore iiiédits de la même inscription paraissent indiquer que Tolémachos n'était pas le seul qui se fût montré pieux et libéral envers le dieu. D'autres personnes , en même temps que lui, s'étaient signalées par des actes analogues : leurs noms se lisent sur un des fragments non publiés ; mais le caractère de leurs donations nous échappe (2). Le môme Télémachos est encore mentionné dans une inscription comme ayant dédié un objet dont nous ignorons la nature à Asclépios et aux divinités qui lui étaient associées (ô[it.({fu»tAot) (3).
Les renseignements les plus nombreux que nous possédions sui' rhistoire des différents bâtiments du sanctuaire nous sont fournis par les inscriptions de l'époque romaine. On a vu tout à l'heure les travaux d'architecture signalés par le décret rendu en faveur de Dioclès. Un fragment d'architrave d'ordre ionique « porte cette dédicace : « A Asclépios et à Hygieia, pour le salut (?) j de Tibérius César... » M. Koumanoudis incline à croire que cette architrave est celle du portique de la terrasse Ouestr, qui est un portique ionique, et près duquel elle a été trouvée : Tinscription , dans tous les cas , rappelle la construction ou la réparation d'un édifice important bâti ou relevé sous le règne de Tibère dans l'enceinte de l'Asclépieion (4). Une dédicace semblable , datée de l'archontat de Démor.harès d'Azénia (29 après J.-C), est gravée sur un énorme bloc de marbre pentélique qui paraît détaché , lui aussi , de quelque portique (5). D'autres travaux moins . considérables nous sont révélés par les inscriptions. C'est un j zacore, Démétrios, fils d'Antiochos, du dème de Sphettos, qui a'' fait refaire le pavement d'un des propylées (6) ; c'est un autre
(1) *Ae^vaiov, VI, p. 138, n. 15. L'inscription est ^toixt^Sov. M. Koumanoudis la lit ainsi :
T]T)X£piaxo; t8[pu(TaT0 (?) . . . ov xai TÔv pci)[(iôv
otç •A<J<i7t[Xi^ici...
Aiç 'Aff(Tx[>Tim...
• xai
(2) Voir l'Appendice.
(3; 'AÔT^vaiov. VI. D. 137. n. 14; Kœhler, Miith. d. d.arch. Inst. in Athen, II,
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zacoi-e , Mcuécratès , fils de Kcnsôreinos, de Phalère, qui ca fait remettre h neuf la table sacrée d'Asciépios (1) ; c'est un certain Socratos , flls de Sarapion , du dème de Képhissia , qui , sans doute pendant qu'il était prêtre, a réparé la source (nous ne savons laquelle) et la porte qui y donnait accès (2). Toutes ces réparations et bien d'autres, qui ne nous sont signalées par aucun texte épigraphique , parce que les inscriptions qui en faisaient mention n'ont pas été retrouvées , expliquent comment il se fait que , près d'un édifice ancien , on en aperçoive souvent un autre beaucoup plus récent : de là l'impossibilité où Ton est de décider quels furent les premiers bâtiments de TAsclépieion, ni où s'élevait le plus ancien des deux temples du dieu.
Il est permis de croire cependant que ce fut sur la terrasse la plus rapprochée du théâtre de Dionysos qu'on bâtit tout d'abord. Ce qui semblerait le prouver , c'est la position du temple D relativement à deux murs (P , Q) à peu près parallèles l'un à l'autre et dirigés tous deux de l'Est à l'Ouest. L'un de ces deux murs marquait probablement de ce côté la limite de l'Asclépieion : la situation de l'un et de l'autre par rapport au temple D paraît , dans tous les cas , correspondre exactement aux indications données par l'inscription de Dioclès , où il est dit , on s'en souvient, que Tancien temple d'Asciépios faisait face à l'une des deux entrées du sanctuaire , face aussi , par conséquent, au mur d'enceinte dans lequel cette entrée était pratiquée. Il en résulterait que le temple D était bien l'ancien temple d'Asciépios et d'Hygieia, comme le suppose M. Kœhler, mais que nous avons sous les yeux , dans les débris d'époque récente qui en restent , une restauration très postérieure à la première construction. L'autre temple , si l'on admet qu'il ait été situé sur Tautre terrasse à l'endroit désigné par la lettre C , aurait été bâti entre la première construction du temple D et sa rcédiflcation. L'Asclépieion , resserré d'abord dans l'espace occupé par la terrasse Est , se serait agrandi avec le temps en s'otendant du côté de l'Ouest.
Nous arrêterons là l'étude que nous nous étions proposé de faire de la topographie du sanctuaire du dieu médecin. On voit quelles étaient les dimensions probables de ce sanctuaire et quels monuments le remplissaient. Deux chapelles , toutes deux consa-
prêtre et aux divers ministres du culte , des autels votifs et des édicules de différente forme et de différente gmndeur, dédiés à des divinités auxquelles on rendait, dans Tenceinte ,.racme de l'Asclépieion , de pieux hommages , telles étaient les principales constructions qui s'élevaient dans le péribole sacré du dieu guérisseur. C'est cet ensemble d'édiûces répandus sui» les deux terrasses comprises entre le théâtre de Dionysos et le mur d'appal'eil polygonal (S) situé à TOuest du temple C , qui portait le nom d'Asclépieion.
III. — Aspect général du sanctuaire
Essayons maintenant , par une sorte de restauration mentale , de nous figurer ce que pouvait être ce massif de constructions variées qui couvraient les deux terrasses.
Tout d*abox*d, nous apercevons le temple, ou les temples , puisqu'il y en avait deux. Quel en était l'aspect et que renfermaientils ? Les ruines nous renseignent mal à ce sujet. Tout ce qu'elles nous apprennent, c'est que ces temples étaient probablement tous deux de très petite dimension. Il en était de même, sans doute , de tous les Asclépieia : ce n'étaient pas, comme beaucoup de temples grecs , de somptueux monuments élevés à grands frais avec le concours d'artistes distingués. D'impérieuses nécessités s'y imposaient à l'architecte : il fallait y ménager de grands espaces vides pour construire les portiques destinés à loger les malades , des cours et des dégagements pour permettre à la foule des pèlerins de circuler et de se mouvoir à l'aise. Aussi le temple y était-il fort peu de chose, une simple chapelle contenant la statue du dieu et les offrandes de prix , ou celles dont les dimensions exiguës ne permettaient pas de les exposer en plein air dans le téménos. D'après Pausanias , le temple du dieu médecin à Athènes était orné de peintures ,j^a9ai (1) ; mais nous ne savons pas si ces peintures étaient des fresques destinées sur les murs extérieurs ou des tableaux servant à décorer Tintérieur de la chapelle. Pausanias n'explique pas non plus la nature des sujets représentés.
. Entrons dans le sanctuaire. De nombreux ex-voto le remplissent : ce sont des yeux , des mains , des jambes, des pieds, des vases,
La plupart do ces offrandes sont fixées aui pai*ois intérieures de rédiflce , comme l'indiquent les mots wpi« rm toi/wi , qui i*eviennent à chaque instant dans les inventaires trouvés parmi les ruines de rAsclopieion (1). Des indications plus précises encore sont données par ces mêmes inventaii*es : « A gauche , en entrant , première patère (2) , phiale unie , dorée , consacrée par un tel (3). » — « Troisième rangée («m/oç), jambe en relief, non inscrite, consacrée durant le sacerdoce de Lysias (4). » — « Derrière la porte, à gauche , bas-reliefs (tuttoi) du poids de trois drachmes , consacrés par Léoutis (5). » — « Le long du mur, première rangée, petit lécy the en argent , sur une planchette , consacré par un tel (6). » D'autres ex-voto étaient suspendus au plafond, comme ces navires que nos marins accrochent aux voûtes des églises pour remercier la Vierge de les avoir sauvés du naufrage : c'est du moins ce que paraîtraient indiquer les mots Tcpoç vimcim , Iv vnm^lm , qui se rencontrent plus d'une fois dans les catalogues d'offrandes (7). Le temple formait ainsi comme un musée tout rempli d'objets d'or, d'argent, de bronze, de marbre. Au fond se dressait la statue d'Asclépios et peut-êti^e , à coté d'elle , celle d'Hygieia. Pausanias n'en parle pas : il est probable que ces statues n'égalaient pas en beauté la célèbre idole toute d'or et d'ivoire qui décorait l'Asclépieiou d'Epidaure (8). Ce n'étaient pas non plus de ces antiques ;ôava qui dataient des premiers temps de la sculpture et demeuraient pendant des siècles l'objet du respect et de la crainte des fidèles. Pausanias , qui décrit , toutes les fois qu'il en trouve l'occasion , les statues de ce genre , n'aurait pas manqué, s'il en avait vu de semblables dans l'Asclépieion d'Athènes , de les signaler (9). Dans l'un des inventaires
(1) L'indication irpè; xb>t xoixtai se rencontre particulièrement dans l'inventaire publié par M. Koumanoudis, 'A6iq v aïov, VII, p. 87, n. 2.
(2) Nous traduisons ainsi ie mot asTjxîoxo; , qui paraît désigner une sorte de cheville en bois plantée dans le mur et destinée , croyons-nous, à recevoir les offrandes qui ne pouvaient trouver place sur les parois intérieures du temple , toutes couvertes d'ex-voto.
(3) Bull, de corr. heUén,, II, p. 4Z1 . ii, 1. 10.
(4) Ihid,, II, p. 424, 1. 49.
(5) Ibid., II. p. 425, 1. 62.
(6) /bid.. II, p. 426, 1. 85.
(7) 'AeVjvatov, VII, p. 87, n. 2, l. 4, 11, 16.
(8) Pausanias, II, 27, 2. Cf., sur la statue d'Asclépios imberbe qu'on voyait à Sicyone, id., II, 10, 3.
(9) Voir la description de la statue d'Asclépios à Titane ; on l'attribuait à
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récemment découverts , la place de certaines offrandes est indiquée de la manière suivante : Iv o«ïtî(t) tou ©eoû (l) — Wpi; T<5t toiyjùi o5 6 etb[;...] (2) — xaSt 6 0eo; ?[/«]i (l>:l xeï x"P^' (3). H est évident que le mot 0to; désigne ici la statue du dieu. C'était probablement une statue de marbre représentant Asclépios assis, sous les traits d*un homme robuste , à la barbe touffue , conune nous le voyons figuré sur les nombreux bas-reliefs retrouvés parmi les décombres de l'Âsclépieion. Près du dieu , se trouvait sans doute le lit (xXtvr,) sur lequel on couchait , lors de certaines fêtes , rimage divine , une de ces images en bois spécialement réservées à de pareils usages. A côté du lit était la table (tp<kiccC«) sur laquelle on servait au dieu le repas sacré (4).
D'autres statues que celle d*Asclépios figuraient encore dans la chapelle. Il est question deux fois , dans un des catalogues d'ex-voto, de la statue d'un certain Polycritos (5). Peut-être est-ce le célèbre médecin de Mendé , contemporain de Conon (6). Des statues et des monuments honorifiques élevés à des médecins ornaient, dans tous les cas, le sanctuaire du dieu guérisseur. Les fouilles de la Société archéologique opt mis à découvert une base de marbre blanc qui paraît avoir supporté la statue d'un chirm»gien : on voit sculptée , sur une des faces , entre deux ventouses , une trousse garnie de divers instruments de chirurgie (7). Un hermès sur lequel est gravée une dédicace rappelle les services rendus par un certain Sôzon , fils de Ladicos , de Sunium , médecin et zacore d'Asclépios et d'Hygieia (8). Divers objets encombraient encore l'intérieur de l'édifice :
Alexanor, fils de Machaon : Pausanias, tl, il, 6. Cf. id., III, 14, 7, sor le t^avov d'Asclépios à Sparte.
(1) Bull de corr. heîlén., II. p. 426, l. 77. Cf. p. 427, L 91.*
(2) Ibid., p. 426, l. 79.
(3) Ihid., p. 426, 1. 71.
(4) Nous étudierons plus loin ces cérémonies à propos des fêtes publiques et des sacrifices privés. Bornons-nous pour le moment à rappeler l'inscription de Smyrne déjà citée plus haut (p. 10, note 4) et relative à des travaux d'embellissement exécutés dans un sanctuaire dont le nom nous est inconnu. Cette inscription contient, sur la statue du dieu et les objets environnants, d'intéressants détails. L. 7 et sulv. : xal éoriv aOxo; ô Gtà; iizi Pr.jiaro; |iap|iap(vou xal <i
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des tables chargées d'offrandes variées étaient rangées de chaque côté de la statue du dieu ; des trépieds se dressaient au centre du temple ; des lampes étaient suspendues au plafond. Toutes ces richesses constituaient le trésor de TAsclépieion. 11 est permis de croire que ce trésor , quelque valeur qu'il eût , était loin d'être aussi considérable que ceux d'autres sanctuaires plus célèbres , où la place ne manquait pas , comme elle manquait sans doute dans l'Âsclépieion, pour recevoir tous les dons que la générosité de l'Etat et la piété des particuliers pouvaient y entasser. Quelques-uns des bas-reliefs en marbre trouvés dans les dernières fouilles feraient penser qu'il y avait , à l'intérieur même du temple , un arbre ou un arbuste analogue à l'olivier sacré de TErechtheion (1). On sait ce que représentenj; le jplu^ ordinairement ces bas-reliefs. Devant le dieu, delfci^Pciu asSsVur un siège clrré, un ou plusieurs suppliants s'avancent, la main droite levée et conduisant un porc ou un bélilt qu'ils vont sacrifier à Asclé^ pios* La scène se passe dans le temple , figure par deux pilaifres reliés l'un à l'autre par une architrave surmontée d'un tSîK'^Sur deux de ces ex-voto , on aperçoit le tronc d'un arbre qui paraît planté au milieu do la chapelle (2). Rien , dans les inscriptions , n'explique la présence de cet arbre , qui est fort embarrassant , si l'on admet, ce qui semble vrai, que ces plaques votives reproduisaient, au moins dans ses traits les plus généraux , l'intérieur du temple. M. Kœhler croit pouvoir rendre compte de cette particularité à l'aide d'un des fragments inédits signalés plus haut (3) : un de ces fragments contient le mot lcp[u]T«u(je, qui paraît rappeler quelque plantation faite dans l'Asclépieion (4). M. Kœhler , rapprochant cette indication de l'arbre sculpté sur quelques bas-reliefs votifs , en conclut que peut-être il existait , non pas dans le temple même, niais dans le sanctuaire, un bois ou tout au moins un bouquet d'arbres. Il semble, en effet , que dans le voisinage des temples du dieu médecin, il y ait toujours eu un peu de verdure. A Epidaure, l'Asclépieion s'élevait au milieu d'un bois sacré (5). A Titane , de vieux cyprès ombrageaient le péribole du
(1) Pausanias, I, 27, 2.
temple (1). Il est possible qu'il en fût de même à Athènes ; peutêtre quelques arbres répandaient-ils dans le sanctuaire une om* bre et une fraîcheur salutaires aux malades ; mais nous n^avons aucun indice sut le lieu où ils pouvaient se trouver. L'espace restreint que couvrait l'Asclépieion porterait à croire , dans tous les cas , qu'ils étaient peu nombreux.
Si f de la chapelle d'Asclépios et d'Hygieia , on passe à Tenceinte sacrée qui Tenvironne , on y remarque d'abord les portiques destinés à servir d'abri aux malades. Exposés au midi , ces portiques reçoivent le soleil pendant la plus grande partie de la journée. C'est là, dans ces galeries bien aérées et défendues contre le vent du nord par le rocher de l'Acropole , que les infirmes viennent s'établir et attendre le songe ou la vision nocturne qui leur révélera le remède souhaité. Près des portiques, les sources, munies de portes qui en interdisent probablement l'accès à de certaines heures (2) , fournissent l'eau nécessaire à l'entretien du sanctuaire. Autour du temple , ou plutôt des temples , sur les deux terrasses, se pressent les statues d'Asclépios et de ses enfants (3). Ceux de ces derniers auxquels on rendait un culte sur la pente méridionale de l'Acropole sont : Hygieia , toujours associée à son père sur les bas-reliefs votifs comme dans les inscriptions ; laso , Panakeia , moins souvent nommées ou représentées ; Akéso, Machaon. D'autres divinités, telles que Déméter, Coré, Athéna, Héraclès, Hypnos, les Nymphes, Hermès, Aphrodite , Pan , Isis , Sérapis (4) , avaient aussi leurs autels ou Jeurs statues dans le téménos du dieu médecin (5). Des édicules aux formes variées étaient consacrées à certains héros : peut-être les tombeaux deCalôs et d'Hippoly te étaient-ils compris dans l'enceinte du sanctuaire (6). Si, à tous ce» monuments^ on ajoute les
(l)Pausanias, II, 11, 6.
(2) Voir 'AOïivaiov, V, p. 527, n. 10 : IwxpaTTj; SapaicCcAVo; KYi9ta[icii< 'Agx]Xr,7ci(i&i xaî 'r^ifeiai] r^v xpiQVY)v xal tVjv eî(70ûo[v...]ev xal èOvpoMjev.
(3) Pausanias, I, 21, 4. Cf. C. J. A., III, l, 163.
(4) Sur Sérapis, voir C. i. ^., III , 1 , Addenda et eorrigenda » 145' : Tdcl; t$ xvpCo) SepdiriSi eùÇà(ievoc àvéOr,xe. -— Cette dédicace, trouvée dans les fouilles de la Société archéologique, semblerait prouver qu'à une certaine époque très postérieure, Sérapis fut adoré sur la pente méridionale de l'Acropole. Son temple était ailleurs, dans le voisinage de la rue des Trépieds. Voir Pausani^is, I, 18 , 4. II n'avait donc probablement dans le péribole de l'Asclépieion qu'une statue ou un autel.
(5) Sur les divinièés associées à Asclépios , voir Kcehler, Mitth. d. d. areh. ^ Insu in Athtn, II, p. 240 et suiv. ; BulL de corr, hellén., II, p. S2 et suiv. ^
(6) Pausanias, I, 21, 4 et 22, 1.
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bas-reliefs de grande dimension placés sur des piédestaux ou fixés au mur intérieur du péribole, si Ton se représente ces plaques votives revêtues des vives couleurs dont elles conservent encore la trace et ressemblant à autant de tableaux (1), on aura quelque idée de l'aspect étrange de TAsclépieion et du bizarre mélange de constructions utiles et d'œuvres d'art qu'il devait offrir aux yeux.
Terminons en rappelant que des inscriptions nombreuses remplissaient le sanctuaire. Outre les dédicaces inscrites sur les bases de statues , sur les hermès , etc. , de longs pœans , gravés sur le marbre, exprimaient la reconnaissance des malades guéris (2). Nous ignorons si , de même qu'à Epidaure (3) , à Tricca et dans Tile de Gôs (4) , des inscriptions spéciales mentionnaient les ma* ladies dont on était venu se faire soigner et les traitements qui en avaient eu raison. Sans doute, comme dans la plupart des Asclépieia célèbres, il était d'usage de laisser derrière soi, en quittant le sanctuaire, de pareils monuments commémoratifs. Enfin, l'Asdépieion avait ses archives : c'étaient des stèles de marbre sur lesquelles étaient consignés tous les actes publics relatifs au temple, à ses ministres, etc. Ces inscriptions devaient être placées en évidence , de manière à pouvoir être lues de tous. Elles étaient sans doute en nombre considérable. Les unes avaient rapport à l'administration du sanctuaire : tels étaient les inventaires d'offrandes dressés , d'après une décision du Conseil et du peuple , par les commissions sacrées (5). D'autres étaient des décrets en l'honneur de prêtres qui s'étaient acquittés pieusement de leurs fonctions (6). Quelques-unes mentionnaient des récompenses accordées à des médecins publics qui s'étaient signalés par leur zèle à soigner les malades et par leur désintéressement (7).
Tel était l'Asclépieion , autant qu'on en peut juger par les monuments qui en restent , et par les textes et les inscriptions qui servent à ces monuments de commentaire. Le tableau que nous avons essayé de peindre ne répond pas à une date fixe : le sanctuaire changea d'espect plus d'une fois , et , probablement fort modeste à l'origine , il s'agrandit et s'enrichit avec le temps. On
(1) Voir BuU. de eorr. hellén., II, p. 92.
(^\ Voir U dâuxiëme Dartie. Le culte privé, chapitre IV.
voit du moins par ce gui précède comment se firent ces agrandissements successifs, et quel put être, h une certaine époque, le caractère général du temple et de son enceinte. C'est là, c'est au milieu de ces édifices de toute nature, de ces statues, de ces basreliefs , de ces stèles, que se célébraient les fétos publiques d'Asclépios et d'Hygieia ; c'est là qu'une foule superstitieuse venait chaque jour étaler ses misères et attendre les merveilleux effets de la toute-puissance du dieu sauveur.
CHAPITRE IL
LBS MINISTRES DU GULTB ET LES DIFFÉRENTS FONCTIONNAIRES ATTACHÉS A l'aSGLÉPIEION.
Gomme tous les sanctuaires , rAsclépieion avait son personnel sacré. Essayons, diaprés les inscriptions et les auteurs , de dresser la liste de ces fonctionnaires. Il y en avait de plusieurs sortes : au-dessous du prêtre, seul chef du culte, divers employés d'un rang inférieur jouaient dans les cérémonies un rôle secondaire ; puis, des citoyens tout à fait étrangers au temple se trouvaient mêlés, dans certaines circonstances, aux fêtes du dieu, ou prenaient part à l'administration de son sanctuaire. Faisons la revue de ces différents personnages et tâchons de déterminer la place qu'ils tenaient dans le culte du dieu médecin.
I. — Le prêtre
Le prêtre d'Asclépios est appelé , dans les inscriptions , lep«iç Tow 'AcxXTjTttou , quelquefois tepcbç 'AaxXrjTctou xot *r;^ieia; (1). A l'époque où ce sacerdoce est mentionné^pôur la première fois par les textes lapidaires , c'est-à-dire au quatrième siècle , il est électif ; nous ignorons si plus anciennement il avait un autre caractère. Le prêtre d'Asclépios était désigné par le sort (2). Parmi les prêtres dont les noms nous sont parvenus , il n'y en a qu'un dont la nomination paraisse avoir fait exception à la règle : c'est un certain Démon , parent de Démosthène , qui devint prêtre en vertu d'un ordre de l'oracle de Delphes. L'inscription qui rap-
(1) C. I. i4., II, i, Addenda et corrigenda, 489 .
(2) C. /. i., Il, 1 . Addenda nova , 567* : ... iicti^ 4>u>êwç Xaxà)v Upeù; toO
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pelle cet événement se trouve au Louvre (1). En échange du sacerdoce d'Asclépios conféré par le peuple suivant la volonté de Toracle , Démon devait céder au dieu une maison et un jardin qui lui appartenaient.
La durée du sacerdoce d'Asclépios et d'Hygieîa était d'un an. ^ On voit par l'inscription de Dioclès que le prêtre était désigné quelque temps avant de prendre possession de sa charge (2). C'est sous l'archonte Lysiadès que Dioclès est prêtre d'Asclépios , mais c'est pendant l'éponymat précédent , sous l'archonte Lysandros, qu'il a soumis au Conseil le projet de réparations dont l'inscription fait mention : à ce moment , le sort l'a déjà choisi pour être prêtre d'Asclépios et d'Hygieia , et c'est pour fêter son avènement qu'il offre de faire exécuter dans l'Asclépieion les travaux énumérés par les ^considérants du décret et par le décret lui-même. A une certaine époque , il est question , dans les inscriptions , de prêtres à vie (3) ; mais c'est de l'empire que datent les textes où de pareils prêtres sont signalés. Le sacerdoce 'de l'époque grecque , de l'époque des orateurs et même des temps postérieurs est annuel. Aussi le nom du prêtre sert-il souvent à dater les offrandes : « Aristarchos, du dème des Cothôkidai, étant prêtre, Polydôros , fils de Corônos , du dème de Képhissia , à Asclépios (4). » Les dédicaces de ce genre sont nombreuses (5).
Le prêtre d'Asclépios avait des fonctions variées. Bien que les renseignements fournis à ce sujet par les inscriptions soient assez vagues , on peut , en rapprochant différents textes . se faire une idée des devoirs qui lui incombaient. C'est lui qui avait l'autorité suprême dans le sanctuaire : chargé par les lois de veille^ au bon accomplissement des cérémonies religieuses et de tous les rites particuliers au culte d'Asclépios et d'Hygieia (6) , il avait pouvoir surtout, étant responsable de tout devant le Conseil et devant le peuple. Dans les sacrifices publics , il devaitprendfe
(1) FrcEhner^ Ifuîi^c noeiowai du Louvre^ intcripUons grecques^ n. 48.
(2) Voir plus haut, p. 6, note 3.
(3) 'Aô^vaiov, V, p. 198, n. 3, p. 319, n. 44; C. /. A., III, l. l3^
(4) 'AeVivaiov. V. p. 154, n. 2.
(5) IbiU. V, p. 153, n. 1, p. 161. n. 21, p. 162, n. 26 et 27, p. 326. n. 5, p. 327, n. 8, etc. — Cf. les catalogues d'offrandes auxquels nous renvoyons plus loin, chapitre IV.
(6) 'AeiQvaiov . VI, p. 134, n. 9 : ... intiitUtxfxi toIu « îepov «*^ ^^^^ ^^'^^
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garde qu'aucune formalité ne fût omise et faire en sorte que tout se passât conformément aux traditions et aux lois (I). Lors des fêtes du dieu , c'est lui qui prenait soin que le temple fût richement décoré (2) , que le lit où Ton couchait les statues d'Asclépios et d'Hygieia fût garni de molles couvertures et de somptueux coussins (3), que la table sur laquelle on servait aux deux divinités le repas sacré fût ornée avec luxe (4), que la veillée sainte eût lieu avec toute la pompe et tout l'appareil convenables (5). Après ces solennités , il rendait compte au Conseil de la manière dont les sacrifices avaient été accomplis ; il annonçait que les cérémonies s'étaient passées dans les règles, pour le salut du peuple athénien ; le Conseil prenait acte de cette déclaration et décernait au prêtre un de ces éloges publics dont les inscriptions trouvées sur la pente méridionale de l'Acropole nous offrent * de si intéressants spécimens (6).
Tels étaient les principaux devoirs du prêtre. Pour ce qui est de son intervention directe dans chacun des actes religieux que nous venons d'énumérer , de la part qu'il prenait aux sacrifices , à la décoration du sanctuaire, etc., nous sommes réduits à des conjectures ; le détail des formalités sacrées nous échappe ; les inscriptions ne nous disent pas quels étaient les actes exécutés par la main même du prêtre , quels étaient ceux dont le prêtre était simplement le témoin. Sans doute, les principaux rites étaient accomplis par lui ; mais nous le voyons aussi descendre à des occupations tout à fait infimes. Dans le Plutus d'Aristophane,^ ^ c'est lui qui. le soir venu, fait l'inspection des autels et re&ufâîe soigiftîïSeîîiéîit les gâteaux qu'y ont laissés les suppliants (7).
Enfin le prêtre , en même temps que ministre du culte , était administrateur. C'est lui qui présidait , semble-t-il , les commis-
(1) C. i. i., II, l, Addenda nova, 477* : ... xal ta; ôyaio; Atcàira; xéOyxev xa- Tà[Tà] «J^TiçCcriiaTa... — Cf. ihid,, 567"» : ... xà; xe Ouçia; ôtra; itp[o<y>J]xev avxàv 60ffat irào-a; xaXû; 'xa[t] siXoTipLco; xîduxsv...
(2) C. f. A. y II, l , Addenda nova, 47?» : ... èuijiciiéXYiTai 8à xal T>i; [xoû va]o-j eôxo<y|i(a;... — Cf. 'Aôi^vaiov, VI, p. 134, n. 9 s ... (èirijisXeïxai ?) xïj; eOxo(y|i.(a; Tï|;ixtp[l x6 Up6v...].
(3) C. i. A., II, 1, Addenda et corrigenda, 453** : ... S^rxpoxrev Se xal xà; xX[tv«ç...]. — Cf. ihid., 453«, môme expression.
(4) C. /. i., Il, l , Addenda nova, 373 : ... xi^v xpàifeîjav èx6[<jpnf)<j6v xaXâ>; xal 9iXoxt]{Ki>;.
(5) C. L A„ II, t, Addenda nova, 373'' : ... xi^v irawuxiSa é7foi[^çaxo...]. — Cf. ihid^y Addenda et eorrigenda, 453'' : ... xal 7tavvy;^{oa(;) duvcxéXeTcv.
(6) Voir 'AOi^vaiov. VI, p. 134, n. 9; C. i. i., II, 1, Addenda nota, 373\
(7) Plutus, V. 679.
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sions nommées par le peuple pour dresser les inventaires d'offrandes , ou , s'il ne les présidait pas , il en était un des membres les plus importants (I). Gardien des richesses que renfermait le sanctuaire , des ex-voto en or et en argent , de tous les objets précieux qui constituaient le trésor de TAsclopieion , son devoir était de veiller à la conservation de ces biens. Les inventaires nous donnent sur ces fonctions du prêtre de curieux renseignements : on y voit avec quel soin les moindres accidents arrivés aux objets confiés à sa garde, les moindres particularités relatives à ces objets étaient notés par lui. Ici , il signale telles offrandes comme vieilles (2) ; là, il fait remarquer que sur dix drachmes (?) consacrées par la même personne, il en manque trois (3). Partout , d'ailleurs , dans les inventaires, on sent l'action du prôtre ; -à chaque instant elle nous est révélée par des phrases comme celles-ci, dont le sens est encore pour nous bien obscur : « Objets d'argent qui se trouvent chez le prôtre... (4). » — « Voici ce qu'a ajouté le prêtre d'Asclépios (5) , • etc.
Jusqu'ici , il n'y a rien , dans ces devoirs vSacerdotaux , qui soit propre au prêtre d'Asclépios. Telles étaient , à peu de chose près , les obligations des autres prêtres athéniens. S'occuper des sacrifices, veiller, les jours de fête, à la décoration du temple, offrir le repas sacré, garder les richesses du sanctuaire , étaient des charges imposées par les lois à tous les prêtres et à toutes les prêtresses (G). N'y avait-il aucune fonction spéciale qui distinguât le sacerdoce d'Asclépios des autres sacerdoces ? Un passage d'une inscription d'Asie Mineure, dont la provenance exacte est inconnue, fait allusion à certains devoirs particuliers, semble-t-il , au prêtre d'Asclépios et d'Hygieia : il y est dit que le prêtre doit veiller à ce que le portique bâti dans le sanctuaire et destiné à
(i) Voir *AOif)vaiov, V, p. 103, n. t3 : TàSe xa6etpéOY}, irapovTOc tov tepéciK toO 'A(rx>r,mou EO<rTpdTov Otvaîov... — Sur ces commissions, voir plus Iold, chapitre IV.
(2) 'Aôi^vaiov. VII. p. 87. n. 2, 1. 7 : Muvviov P • TavTotç Iç>ti 6 t«pt(vç) EuvixiSt); *AXai(eOc) iraXaià; cTvai.
(S) ibtd., VII , p. 87. n. 2, 1. 2 : M-wiçapinj A • èXXeiiiei H-h • xautoç «eTv h^ àiroôoOvai AioxXéa MDppi(vov9tov).
(4) Bull, de corr. hellén. , II . p. 425 , 1. 62 : Tod' iattv àpYvpS icopà x&i UpeT...
(5) Tbid., II. p. 426, 1. 74 : [T]a8e iïpo<ncapé6ciixev Upeù; 'A[(jxXïjic]ioO. — Cf. 1. 78, etc.
(6) Sur ces questions et sur les prêtres d'Athènes en général, voir J. Bfartha, Les sacerdoces athéniens, Pari^, Thorin, 1881.
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loger les suppliants soil toujours propre : [...Imfup^o^c Sk aMnt
xal t8ç 9T0tS[ç t8ç h] Tâ>c 'Ainàn-Kulm Stoùç xaOap[à ^i ] (1). Il est
certain que ces malades qui venaient chercher la guérison dans TÂsclépieion créaient au prùtre des obligations multiples et toutes différentes de celles qu'avaient à remplir les autres prêtres. Il y avait là probablement une surveillance continuelle à exercer , peut-être une police intérieure à faire dans le sanctuaire, des soins matériels à donner. Quel était le rôle précis du prêtre dans ces diverses fonctions î Nous Tignorons ; toujours est-il que le va-et-vient des suppliants ne pouvait lui être indifférent. Les cures qui s'opéraient autour du temple s'opéraient peut-être en sa présence; s'il n'y était pour rien, il y assistait ou tout au moins il en était informé. Investi du droit de contrôle sur tout ce que pouvaient faire ou subir les malades dans l'enceinte du péribole sacré , maître absolu dans l'espèce d'hôpital
(1) 'AOifvatov, 711, p. 207. n. 2, 1. 24. — Dans un fragment de décret découvert sur la pente méridionale de l'Acropole , on lit : [... xàç xa]0' ixoumiy i)i|iipav ytvo(Uva< Oe[paTre(a;...]. Voir C. i. i4., II, 1, Addenda et corrigenda, 453^ !• lS-19. Le mot Oepairetoç, dont la restitution ne paraît pas douteuse, semble au premier abord ne pouvoir être traduit que par cures ou soins donnés à des malades, et la place de ce mot dans le décret honorifique oU il se trouve porterait à croire que ces soins sont une des causes pour lesquelles le prêtre dont il est question, et dont le nom a disparu, a été récompensé. Ce serait , croyonsnous, faire un contre-sens que d'expliquer ainsi xàç OeponceCo;. Bcpdnccuw a, dans la langue religieuse des Grecs, un sens tout particulier et très précis. Il désigne l'ensemble des soins matériels donnes par le prêtre au sanctuaire qu'il est chargé d'entretenir, repas offerts au dieu les jours de fête, toilette de la statue du dieu, nettoyage de la table sacrée et des ustensiles employés dans les cérémonies du culte . etc. Tout cela constitue le service de la divinité , 6epaireCa. Voir Le Bas et Foucart, Mégaride et Péloponnèse, 352^, commentaire de M. Foucart, p. 213, col. 1 (comment, des lignes 2-7). Un décret orgéonique d'Athènes donne une idée très exacte du sons de Oepaiceûo> : une prétresse y est récompensée pour s'être bien et pieusement occupée toute l'année des déesses au service desquelles elle était, tôv évtsuTèv xoiXciâç xal cOdeSûc fiietéXeaev depairevou^a Tàc 6sdc. Voir Foucart, Associations religieuses, p. 196, n. 8. 1. il et suiv. Si l'on consulte les textes, on trouve, par exemple . dans Euripide, Ion,, y. 111. l'expression Oepaiceuetv vaou;. Platon, République, V, 469a, se sert de 6«paicevo> pour désigner les soins dont on doit entourer les tombeaux des soldats morts à la guerre , a>; ôaiiiovcùv. oCttù Oepaiceu<TotAév tc xai icpo(Txuvri<TO{t.ev aOrûv tàc ^xaç^ Dans ces différents passages. Oepaiceûb» s'applique, comme on le voit, à des actes religieux parfaitement déterminés et d'un ordre tout matériel. Cest , suivant nous , dans ce sens qu'il faut prendre le mot OepaTceio; de l'inscription 453^ du Corp. inscr, attic. Ce mot fait allusion au zèle quotidien avec lequel le prêtre s'est acquitté de toutes ses fonctions durant son sacerdoce, et ce serait se tromper que d'y voir un souvenir des soins donnés par lui aux suppliants qui venaient invoquer Âsclépios dans son sanctuaire.
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religieux dont la direction lui était confiée pour un an » il devait tenir à ce que cet hôpital fonctionnât le mieux qu*il était possible , et si de ses mains il ne prenait aucune part aux cures , il tâchait sans doute d*cn faciliter le succès en veillant à ce qu'elles se fissent dans les meilleures conditions. C'était son intérêt : plus les guérisons étaient nombreuses, plus il lui en revenait de gloire , et la multitude des miracles accomplis durant son sacerdoce lui conquérait l'estime et l'admiration de la foule (1).
II. — Le zacore
Au-dessous du prêtre , il y avait le zacore (Wxopoç). Le rôle de ce personnage, qu'on trouve dans différents cultes et qui s'appelle aussi uéocore ou nacore (2) , est fort mal connu. Il est probable qu'à l'origine , comme le mot l'indique , c'était simplement un serviteur chargé de balayer le temple , de l'entretenir, de le parer à de certains jours , bref, do s'acquitter de tous les ^fiis matériels incompatibles avec les devoirs plus relevés du prôtre (3). Telles étaient encore les fonctions du zacore au temps d'Aristophane. Dans le Plutus , on le voit s'occuper d'éteindre les lampes h l'heure où les suppliants , rassemblés dans le sanctuaire, vont s'endormir en attendant l'apparition du dieu (4). Plus tard, l'importance du zacore augmente. A l'époque ix)maine , ce n'est plus un domestique , c'est un véritable fonctionnaire , égal en dignité au prêtre, et dont le nom sert à dater les offrandes (5). Il consacre lui-même des ex-voto à Asclépios et à Hygieia (6) ; il compose ou fait composer en leur honneur des hymnes de recon-
(1) Aristide, I, p. 521, éâ. Dindorf. Leipzig, 1829. cite un prôtre d'AscIdpios, èç' où ta TToUà xal (jLeTaXa w; èTWveavôjjLeOa èx^ipoupYTicev 6 0eô; xai iati Zii âv6o- Çérato; Tôv \U)(j^t toutov.
(2) Dans les inscriptions d'Athènes , on ne trouve que le mot (dxopoc , mais vecoxopo; se rencontre dans d'autres inscriptions relatives à Asclépios et dans les textes.
(3) Voir Etymologicum magnum, au mot Caxopoç.
(4) Plutus, V. 668 :
... cdcôè Tovc Xuxvouc &iroa6É90(c i^|iïv 'KOL^riyytù.ty xaOewfieiv toû ©eoiO 6 icpôicoXo; , elir&)v, ^v ti; at<TOriTat 4'090\i, viyâv, &]tQcvte; xoa^Cb); xatexeC|&e9a.
Cf. le scoliaste, au vers 670 : à vea>x6poc.
(5) Voir 'Ae^vatov, V. p. 418, n. 9; VI, p. 373, n. 7; C. 1. i., III, l, iddenda et eorrigenda, 68».
(6) C. /. i.. III. 1, 102.
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naissance (1) ; il répare leur temple à ses frais (2) ; l'Aréopage et le Conseil des Cinq-Cents ou des Six-Cents lui élèvent des hermës (3). A ce moment , le temps pendant lequel le zacore restait en charge ne nous est pas connu : d'après les inscriptions , il aurait été nommé pour un an (4). Peut-être , à une certaine époque , fut-il zacore à vie ; peut-être aussi y eut-il plus d'un zacore (5). Ces fonctions étaient, dans tous les cas, fort recherchées et n'avaient plus rien de commun avec les humbles occupations auxquelles fait allusion le texte d'Aristophane.
Les documents épigraphiques ne nous fournissent aucun renseignement sur la place que tenait le zacore dans le culte d'Asdépios. Quelques passages d'Aristide feraient croire qu'il y jouait un rôle considérable : c'est lui , semble-t-il , qui avait directement affaire aux malades. Quand Aristide se rend dans le temple d'Asclépios , à Smyrne ou à Pergame , c'est pÇesque^toujours au zacore ou néocore qu'il commence par s'adresser ; c'est avec lui qu'il entre en relation : le zacor^ lui fait part de ses songes , Aristide lui communique les siâns , et tous deux devisent sur le sens de ces mystérieux avertissements de la divinité (6). Un jour, le dieu ayant prescrit à Aristide d'abondantes sSigneès , c'est devant les néocores que l'opération a lieu ; peut-être y pren-^ nent-ils part ; au moins tous y assistent et confessent que jamais, avant Aristide, ils n'ont vu tir^r autant de sang à personne, si ce n'est à un certain Ischyron (7). L'historien Hippys, dont nous ne possédons que quelques courts fragments , raconte l'anecdote suivante : « Une femme avait le^tenia , et les médecins désespéraient de la guérir. Elle se •rendit à Epidaure et supplia le |dieu de la délivrer du mal qu'elle portait en elle. Asclépios ne lui apparut pas. Cependant, les zacores couchent la pauvre créature dans le lieu où le dieu avait coutume de secourir ceux qui ve-
(1) Xe^vatov, VI, p. 141. n. 23.
(2) md., VI, p, 146, n. 26. p. 373, q. 7; C. /. i.. III , 1. Addenda et corngendùt 68*.
(3) 'AOVjvaiov, V, p. 323, n. l et 2 ; C. 1. À., III. 1, 780.
(4) Voir par exemple l'inscription de T'Aô^^vaiov. V, p, 323, n. 1 : Kat* éfrep(OTy)ti^ xi); pouXfjc Tt5v O', XapiTcova Neixiou Mapaôtoviov. CaxopeOaacvta 'A(txXt)- KtoiJ xal TysCa^ iv tû (sic) im Ilo{i:rTiioi> 'AXe^àvSpou àpxovTo; èvtautâi.
(5) Aristide, I, p. 473, parle de deux zacores ou néocores attachés à l'Asclépieion de Smyrne : ^iXàdsXço; , Tb>v vecoxoptav ârefoc Cf. Hippys , Fragmenta historicorum grxcorum, éd. Didot, il, p. 15, 8.
(6) Aristide, I. p. 473.
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naient à lui , et , sur leur injonction , elle s'endort. Les ministres sacrés , voulant la guérir , s'y prennent alors comme il suit : ils lui ôtent la tête de dessus les épaulés , et Tun d'eux , plongeant la main dans l'intérieur du corps , en retire le ténia , monstre énorme ; mais impossible de rajuster la tête et de la remettre en place. Le dieu se présente alors et gourmande ses serviteurs pour avoir voulu faire plus que ne le comportait leur science ; puis, avec un art irrésistible et divin , il rend à ce corps inanimé la tête qu'il avait perdue et ressuscite la patiente (1). »
Ce conte, qu'il faudrait traduire dans le français d'Amyot pour lui conserver toute sa grâce naïve et son air de malice , explique mieux encore que les passages d'Aristide cités plus haut ce que pouvait être le rôle du zacore. A l'époque où cette charge était devenue une véritable dignité sacerdotale , c'était le zacore qui avait la surveillance de l'hôpital proprement dit , qui recevait les malades , les installait sous les portiques , peut-être leur donnait certains soins élémentaires. Le prêtre avait l'autorité suprême ' dans le sanctuaire; le zacore était, semble-t-il, spécialement chargé de s'occuper des suppliants ; c'était l'aide , peut-être l'intermédiaire du dieu dans les cures miraculeuses dont l'Asclépieion était le théâtre.
III. — Cleidouques^ pyrphores, canéphores^ arrhéphores
Outre le prêtre et le zacore , ministres réguliers et permanents d'Asclépios, un certain nombre de personnages chargés de fonctions secondaires figuraient dans certaines cérémonies de l'Asclépieion. Ces personnages, qu'on rencontre aussi dans les autres cultes athéniens, nous sont moins bien connus encore que ceux dont nous venons de parler. Leur condition est très obscure, leur participation à l'accomplissement des rites sacrés fort diflBlcile à déterminer. Il faut au moins les énumérer.
Nous citerons d'abord le cleidouque (xaei^ouxoç). C'était , si l'on se reporte à l'étymologie du mot , le serviteur à qui l'on confiait toutes les clés du sanctuaire. Mais il semble que de bonne heure ce titre prit un sens plus étendu. Un cleidouque de Héra, mentionné dans une inscription d'Athènes , avait pour fonction de
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cleidouques d*Asclépios sont nommés dans les inscriptions trouvées sur le versant méridional de TAcropole. Deux d'entre eux , fils de deux prêtres d'Asclépios , ont été chargés par leurs pères des fonctions de cleidouques à Toccasion de cérémonies dont les inscriptions, très mutilées, ne nous ont pas conservé le souvenir (1). Avaient-ils été nommés temporairement ou pour un an? Nous l'ignorons ; toujours est-il que c'étaient leurs pères qui les avaient choisis , et que ce choix est une des raisons pour lesquelles les deux prôtres sont loués par le Conseil et par le peuple. Les deux autres cleidouques sont mentionnés par deux inscriptions de très basse époque : l'un d'eux , en même temps que cleidouque , était archonte (2). On voit que la cleidouchie avait changé dô caractère.
A côté du cleidouque, nous trouvons le pyrphore (wiptpopoç). Ce titre se rencontre dans deux inscriptions athéniennes dont Tune a été découverte bien avant les fouilles de la Société archéologique, sur l'emplacement de l'Asclépieion (3). Il y avait aussi des pyrphores à Epidaure (4). Le devoir du pyrphore était d'allumer le feu sacré sur l'autel. Cette dignité, assez humble à l'origine, prit sans doute avec le temps une grande importance et devint, comme les charges de zacore et de cleidouque , une faveur fort enviée. Nous ne savons pour combien de temps le pyrphore était nommé (5).
Enfin , des femmes figuraient aussi dans les cérémonies célébrées en l'honneur d'Asclépios et d'Hygieia. Une canéphore d'Asclépios (xav7iç(Jpo;), prenait part aux Epidauria(6). Une arrhéphore (dppifi«p(Jpoç) jouait un rôle dans la même fête. Un décret cite une arrhéphore qui était la fille d'un prêtre, un de ceux qui avaient mérité des éloges publics pour avoir investi leurs fils des fonctions de cleidouques (7). C'était l'usage que de pareilles charges fussent imposées par les prêtres à leurs enfants (8). L'Etat leur savait gré de cet acte de piété et les en récompensait. Mais ce n'était là, comme
(1) C, L À., II, l, Addenda et eorrigenda, 453*». 1. 18, et 453s 1. 13-14.
(2) 'Ae^vaiov, V. p. 198. n. 3, p. 323. n. 2. ^ (3) Voir C. /. Cm 402. 1178.
(4) Le Bas et Foucart, Mégaride et Péloponnèse, l44^ 147*.
(5) Voir ibid., p. 66. col. 1, le commentaire de M. Foucart.
(6) C. L A., III, 1, 916. 921. Cf. Pervanoglu. Philologue, XXIV, p. 462. (!) C. L A„ II, l, Addenda et corrigenda, 453^ 1. 14.
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on le voit, qu*une dignité temporaire, Canéphores et arrhéphores étaient choisies pour des cérémonies spéciales; leur rôle, qui consistait probablement, comme dans les autres cultes, à porter dans les processions les corbeilles sacrées, cessait dès que la cérémonie était achevée (1).
IV, — Personnages divers mêUs au culte ou à l'administration
du temple.
Indépendamment du personnel purement religieux que nous venons de passer en revue, les inscriptions révèlent l'existence de diflférents fonctionnaires dont le caractère est quelquefois très mal déterminé, mais qui prenaient, semble-t-il, une large part aux cérémonies de TAscIépieion et tenaient une place considérable dans le culte ou dans l'administration du sanctuaire.
En premier lieu, il faut nommer Tarchonte-roi, son gajèdre et les quatre épimélètes des mystères d'Eleusis, sous la présidence desquels s'accomplissaient, probablement les Epidauria, cette fête d'Asclépios si éltfSîISmeïïï unie aux fêtes de Déméter, et qui se célébrait le quatrième ou le cinquième jour des Eleusinies (2). Quel était leur rôle dans cette cérémonie? Nous n'en savons rien, mais il paraît évident que , chefs civils des mystères , ils étendaient aussi leur surveillance sui* les Epidauria , un des actes de ce grand drame religieux dont la direction leur était confiée par l'Etat,
Citons encore les Uçk>tzoioL C'étaient, à ce qu'il semble, des commissaires chargés d'offrir, au nom de la cité, certains sacrifices , de veiller à l'accomplissement de certaines formalités officielles; de contrôler peut-être, dans une certaine mesure, les actes du prêtrov Leurs fonctions paraissent avoir été surtout administratives ; tout ce qui concernait les biens et l'argent des dieux était de leur compétence. Il y avait des teponotoi attachés à chacun des sanctuaires d'Athènes (3), Leur rôle, dans le culte d'Asclépios , nous 0st in-
(t) Â propos des arrhéphores, il faut remarquer que cette forme n'est pas celle qui est généralement employée pour désigner la dignité semblable dans le culte d'Athéna : on dit errhéphore. Voir A. Mommsen , Heortologie, p. 448, note.
(2) Voir plus loin, Chapitre III.
(3) 8ur les UpoicotoC, voir le scoliaste de Démosthène. Contre Miditu, 114; Eiymologieum magnum, au mot IcponotoC; Bœckh, StaatshamhaUung der Athener, livre II, 6, p. 231 et suiv. ; A. Mommsen» Heortolagiet p. 242. — Voir surtout Fottcart, BuU. de eorr. hellén.p IV, p. 233 et suiv.
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diqué par deux fragments des comptes de Torateur Lycurgue (I) : nou3 voyons que c'était de leurs mains que le trésor recevait le produit de la vente des peaux des victimes sacrifiées lors de la fôte des Asclépieia.
Des fonctionnaires plus intéressants et que nous connaissons mieux, bien que leur participation à Tadministration de TAsclépîeion soit encore pour nous bien obscure, sont ces citoyens nommés par le peuple pour dresser les catalogues d'ex-voto, consacrer au dieu une offrande publique, etc. C'était un procédé ordinaire du gouvernement athénien de confier certaines affaires à un petit nombre de personnes formant des commissions et devant rendre compte soit au Conseil soit au peuple, leur travail achevé, de la manière dont elles avaient rempli leur mandat. De pareilles commissions étaient élues lorsqu'il fallait, par exemple, élever sur l'agora une statue à quelque personnage auquel le Conseil et le peuple désiraient donner un témoignage public de reconnaissance (2), lorsqu'il s'agissait d'aller annoncer à quelque ville amie les honneurs qu'Athènes avait décernés à l'un de ses citoyens (3). Pour régler certaines questions religieuses, de semblables comités étaient fi*cquemment nommés : ceux auxquels se rapportent quelques-unes des inscriptions trouvées parmi les ruines de l'Asclépieion peuvent servir d'exemple (4). Mutilées et incomplètes, ces inscriptions, par malheur, ne nous fournissent que des renseignements insuffisants sur les causes qui ont amené la formation des comités qu'elles mentionnent. Mais en les comparant à d'autres, mieux conservées (5), on peut savoir à peu près quel était le caractère de ces comités, comment ils fonctionnaient, de combien de personnes et de quelles personnes ils se composaient.
Comme on l'a vu (6), le prêtre en était, sinon le président, au moins un des principaux membres : il est nommé le premier parmi les personnages auxquels doivent s'adjoindre les délégués
(i) C. I. a., 157 ; Rangabé. Antiquités heUéniquet, 842.
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du peuple (1). Avec lui , sont membres de droit le stratège ô W T?iv rapadxtur^v et l'architecte ô èrà Tot tepa. Les délégués choisis par le peuple sont pris, les uns dans TAréopage, les autres parmi les simples citoyens. Leur nombre varie : ils sont tantôt cinq (deux membres de l'Aréopage et trois Athéniens) (2), tantôt dix (probablement cinq Aréopagites et cinq Athéniens) (3). Quelquefois , quand le décret qui a pour but de constituer la commission n'émane que du Conseil, le Conseil nomme les délégués dans son sein (4). Ces différents membres, Aréopagites et autres, sont tous élus de la même manière, par le procédé de la /etpoTovfot. La commission, ainsi composée, a pour collaborateur un esclave public, 8-/iULo«iioç, chargé de Taider dans son travail de recensement (5). Il est probable que, dans ce travail, c'était le prêtre qui faisait presque tout : Taction de ses collègues devait se réduire à un simple contrôle. Nous n'avons d'ailleurs là-dessus aucun renseignement. Ce qui est certain, c'est que, une fois l'opération terminée, les commissaires offraient un sacrifice et rendaient leurs comptes soit devant le Conseil, si c'était le Conseil qui les avait nommés , soit devant le peuple , s'ils tenaient leurs pouvoirs de rassemblée populaire.
V. — Le prêtre d'Asclépios était'il médecin
Nous venons d'énumérer les différents fonctionnaires ^civils et religieux qui tenaient de près ou de loin à l'Asclépieion. Parmi ces fonctionnaires, nous avons vu qu'en réalité il n'y en avait que deux qui eussent une véritable importance, le prêtre et le zacore; que tous les autres étaient soit de simples serviteurs, plus tard dignitaires du temple , soit des magiî:trats ou des citoyens chargés, dans telles circonstances parfaitement déterminées, d'accomplir certaines formalités religieuses ou de collaborer à certains actes administratifs. Y avait-il dos médecins attachés au sanctuaire d'Asclépios? Telle est la question qu'on est conduit à se poser lorsqu'on réfléchit à la nature même de l'Asclépieion, à
(1) C. /. i., II, 1, 403, 1. 26.
(2) *Aei^vaiov, V,p. 103, n. 13; C, L À.. 11,1,403.
(3) Bull, de eorr. hellén,^ II, p. 428, i.
(4) C. l. À., II, I, 404.
(5) Sur ce 6r,|i6apio; , voir le scotiaste de Démosthène , Olynthienneg , II , 19. Cf. Démosthène, Sur les affaires de Chersonn^se, 47 ; trf.» Philippiques, IV, 22; Lysias, Contre Nicomachos, 2, etc.
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son organisation, à son but, et qu'on cherche à se faire une idée aussi exacte que possible de l'institution des Asclépieia. Quelques inscriptions signalent en effet des médecins parmi les prêtres d'Asclépios et d'Hygieia; d'autres mentionnent des zacores qui étaient médecins. De là, Thypothèse très naturelle , qu'il était nécessaire qu'il y eût toujours un médecin dans le sanctuaire, et que, quand ce médecin n'était pas le prêtre, c'était le zacore. Voyons ce que cette opinion peut avoir de fondé.
La qualité de médecin donnée au prêtre n'apparaît guère que dans une seule inscription, dans l'un des inventaires d'offrandes trouvés sur la pente méridionale de TAcropole. Il s'agit d'un certain Onétor qui, cité d'abord comme médecin, porte plus loin, dans deux passages différents, le titre de prêtre (1). Deux dédicaces mentionnent au contraire des zacores médecins : elles sont gravées sur deux hcrmès élevés par l'Aréopage et le Conseil des Sixcents à des zacores qui ont bien mérité du temple et de la cité (2). Ce sont là, croyons-nous, des exceptions, et l'on aurait tort de tirer de ces faits isolés des conclusions trop générales. Voici pour quelles raisons.
Rappelons-nous d'abord la façon dont le prêtre est nommé. Ce n'est pas par le mode d'élection de la x«ipofovia qu'il arrive aux fonctions sacerdotales , c'est par le tirage au sort; ce n'est pas un choix réfléchi, c'est le hasard qui le fait prêtre. Il faudrait donc admettre, si l'on suppose que le prêtre d'Asclépios était toujours un médecin, qu'on le tirait au sort parmi les médecins seulement, et que les autres Athéniens étaient tous d'avance exclus de ce sacerdoce. L'hypothèse d'une liste préalable , composée de candidats choisis dans une certaine catégorie de citoyens , ne serait pas incompatible avec le tirage au sort. M. Fustel de Coulanges a montré que ce choix préliminaire, qui avait lieu pour certains sacei*doces, celui d'Héraclès par exemple , précédait aussi probablement le tirage au sort des archontes (3). Mais, 1» aucun texte ne dit que le prêtre d'Asclépios , comme celui d'Héraclès , était choisi dans une classe déterminée; cela se peut, c'est même vraisemblable , mais ce n'est nullement démontré ; 2'* en supposant que ce choix existât, rien n'autorise à affirmer que c'était parmi
(l) Bull, de eorr, hellén,, II, p. 422, l. 13. p. 426. l. 73 et 84 ; cf. p. 425, 1. 65 et 66.
(2)C.l.i..III, 1,780; 'Aônvaiov, V, p. 323, n. 2.
(3) Nouvelle revue historique de droit français et étranger, 2« année, 1878, p. 631 et suiv.
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les médecins, et les médecins seuls, qu'il avait lieu. Le môme raisonnement peut être fait à propos du zacore.
Une seconde difficulté est la rareté même du titre de médecin après un nom de prêtre ou de zacore. Il scmhle que si c'eût été l'usage que l'un des deux fût toujours médecin, on n'eût pas jugé nécessaire de le faire remarquer. Quand le mot laTpoç se trouve accolé au nom d'un prêtre ou d'un zacore , il doit donc indiquer une exception.
Enfin, et c'est la raison la plus décisive, la supposition qu'il y' avait toujours un médecin parmi les ministres d'Asclépios paraît contraire au principe même de l'Asclépieion. Il faut bien comprendre, en effet, ce que c'était que ces cures dont le sanctuaire d'Asclépios était le théâtre : c'étaient les effets tout divins, tout surnaturels de l'intervention d'une puissance supérieure. Un malade qui venait slnstaller sous les pordques de l'Asclépieion et qui, après avoir offert les sacrifices d'usage, accompli les formalités accoutumées, s'endormait avec l'espoir que, pendant son sommeil, le dieu lui apparaîtrait et lui indiquerait le remède qui convenait à son mal, ne pouvait compter pour être guéri sur le secours d'aucune science humaine : c'est dans l'action d'une force céleste qu'il mettait toute sa confiance ; c'est un miracle qu'il attendait. Telles étaient les croyances qui animaient ces esprits superstitieux, telle la foi qui les conduisait à consacrer de riches offrandes, ou à laisser dans le sanctuaire de ces hymnes de reconnaissance dont les fouilles récentes ont mis à découvert de si curieux spécimens. On s'explique alors pourquoi la présence d'un médecin était inutile : il suffisait que le prêtre et ses subordonnés veillassent à ce que le miracle réussît. L'Asclépieion n'était pas un hôpital où l'on venait se faire soigner par des savants ayant de l'étude et une longue pratique : c'était un temple où l'on accourait se placer sous la protection d'un dieu.
Il n'en faudrait pas conclure que le prêtre et le zacore fussent tout à fait étrangers à la médecine. Bien que leurs fonctions nous soient, comme on l'a vu plus haut, fort mal connues, c'étaient eux, sans doute, surtout le zacore, qui donnaient aux malades les premiers soins : ce n'était pas d'eux, au moins dans l'esprit des suppliants, que venait la guérison. Au fond , c'étaient eux qui en étaient les vrais auteurs , ou du moins qui la préparaient ; un heureux hasard et l'imagination exaltée des patients faisaient le reste : mais c'était le dieu qui en recueillait tout l'honneur. M. Daremberg distingue fort bien les médecins laïques qui, soit isolément, soit groupés par corporations, allaient exercer leur art de ville en
ville, des prêtres guérisseurs qui , confinés dans les Asclépieia, servaient simplement d'intermédiaires entre le dieu et les malades, recevaient chaque matin la confidence des prescriptions données en songe par Asclépios, et faisaient en sorte que ces prescriptions fussent ponctuellement exécutées (1). Ces prêtres pouvaient avoir une certaine expérience des choses médicales ; il y en avait de fort habiles : la grande réputation des écoles sacerdotales de Côs, de Cnide, de Rhodes, de Cyrène en est une preuve (2) ; le retour fréquent d'un petit nombre de maladies locales , comme les maux d'yeux , très communs à Athènes , d'après le nombre considérable d'yeux mentionnés par les catalogues d'offrandes, les traitements consignés sur le marbre et constituant, à force de se multiplier, une espèce de manuel pratique à l'usage de tous (3), pouvaient façonner ces prêtres à Part de guérir ; mais ce n'étaient pas des médecins de profession , et leurs rapporta avec les suppliants se bornaient très vraisemblablement, comme nous l'avons dit, à quelques soins élémentaires. Si donc on trouve des médecins parmi eux ou parmi leurs subalternes, ce sont des exceptions justifiées par le rôle de guérisseurs qui leur était imposé. Médecins , ils étaient mieux à même de faire suivre aux malades ces traitements simples et de pure hygiène qui devaient former le fond de la science médicale dans les Asclépieia ; ils opéraient, lorsqu'il y avait lieu, avec plus d'habileté ; ils s'intéressaient davantage aux cures ; mais leur personnalité s'effaçait, selon toute vraisemblance, devant celle du dieu; c'étaient leurs devoirs de prêtres qu'ils s'appliquaient à bien remplir , plutôt que leur profession de médecins, laissant au dieu l'initiative dans toutes les guérisons , et conservant à l'Asclépieion l'aspect de ce qu'il était en réalité, un sanctuaire dans lequel se pratiquait un culte.
(1) De l'état de la médecine entre Homère et Hippoerate , dans la Renue archéO" logique^ 1869, XIX. p. 260 et suiv.
(2) Voir sur ces écoles : Littré, Œuvres complètes d' Hippoerate, trad, nouveUe, Introduction, p. 7 et suiv. ; A. Gauthier, Recherches historiques sur l'exercice de la médecine dans les temples, Paris et Lyon, 1844 , chapitre IV ; Houdart . Hwtoire de la médecine grecque depuis Esculape jusqu'à Hippoerate exclusitement , Paris, 1856, chapitre III ; Daremberg, article cité, p. 259-265.
CHAPITRE m
Ce n*est pas chose facile que de se faire une idée des diverses cérémonies qui se célébraient dans l'enceinte de l'Asclépieion. Les renseignements que nous possédons sur les sacrifices et les différents actes religieux qui les précédaient ou qui les suivaient sont peu nombreux. Quant aux fêtes d'Asclépios, elles n'avaient ni réclat ni la célébrité de certaines grandes fêtes d'Athènes, comme les Panathénées, les Eleusinies, les Dionysies; il en est rarement question dans les auteurs ; les inscriptions n'y font quo d'obscures allusions ; nous n'avons pas non plus pour les connaître le secours de l'art, qui, en fixant sur les monuments l'image de quriques-unes des principales pompes athéniennes, nous en a transmis un vivant souvenir. Voyons pourtant en quoi elles consistaient et tâchons de dégager des monuments épigraphiques et des textes les détails qu'ils peuvent contenir sur cette partie essentielle du cuUe.
I. — Les sacrifices publics et les divers actes religiexix qui les accompagnaient.
C'est dans les considérants des décrets honorifiques rendus en faveur des prêtres d'Asclépios que se trouvent la plupart des renseignements relatifs aux sacrifices publics; c'est là que sont mentionnées les diverses cérémonies que le prêtre avait le devoir d'accomplir ou de faire accomplir au nom de l'Etat.
Il y avait chaque année un certain nombre de sacrifices qui revenaient périodiquement : ils étaient prescrits par les lois. De là ces expi^essions, dans les décrets rendus en l'honneui* des prêtres :
t4ç Ôuaiaç âitadaç tsÔuxcv xaxà [xà] <j;r,îpi<raaTa (1) — xaç re ôu<t{«ç éldaç itp[off9i]xEv aÙTOv (fi(T7Li iraaa; xaXtoç xi\\] ^tXoT(fiot>; teôuxev (2). Parmi ceS sacrifices, il y en avait qui portaient un nom générique : ils s'appelaien t d<iiTrrrf,oit : telle est du moins la forme donnée par les inscriptions (3j. Il est difficile de dire ce que ce mot signifie, appliqué à des sacrifices faits dans TAsclépieion. Ce qui est certain, c'est que les cbtTT,Tr'p!x o u thi Tf.ot'x, qui sont communs à plusieurs cultes athéniens (4) , étaient dos sacrifices ofl'erts au commencement de certaines solennités, des sacrifices d*inauguration. Un magistrat, avant d'entrer en charge, célébrait des st<TiTr'pta. Avant les séances du Conseil, des elct-n-pta étaient offerts par les ts|ow)to( (5). Ce mot a-t-il ici un sens analogue ? Quel est Tévéne^neilt qu'avait coutunlo de procéder, dans l'Asclépicion , la cérémonie des eldtTi^pta? Nous ne saurions le dire; dans tous les cas, des tlatrfifvx étaient offerts, suivant une restitution très vraisemblable de M. Kœhler, Tij> 'A<JxX7j[iTtw xal tri ^YY^ia xal [toTç dEXX]oiç 6cotç oTç icdttptov ^v (6).
Parmi les autres sacrifices , aucun ne nous est signalé par les inscriptions comme ayant eu un nom précis ou comme ayant été célébré dans telle occasion déterminée. Les décrets honorifiques ne nous donnent sur eux que des renseignements de détails. Ces détails sont les suivants. La cérémonie était accomplie en l'honneur d'Asclépios, d'Hygieia et probablement aussi des autres dieux associés aux deux divinitésguérisscuses (7); le prêtre sacrifiait pour le Conseil et le peuple, les enfiuits et les femmes (8) , expressions qui se retrouvent dans la plupart des décrets athéniens relatifs à des sacrifices publics et qui devaient être la reproduction d'une formule d'invocation réellement prononcée par l'officiant. Quel-
(1) C. /. i., Il, l, Addenda nova, 477»». 1. 11.
(2) C. /. A.. II. l. Addenda nora. 567^ 1. 5.
(3) C. I. A,t II, 1, Addenda et corrigenda^ 453*», 1. 4 (restitution). 453«, l. 4.
(4) Dans un décret des orgéons, une prôtresse est louée, parce que Ta te elii- TTiTi^pia sOudev xal Ta; ).oiirà; OuTÎa; Ta; xaOrJ/.âv OOetv Oitèp toO xotvoO. Voir Foucart, Associations religieuses, p. 196, n. 8, l. 5 et suiv.
(5) Déraosthène, Contre Midias, 114 : ... sia^î {xsv \lz v.fjixriçioL ditsp Tfj; pou>yi; lepoi70iiî(Tat xaî 6v<jat xal xaTap^aaOai tûv Uptîiv ûirèp Ojjlwv xal ô).r,; Tr,; ico/eo);. — Cf. le scoliaste : ... gÎTiTi^pia fis éyÎYvsTO hs).).ou«tyi; sÎTiévai ttj; pov).fi; el; tô fou- XeuTYJpiov , û<JTe xaTà Yva>jjLr,v àTravtTj^ai twv icpayjJiâTwv ttjv ffxs<j;iv , xal toutt^v èxàXouv el<JiTi^pia. Voir C. /. .4., II. l, 325.
(6) C. 1. A., Il, l. Addenda et corrigcnda, 453*', l. 5.
(7) C. /. A.. II. l. Addenda nova, 373^ 1.6-7, 34.
(8) C. i. A., II. l, Addenda notât 373^ 1. 13; Addenda et corrigenda^ 453*>. l. 9.
quefois, au Conseil, au peuple, aux enfants, aux fempies, le ministre sacré ajoutait dans sa prière « ceux qui habitent tes villes des Athéniens », oî oIxouvte; t4ç iroXetç ri; 'Aôr,vaito)v, allusion à ces colonies de citoyens qu'Athènes possédait dans un grand iiombre d'îles de TArchipel (1). La victime était un bœuf (2), dans certains cas un taureau (3). Pour ces solennités, le temple était magnifiquement décoré (4) ; les statues de bois d'Asclépios et d'Hygieia , parées sans doute de riches vêtements , étaient couchées sur un lit préparé par les soins du prêtre (5) ; des tables placées devant ces images portaient les mets qui leur étaient offerts (6). Des veillées sacrées , rawuyioe; , précédaient la journée du sacrifice (7). Nous ne savons ce au'on y faisait, msds elles avaient lieu sans doute à la ftfe\iî^ïtrnombreux flSSBéaîix ; les prêtres devaient s'attacher à ce que ces illuminations fussent aussi brillantes que possible.
Tels sont les principaux actes religieux signalés par les inscriptions relatives au culte public d'Asclépios et d'Hygieia. Parmi ces actes, il n'en est aucun qui soit particulier à l'Asclépieion : les eîffi-n^pia, la ôudia ordinaire, avec sa pompe, la onrpôatç tTjç x}avT)ç, la jcoortATjdtç Tîiç Tpa^rsl^r,;, la :rawu)^t; so rencontrent dans presque tous les cultes athéniens. Pour Asclépios comme pour les autres dieux, ces cérémonies avaient probablement lieu à de certains jours, mais les renseignements nous font défaut à ce sujet. Il est permis de croire cependant qu'elles remplissaient , au moins en partie , les fêtes de l'Asclépieion dont le souvenir nous est parvenu et dont il nous faut maintenant rechercher la date et étudier le caractère.
II. — Les fêtes
Deux grandes fêtes se célébraient dans l'Asclépieion : les 'Eiti- Saupta et les 'AtyxXriirieTa. A ces deux fêtes , il faut , semble-t-il , en
(1) C. 7. A., II, 1 , Addenda nova, 477*». Voir Foucart, Mémoire sur Us colonies athéniennes au cinquième siècle, p. 384, dans les Mémoires présentés par di' vers savants^ etc., 1878.
(2) C. /. À„ II, 1, Addenda et corrigenda, 453^ L 6 : i6oMb[<,xriot]. — Cf. 453*, L 5.
(3) C. /. i., II, 1. Addenda et corrigenda, 453S 1. 16.
(4) *A6Vivaiov, VI, p. 134, n. 9. I. 16.
(5) C. L A,, II, l. Addenda et corrigenda, 453N L H l 453», l. 11.
(6) C. J. A., II, 1. Addenda nova, 373^ 1. 18.
(7) C. I. A., II, i, Addenda et corrigenda, 453»'. 1. 8 et 17, 453«, I. 8 ; Addenda nova, 373^ 1. 19; 'Aô^vaiov, VI, p.^137, n. 13, i. 7.
ajouter une troisième , signalée par quelques-unes des inscriptions trouvées sur la pente Sud de TAcropole , les 'Hpw«.
A. 'E^t5«upta. — C'était la principale et la plus populaire des fêtes d'Asclépios. Ellfî_ avait Ijou aujiQis de I)oëdromion (aoûtseptembre), au milieu des cérémonies qui accompagnaient la cé- IébratioT]L.dea-m3:st4îread!Elfîusis. Sans doute elle avait été fondée en rhonneur de Tinitiation du dieu médecin. D'après une légende probablement très ancienne , mais qui n'apparaît que tard chez les auteurs , un jour que les Athéniens accomplissaient à Eleusis les mystères de Déméter et de Goré , Asclépios était venu d*Epidaure vers le soir pour se faire initier et prendre part à la fête : de là rinstitution des Epidauria, destinés à perpétuer le souvenir de cette miraculeuse visite et de cette initiation divine aux mystères des Deux Déesses (1).
On sait de quelle obscurité sont encore enveloppées pour nous les Eleusinies. Sans aborder toutes les diJGBcultés d'un pareil.sujet, ce qui serait sortir des limites de ce travail , essayons de nous rendre compte de la place qu'y tenait la fête d'Asclépios, du jour où elle se célébrait, de la manière dont elle se trouvait comme encadrée au milieu des solennités éleusiniennes.
C'est le 16 de boëdromion qu'avait lieu le premier acte du grand drame mystique joué par une partie du peuple athénien eu l'honneur d'Iacchos, de Déméter et de Coré. Ce jour-là, aux cris de € iXaSe , wirvfii ! » les mystes , sous la surveillance de magistrats spéciaux, conduisaient h la mer les victimes qu'ils devaient sacrifier, les porcs qu'ils devaient offrir aux déesses, pour les laver dans l'eau salée. Cette journée tout entière était consacrée à des purifications préliminaires (2). Mais aKpara\^aÂt, d'autres préparatifs avaient été faits. Dès le 13, les éphèbes, conduits par leur cosmète, s'étaient rendus à Eleusis, et le 14, ils en avaient amené en grande pompe les Upa, qu'ils avaient escortés jusqu'à TEleusinion d'Athènes (3). Qu'était-ce que ces Upa? Peut-être les sta-
(1) Pausanias, II, 26, 8 : Ta yip *A<rx).r,fl:ie?a evpierxM xà èwiçavé^TTata èÇ 'EitiôaCpou. To'JTO jjièv y«? 'AOr,vaîot ti;; TeXsîfi; >iYovTe; 'Ac/Xrj^Tiû {xsTaôo'jvai ttiv f,|iip9(v TauTy,v 'ETTiôaufita ovou.àîjov'it, -/.«t Ôsov à-::' éxEivou ?x7lv 'A<7x>.r,îTtôv <7fi5i
tues de Déméter et de sa Qlle, de ces idoles en bois dont tous les . sanctuaires possédaient plusieurs (J), et qui, légères et portatives, pouvaient facilement figurer dans les processions, >dans les repas sacrés , etc. Ce qui le ferait croire , c'est quo les Upa venaient d'Eleusis accompagnés du ©a'.ô'jvTT^; des Deux Déesses, lequel, dès rarrivée de la procession à Athènes , se mettait en rapport avec la prétresse d'Athéna et lui signifiait la présence des Upa et de leur escorte dans la ville (2). Or on sait que le ^aicuvr^'ç était le fonctionnaire spécialement chargé d'entretenir les statues sacrées, de les nettoyer, de les parer les jours de fétc (3). S'il suivait les lepa, c'est donc que ces lepa étaient les images mômes sur lesquelles il devait veiller.
Les cérémonies qui remiJissaient la journée du 15 nous sont tout à fait inconnues. Sans doute, les mystes se rassemblaient et arrivaient de tous les points de TAttique (4). Le 16 , après la proclamation des mystères, ::poppr,(7iç, avaient lieu les purifications (5). C'est le 17 ou le 18 que se célébraient les Epidauria. Nous n'avons sur la date exacte de cette fête que le témoignage suivant de Philostrate : Ta o' 'Ezioaupta jASTi TOopprjîiv re xal l£psTx 8supo {lusiv 'AÔïjvatoi; TTocrpiov ezl Ouaia Ssurepa (6). Û. Mommsen penche pour le 18 (7). D'après lui, les UpeTa désigneraient, dans la phrase de Philostrate, le second jour dos Eleusinies , le jour où l'on sacrifiait les victimes ou une partie des victimes purifiées la veille. Ce qu'il y a de
7rot«t[^: , t]va t^ TetpàSi ènl fiexa ita[pa7r]é{i'j/ft><iiv Ta Upà |ié[xpO toO 'EXeuffiviou Tov {jTzb [t^ ît]6).£i, etc. Cf. Dittenberger, Hermès, I, p. 405-420. D'après M. Dittenberger, ce décret daterait du règne de Marc-Aurèie ; il aupait eu pour objet de rendre aux mystères d'Eleusis leur primitive splendeur. Les expressions xaxà Ta àp/aïa v6{jLi|j.a font évidemment aUusion à la manière antique de célébrer les Eleusinies. Cf. C. /. A., III, 1, 6.
([) Voir, C. /. C, 155, les différentes statues d'Artémis que renfermait sur l'Acropole le sanctuaire d'Artémis Brauronia.
(2) C. /. i., III, l. 5, l. 13 et suiv. : ... tTreiô:^ xai ô çaiSvvTi^c toÏv 0e[oîv] àf y«>'- Xet xfaTJà Ta ?ràTpia xxt Upeia Tf); 'A&T)vâ; u)c [^ixei Ta] tepà x[al] :^ Tcapaicéfi^ouffa oTpaTià...
(3) A. MommseD, Heortologie^ p. 236.
(4) C'était ràYup|i.6;, qu*Hésychius appelle le premier jour des mystères, tôv piuaTr,pia)v t\UçtOL ^rpwTïi. Voir Hésychius, au mot àyupiiô;.— Cf. A. Mommsen, Ileortologie, p. 225.
(5) Voir, Ihortologie, p. 222 et suiv., les textes cités par M. Mommsen et les raisons alléguées par lui pour démontrer que le ï^ était bien le jour âXade liuorai.
(6) Vie d'ÀpoUonius de Tyane, IV. 18.
(7) Heortologiv, p. 22G. Dans l'état actuel de la science, reprendre la discussion nous parait inutile. Il faut attendre la découverte de documents nouveâulL.
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sûr, c'est que si les Epîdauria se faisaient en effet le 18 , le 17 au soir commençait la veillée sacrée qui paraît avoir toujours précédé les sacrifices publics (1). Après la xawuj^iç, le matin de bonne heure, le prêtre égor^'eait la victime.
Nous ignorons ce qui se passait dans Taprès-midi. Nous savons cependant que des auiéphores et des arrhéphores figuraient dans la fête (2). Cela ferait supposer qu'une partie de la cérémonie consistait en processions. Peut-être les statues de Démoter et de Coré, déposées dans TEleusinion, étaient-elles portées triomphalement jusqu'au temple d'Asclépios ; peut-être leur faisait-on visiter successivement tous les sanctuaires ou quelques-uns des sanctuaires construits autour de l'Acropole. Parties de TEleusinion, dont l'emplacement n'est pas connu, mais qu'on suppose généralement avoir été situé au pied du versant oriental de la citadelle (3) , elles auraient été conduites d'abord à l'Asclépieion , ensuite au sanctuaire de Déméter Ghloé, bâti à l'extrémité du terrain qui s'étend à l'Ouest du théâtre de Dionysos. Il y aurait eu là quelque chose d'analogue à ce qui se passe dans certaines de nos fêtes : ces chapelles diverses par lesquelles on promenait les divinités auraient été comme autant de reposoirs , où Ton s'arrêtait pour offrir des sacrifices et prononcer de solennelles invocations. Ce qui paraît certain, c'est que les Epidauria ne se prolongeaient pas au delà de la soirée du 18 boëdromion. Le lendemain
19, après de nouveaux sacrifices, les Icpa étaient ramenés à Eleusis, accompagnés cette fois de l'image d'Iacchos. Les éphèbes faisaient, comme la première fois, cortège à la procession : tous en armes et couronnés de myrte , ils marchaient en bon ordre , prenant part aux sacrifices et aux libations qui avaient lieu pendant la route et chantant de pieux pseans (4). Ce jour mettait fin à la première partie des Eleusinies, celle qui se passait à Athènes. Du
20, jour où la procession arrivait à Eleusis , au 25 , s'accomplissaient les mystères proprement dits, la veillée mystique, les scènes symboliques, les offrandes, suivies de jeux et de représentations théâtrales. ^
(1) Voir C. L A.y 11, \y 163 : ... toù; Sa Upouoioù? toù; Ôioi[xoùvTac T]à Ilava- 6i^v«ia xà xaT' ivtauTov fcoeïv ti^v 7tx[vvux*Ôal cb; xa».i<TTT,v t^ Osô xal tt^v iropwrr.v ité{iw8[tv ét|ia YilXio) àviôvTt. Dans ce règlement des Panathénées. la wavvu/i;, mentionnée avant la TroiJLTnj, montre bien le rapport de temps qu'il y avait entre ces deux actes religieux.
(2) C. 1. A., III, I, 916 ; C. L i.. II, l, Addenda et corrigenda, 453^
(3) Voir E. Curtius et J. A. Kaupert, Atlas von Athen, pi. II. (4)C. /.il., III, 1,5, l.22et8uiv.
Au nombre des moiniinents découverts parmi les ruines de l'Asclépieion, se trouve un bas-relief qui, sans donner de détails sur la manière dont étaient célébrés les Epidauria , se rapporte évidemment à cette fcte et présente un grand intorcL On y voit figurée la scène suivante (1). A Tintérieur d'un temple semblable à ceux qui forment le cadre ordinaire des ex-voto consacrés h Asclépios et à Hygieia, neuf personnages sont groupés. A gauche, Déméter , assise sur un siège massif, de forme cylindrique, a la main gauche levée et regarde vers la droite ; derrière elle, Coré debout, les cheveux épars sur les épaules, tient des deux mains une double torche qu'elle incline au-dessus de la tête de sa mère ; devant Déméter, Asclépios s'appuie sur un bâton, la main droite sur la hanche, dans le costume et Tatlitude où il est souvent représenté sur les plaques votives. La partie droite du basrelief est OQCupée par six personnages d'une taille inférieure à celle des trois divinités, six hommes barbus vêtus d'un simple manteau qui laisse à découvert la poitrine eC Tépaule droite.
Sur l'architrave de l'édicule on lit : E [0£]o$iopi$r,; , 'ETreu/rjç,
Mvr.çiOso;. En bas, dans cinq couronnes , on déchiffre ces cinq noms : [0e]oS(opior,ç noXuxpaTo(u);, 2co(rrpaTo[;] 'ET:txpaTô(u); , 'Ettiv/M Aieu/o(u)[;, AJtaxptToç Aieu/o(u)ç, M[v]rj[ffi6so; Mv]tifftôfo(u).
Ce bas-relief, décrit et commenté déjà pliis d'une fois (2), est loin d'offrir un sens facile à saisir. Que représentent ces six personnages en adoration devant Asclépios, Déméter et Coré? Que signifient ces noms, au nombre de cinq seulement, inscrits dans des couronnes? Quel rapport y a-t-il entre eux et les trois noms gravés sur Tarchitrave de l'édicule? Toutes questions fort embarrassantes et d'autant plus mal aisées à résoudre, que l'inscription de l'architrave est incomplète et que le mot qui manque est peutêtre un mot important.
On peut affirmer cependant que ce monument a trait aux Epidauria : la réunion d' Asclépios, de Déméter et de Coré semble ( une raison décisive en faveur de cette interprétation. Dans aucune autre circonstance on ne trouve, en effet, ces trois divinités aussi étroitement unies les unes aux autres. Les Epidauria étaient, 5 notre connaissance, le seul jour de l'année où fût célébrée une fcte solennelle en l'honneur d'Asclépios et des déesses d'Eleusis.
(1) Voir la planche II.
(2) Voir Bull, de corr, helléii., I, p. 163. n. 32, et II, p. 87 et suiv. ; Kœhler, Mitth. d. d. arch. InsLin Athen , II, p. 243, pi. XVIIl; Von Duhn, Ârchàolo^ gisehe Zeitung f 1878, p. 153 et suiv., n. 41.
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Le rapprochement des trois personnages divins sur le bas-relief qui nous occupe est donc un souvenir évident des cérémonies communes qui réunissaient ce jour-là Déméter, Coré et le dieu médecin (1).
Le lien qui existe entre le sujet de la scène représentée et les Epidauria est moins facile à deviner. Il paraît certain que les six personnages groupés dans la partie droite du bas-relief sont des magistrats ou des fonctionnaires qui ont été choisis par le peuple pour jouer dans la fùte un rôle considérable; la solennité passée, ils ont reçu, en récompense de leur zèle, des tlo^ publics et une couronne, et, suivant un usage fréquent, afin de se montrer reconnaissants envers les trois divinités qui leur ont valu ces marques de la faveur populaire, ils ont consacré à ces divinités un monument rappelant à la fois la fête dont ils ont été les présidents ou les organisateurs, et Téloge dont cette fête a été pour eux l'occasion. C'est ainsi que les chorèges vainqueurs offraient à Dionysos le trépied qui était le prix de leur victoire. L'habitude de rapporter à la divinité l'honneur conquis à son service est un des traits les plus communs de la religion et de la civilisation helléniques.
Un second fait non moins évident, c'est que l'inscription gravée sur l'architrave de Pédicule se composait de deux parties tout à fait distinctes l'une de l'autre. En effet, le premier mot, dont il ne reste plus que la lettre initiale, E» suivie d'un jambage vertical , était écrit en lettres espacées, tracées avec soin et d'une main sûre, tandis que les trois noms qui suivent, gravés en caractères plus petits, plus serrés, moins réguliers, ont l'air d'avoir été ajoutés postérieurement (2). Il y avait donc là deux inscriptions différentes, et le mot ou les mots représentés aujourd'hui par l'unique lettre E, suivie d'un jambage vertical, étaient indépendants des trois noms propres qui viennent ensuite.
Nous verrions volontiers dans cet E la première lettre du mot
f^ (l) Cf., à propos de l'association d'Asclépios avec Déméter et Coré , un bas- \ relief votif sur la paroi extérieure duquel est figurée Dérnéter coiffée du mo- \ dius, une torche dans chaque main, huii, de corr. hellén., I, p. 163, n. 33. Voir aassi une dédicace aux déesses éleusinienues trouvée dans les fouilles de l'Ascléoieion. Kœhler. Mitth. d. d. arch. Inst. in Athen. II. n. 243. —Cf. \(\ sipor^
EPI AAYPIA, La largeur de la cassure pennet une semblable restitution (i); le jambage qui suit E est, en outre, tel, que la lettre à laquelle il appartenait ne peut avoir été qu'un r, un I, un N ou un p. Pourquoi, si le monument se rapporte aux Epidauria, n'y aurait-il pas eu sur Tarchitrave de l'cdicule une sorte de titre destiné à faciliter Tintclligence do la scène représentée? La place même occupée par le mot qui manque, au centre de la composition, confirmerait cette hypothèse.
Ce qui ne pai'aît pas douteux , c'est le sens des trois noms propres gravés à droite dé la cassure : ils désignent les personnages au-dessus desquels ils sont placés. Tel est en effet Tusage à la belle époque de la sculpture : certains bas-reliefs, dont le sens un peu vague serait difficile à saisir du premier coup, portent des légendes qui en rendent l'interprétation jJus commode et plus sûre. La BouX>i, figurée en tête d'un décret sous les traits d'une femme à la taille élevée , serait peu reconnaissable , si l'on ne distinguait au-dessus de sa tôte le mot BOAH écrit en toutes lettres (2). S'agit-il d'exprimer l'alliance d'Athènes avec la ville de . Kios en Bithynie? L'artiste imagine une Athéna de haute stature tendant la main à un personnage plus petit qu'elle au-dessus duquel on lit le mot KIOI (3). Sans aller si loin, parmi les exvoto trouvés sur la pente méridionale de l'Acropole, plusieurs sont munis de semblables légendes. Sur un bas-relief très mutilé représentant Asclépios assis et , derrière lui. Machaon debout, un manteau sur les épaules, on lit : [AIKA]HPI02, [MjAXAflN (4). Ailleurs , deux suppliants , qui devaient être suivis de plusieurs autres (le bas-relief est brisé à gauche), offrent à Asclépios des gâteaux et des fruits ; au-dessus de leurs têtes , on distingue ces deux noms : NIKIA2 OHGEN, MI*H2»MAX0I AXAPNEYI (5). Ainsi, c'était un procédé familier à la sculjiture grecque que ces commentaires écrits destinés à rendre intelligibles à première vue les représentations allégoriques ou les scènes de la vie
(1) Voir, sur les dimensions de la cassure, la grandeur des lettres dont se composait le mot qui a disparu, etc. Bull, de corr, hellén,, II, p. 88,
(2) Schône. Criechische Reliefs, pi. XXII, n. 94.
(3) M. ibid., pi. IX, n. 53. Cf. pi. VII, n. 4S, pl. XIII, n. 63. Voir, sur les représentations de ce genre, Dumont, Bull, de corr, hellén., II, p. 559-569.
(4) Bull, de corr. hellén., I, p. 162, n. 30.
(5) Ihid,, p. 161, n. 22, et II, p. 73, pl. VIII. Cf. Von Duhn, MUih, d. d. a/rch. Insu in Athen, p. 220, pl. XVI. La présence des ddmotiques ferait croire que ce sont des magistrats ou des personnages chargés de quelque fonction publique, comme ceux qui sont flgurés sur lemoDument relatif aux Bpidfturia.
réelle (I). Les noms graves à la partie supérieure du monument qui nous occupe sont donc bien ceux des personnages figurés immédiatement au-dessous , et si ces noms sont au nombre de trois seulement, c'est que la place manquait pour en écrire six; c'est aussi que ces trois points de repère suffisaient pour que, comparant les noms de Tarchitrare aux noms inscrits dans les couronnes, on reconnût aisément les personnages non nommés, qui, de cette manière, se trouvaient être placés chacun entre deux personnages dont les noms étaient connus.
Il existe, en effet, un rapport évident entre le rang occupé par chacun des six suppliants et Tordre dans lequel sont disposées les couronnes. La première couronne est celle de Théodôridès , et Théodôridès est la première des six personnes qui viennent rendre hommage à Asclépios et aux déesses éleusiniennes : le nom [©«JoSwpfôyjç , le premier de ceux qui sont inscrits sur Tarchitrave de rédicule, ne peut, après ce que nous venons de dire, laisser aucun doute sur Tideutité du personnage auquel il appartient. La seconde couronne contient le nom de Sôstratos : Sôstratos sera donc le suppliant qui suit immédiatement Théodôridès. Ce qui le prouve, c'est que le troisième personnage, Epeuchès (son nom , inscrit au-dessus de lui , le désigne assez clairement), a sa couronne au troisième rang, de mémo (|u'il est le troisième dans la série des suppliants ; Sôstratos, dont la couronne vient la seconde, sera donc le second des six individus réunis devant le dieu médecin et ses compagnes. Ici , notre embarras devient grand , car il ne reste plus que deux couronnes et les personnages représentés sont au nombre de trois. Parmi les six suppliants , il y en
(1) C'était, en général, un procédé de l'art grec. La céramique en fournit de nombreux exemples : sur les vases , les dieux et les héros sont souvent désignés par leurs noms, tracés en noir, en blanc ou en rouge de diverses nuances dans le champ de la peinture. Voir à ce sujet les remarques d'Otto Jahn, Beschreibung der Vasensammlung KOnig LudwigSf Préface, p. cxiv et suiv. Des inscriptions analogues se lisaient sur le coffre de Cypsélus, Pausanias, V. 17, 6. et sur les fresques représentant des anecdotes célèbres de l'histoire légendaire. Pausanias, dans sa description de la Lesché de Delphes et des peintures de Polygnote qui la décoraient (X, 25, 3), fait remarquer que parmi plusieurs personnages dont les noms sont tous indiqués , il se trouve un enfant dont le nom a été omis par Tartiste : ... èTrivpaiijxa Ôè oO% Inxi tw traiSi. Plus loin, il est
a donc un qui n'a pas été couronné : c'était évident à priori y mais nous savons maintenant, puisque les trois premiers l'ont été, que c'est parmi les trois autres qu'il faut chercher celui auquel le peuple n'a pas décerné de récompense. Or, parmi ces trois, nous en connaissons enôore un , Mnésitliéos , qui est Tavant-dernier, comme l'indique le nom gravé au-dessus de sa tête. Si l'on admet (ce qui se vérifie exactement pour les trois premiers personnages et ce que confirme la place de Mnésithéos) que les six individus se trouvaient nommés de deux l'un sur l'architrave de l'édicule, on en conclura nécessairement que le suppliant placé entre Epeuchès et Mnésithéos est Diacritos , dont la couronne vient la quatrième et qui occupe le quatrième rang dans le groupe des six adorateurs. Il en résultera que le personnage qui n'a pas reçu de couronne sera le dernier, celui qui , sculpté sur le pilastre du temple, semble sortir du cadre de la représentation et au-dessus duquel on ne distingue aucun nom.
Quel est ce personnage et pourquoi , si nulle récompense publique ne l'associait aux cinq autres, figure-t-il à côté d'eux? Considérons les attitudes diverses des six suppliants et la manière dont ils sont disposés les uns par rapport aux autres. Tous adorent Asclépios et les déesses d'Eleusis , mais tous ne font pas le geste ordinaire de l'adoration. Les deux premiers seulement ont la main droite levée; l'artiste, traitant les autres avec plus de liberté , leur a donné à chacun une posture différente ; il n'a pas cru nécessaire de marquer fortement chez eux , comme chez les premiers , le sentiment commun de piété qui les anime tous et que leur seule présence sous l'édicule, à la suite des deux personnages qui marchent en tête , suffisait à indiquer clairement ; il les a groupés suivant un autre principe : c'est ce principe qu'il faut essayer de découvrir. Examinons, par exemple, Epeuchès et Diacritos : ce n'est pas sans motif que le sculpteur les a représentés se tenant par la main et se regardant , à tel point qu'Epeuchès, figuré de trois quarts, tourne presque le dos aux divinités qui occupent la partie gauche du bas-rehef. Il y a dans ce mouvement une intention, une idée, d'un ordre secondaire, mais qui a son importance. Eijeuchès et Diacritos sont en effet deux frères; tous deux fils de Dieuchès, ils ont tous deux été récompensés par le peuple et leurs couronnes sont placées l'une à côté de l'autre au bas du .monument. Il était naturel d'indiquer leur parenté par un de ces signes très simples dont l'art grec a le secret , par un de ces procédés élémentaires qui échappent souvent à notre critique , trop subtile pour tant de naïveté , mais que les anciens sai«
sissaient admirablement du ])remier coup. S'il en est ainsi , lo dernier personnage formerait un groupe avec les deux frères, car il pose la main droite sur Tépaule de Diacritos , comme si , par ce nouveau geste d'une simplicité plus grande encore, Tartiste avait voulu marquer un degré de parenté ou un lien quelconque entre les deux frères et ce sixième suppliant dont la présence nous embarrasse si fort. Serait-ce le père des deux jeunes gens, Dieuchès ? Mais à quel titre figurerait-il ici ? Comme prêtre d'Asclépios? La présence du prêtre parmi les six adorateurs ne serait pas inadmissible : aucune cérémonie , aucun acte religieux ne pouvait être accompli sans que le prêtre y jouât au moins le rôle de spectateur. Il aurait donc pu, à cause de sa parenté avec deux des personnages couronnés , ou pour une raison que nous ignorons , être représenté sur le monument sans avoir reçu aucune récompense. Ce qui paraît certain , c'est que le sixième personnage de notre bas-relief était uni par un lien réel à Efieuchès et à Diacritos. Quel était ce lien ? On ne peut faire à ce sujet que des conjectures.
Enumérons en peu de mots les conclusions qull est permis de tirer de ce qui précède : !<> le monument que nous venons d'étudier se rapporte aux Epidauria ; 2» c'est TofFrande de fonctionnaires récompensés par le peuple pour le zèle qu'ils ont montré dans la fête ; 3"" les personnages couronnés sont au nombre de cinq ; 4* nous connaissons la place et le nom de chacun d'eux ; 5o le seul qui n'ait pas reçu de couronne est le dernier; 6» ce dernier est uni par un lien qui nous échappe au troisième et au quatrième , avec lesquels il forme un groupe.
Ces faits annulent la plupart des explications proposées jusqu'ici pour rendre compte de ce bas-relief. L'hypothèse émise ailleurs par nous , que les suppliants figurés sur ce marbre sont des médecins publics (1), outre qu'elle repose sur un simple rapprochement, est déti'uite par cela seul qu'il s'agit de la fête des Epidauria. La supposition faite par M. Kœhler que ce sont des Upoitotoi (2) tombe également d'elle-même, si l'on songe que les UpoTrotot étaient en général au nombre de dix et que les individus récompensés ici sont cinq seulement. Une autre explication fournie par M. Kœhler et consistant à voir dans les six personnages représentés l'ar-
(1) Voir Bull, de corr» hellén,, II, p. 89. Ce qui subsiste de notre hypothèse. c'est que Dieuchës et Mnésithéos sont peut-être les médecins mentionnés par divers auteurs. Voir les textes cités dans l'article auquel nous renvoyons.
(2) Mitth. d. d. arch. Imî. in Athen, Il p. 243.
chonte-roi, son parodre et les quatre épimélëtes des mystères éleusiniens (1), se trouve contredite, elle aussi, par ce nombre cinq , qui est celui des personnages couronnés. A défaut de cette raison , d'autres empêcheraient d'admettre une semblable hypothèse, car : 1« si, comme Timagine M. Kœhler, les deux premières figures sont Tarchonte-roi et son parèdre, il faudrait supposer (ce qui serait un hasard) que les deux frères Epeuchès et Diacritos, qui font partie du groupe des épimélètes , ont tous deux été nommés épimélëtes par le peuple , les épimélètes des mystères étant choisis do la manière suivante : un dans la famille des Eumolpides, un chez les Krîpuxeç, deux parmi le peuple athénien (2); 2© pourquoi récompenser d'une manière spéciale l'archonte-roi et ses collègues à Toccasion des Epidauria, qui n'étaient qu'un épisode de la grande fôte des Eleusinies dont ils étaient chargés de surveiller Taccomplissement depuis le premier jusqu'au dernier jour?
Reste rhypothèse qui ferait de ces cinq personnages les membres d'une de ces commissions mixtes composées d'Aréopagites et de simples citoyens , comme celles dont il a été question plus haut (3). Ces commissions, comme on l'a vu , comprenaient souvent cinq personnes. Quel aurait été le but de celle-ci? quel rôle avait-elle joué dans les Epidauria? Il faut nous résoudre à l'ignorer, tant que la découverte d'un monument analogue ou de quelque texte épigraphique relatif à l'un des personnages nommés dans les couronnes ne sera pas venu nous tirer d'embarras.
Si nous avons insisté longuement sur ce monument, c'est que, tout obscur qu'il est, il montre l'importance des Epidauria. Cette alliance d'Asclépios avec deux des divinités les plus vénérées d'Athènes est un fait considérable dans l'histoire du culte du dieu médecin. Il faut espérer que ces rapports, encore mal connus, le seront mieux un jour, et que de nouvelles et heureuses trouvailles , soit à Athènes môme , soit à Eleusis , aideront à mieux saisir ce trait de la religion athénienne.
B. 'AaxXr,:rieîa. — C'est le nom que portaient en général, dans le
monde grec tout entier , les fêtes célébrées en l'honneur du dieu
' de la médecine. Il y avait des Asclépieia à Epidaure , à Lampsa-
que, à Pergame, à Smyrne, à Carpathos, etc. 11 y a peu de chose
à dire des Asclépieia d'Athènes. Nous savons par un passage
(ï\ Miuh. d, d. àréh. Insi in Âthen. lî . D. 245.
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d'Eschine qu'ils avaient lieu le 8 d'éUiphébolion (mars-avril) (1). Us précédaient les Dionysies urbaines, dont ils formaient comme les préliminaires (2). Dans deux fragments des comptes de Lycurgue relatifs au ospixartxov , les Asclépieia sont mentionnés immédiatement avant les Aiovu7(% -A Iv itrzti ; la vente des peaux des victimes qui y ont été sacrifiées a produit , dans Tun des cas , 291 drachmes , dans Tautre , 271 (3).
Parmi les monuments découverts sur la pente méridionale de TAcropole , il n'en est aucun , à notre connaissance , qui se rapporte aux Asclépieia. Nous sommes donc fort mal renseignés sur la manière dont se célébrait cette fcte. D'après Suidas, il y aurait eu tout d'abord un paean solennel chante en Thonneur du dieu (4); ensuite serait venu le sacrifice dont parle Eschine. Il y a dans le passage de l'orateur athénien un mot dont il est difficile de déterminer le sens : c'est le mot rpoaywv , qui semble désigner une cérémonie particulière aux Asclépieia , mais postérieure à la ôutna, offerte probablement dans la matinée. M. Mommsen paraît croire que le irpoaywv était une sorte de répétition ou de représentation préparatoire qui se passait dans le théâtre en l'honneur de Dionysos (5). Nous savons, dans tous les cas, que la fête de Dionysos commençait dès le lendemain et qu'elle se prolongeait jusqu'au 14 d'élaphébolion.
Ce silence des auteurs anciens et des inscriptions sur les Asclépieia semble prouver que , de toutes les pompes athéniennes , c'était une des plus insignifiantes. Les Asclépieia qui se célébraient dans d'autres parties de la Grèce ou en Asie Mineure avaient une importance beaucoup plus grande. A Epidaure , ces fêtes étaient accompagnées de jeux auxquels on était fier d'avoir
(!) Eschine, Contre Ctésiphon, 67 : ... IxxXyj^TÎav iroieïv tov; «puràvstç x9^ ôySor, tTraftivou toy iXaçyiéoXiwvo; |ir,v6;, ôt' r,v ?w 'AixXriTticï) -h 9v(Tta x«i d izçoayé^t , èv
(2) Voir A. Mommsen, Heorlologiet p. 387 et suiv.
(3) C. i. Gn 157; Rangabé, Antiquités helléniques, 842.
• (4) Suidas, I, 1 , p. 796, éd. Bernhardy : ... xal i-rxwXiàCovTs;, èç' évà; «o8àc içaXXoi&evoi, 0(jTSpO'jjtsvoi twv xatà çy<Tiv. *0 fie è\t.ol Soxeîv ôpjx^ -rij irapà toû *A<txXTiTCtoO ic Tàv ÔEiiroTr.v à(7xa>Xidî;cav Oitspov twv tcoSùv Ip^^sTai , xai ôpOpiov àôofAsvou ToO icaiàvo; xw 'A<rxXriT:iâ> sauTov àzo^aivei tûv j(opsuTà>v eva, xai iv Td$ei orà; ûorcep ouv itapà xivo; Xaôwv xopooixiou Tr,v <rca<jiv, w; oto; tê f,v (jvvaSeiv ÈTreipaTO T<p opvtôsiw iiéXîi. — Cf. Philostrate, Vie d'Apollonius de Tyane, III, 17,
(5) Voir Heortologie, p. 391 et suiv. — Cf.. sur le irpoiyciv, Hiiler. Hermès, VII , p. 393 et suiv. Les explications données par M. Hiiler ne rendent pas compte de ce que pouvait être le îtpoaYo>v dans le cas particalier qui nous occupe.
gagné des couronnes (1); un théâtre, œuvre de Polyclète et fort admiré de Pausanias, s'élevait dans l'enceinte même du sanctuaire et servait aux représentations qui se donnaient pendant les Asclépieia (2). A Lampsaque, les Ascléiâcia étaient la plus grande fcte de la cité (3) : ils duraient plusieurs jours et étaient signalés par dçs, cérémonies splendides , par un rci>os général accordé aux esclaves, par des (fonges donnés aux enfants des écoles, etc. Dans, l'île de Carpathos, il y avait également des Asclépieia renommés (4). Il n'en était pas de même à Athènes, et c'est probablement à cela qu'il faut attribuer le peu de reilêfergnemcnts que nous possédons sur une solennité que tant d'autres devaient éclipser.
C. 'Hpûa. — Celte fête est mentionnée pour la première fois dans deux inscriptions trouvées parmi les ruines de TAsclièpieion, deux décrets honorifiques rendus en faveur de prêtres d'Asclépios et d'Hygieia, et contenant, l'un cette phrase: ... xal ISou6[uTrj<ye.. .
ToT;...J xai 'ETitSaupiotç Jtai ^ipcooiç 7:apa[T...] (5); l'autre, CCS simples
mots : ... Totç i^pcioi; ::3tp5t[T...), séparés dc iCyJ)\^Tr^7& par une lacune considérable (6). Qu'était-ce que ces Hérôa? Nulle part dans les auteurs il n'en est question ; les inscriptions n'en parlent pas ; pour comble de malheur, le mot qui suit f.pcioiç est incomplet dans les deux cas, la fin des lignes ayant disparu; de ce fait enfin que les Hérôa sont cités après les Epidauria dans la première inscription , on ne peut même pas conclure qu'ils étaient célébrés après cette fête : peut-être en étaient-ils tout à fait indépendants. M. Kœhler voit dans cette solennité une cérémonie se rattachant au culte des morts. Il y aurait, d'après lui, un lien entreles Hérôa et les bas-reliefs figurant le banquet, représentation connue dont les fouilles fie la Société archéologique ont fourni quelques spécimens (7). Une inscription mutilée , qui paraît être le commencement d'une épitaphe métrique, un bas-relief représentant un cavalier, avec cette légende : C-)6d-ûto)po; ripoj;, un fragment de dédicace à un personnage également qualifié de héros , seraient
(1) Voir, dans le Coirp. inscr, grœcar,, plusieurs inscriptions oîi de trouvent mentionnées des victoires remportées aux Asclcpicia d'Epidaure : 1068, 1515, 3208. — Cf. 1124. n y avait à Epidaure des concours de poésie et de musique. Voir Platon . Ion, 530 a.
(2) Pausanias, II, 27. 5.
(4) Voir Wescher. Revue archéologique^ 1863, VIU, p. 469.
(5) C. 1. .4., 11 , 1 , Addenda et corrigenda , 453«», i. 6-7.
(6) Ibid., 453% 1. 7.
(7) Voir Bull, de corr.^heîlén., I, p. 161 et suiv.. n. 26, 26.
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autant de preuves en faveur de cette hypothèse , qu'on célébrait dans TAsclépieion une fête des morts et que cette fête était étroitement unie au culte du dieu médecin (i).
Il faut tout d'abord faire une distinction entre les divers monuments cités comme arguments à Tappui de cette opinion. Les uns , comme le bas-relief représentant un cavalier , sont évidemment des monuments funéraires; d'autres, comme Tépitaphe métrique et la dédicace au héros, sont trop incomplets pour qu'il soit possible d'en déterminer le caractère précis; quant aux marbres figurant le banquet, nous essaierons de démontrer plus loin qu'ils n'ont aucun rapport avec les rites funèbres, mais que ce sont bien plutôt des offrandes faites par des malades et rappelant, sous une forme qui n'a rien do symbolique , certaines cérémonies du culte d'Asclépios et d'Hygieia (2).
Il n'en est pas moins vrai que des monuments funéraires ont été trouvés sur l'emplacement de l'Asclépieion. La question est de savoir si ces monuments ont un rapport quelconque avec le culte du dieu médecin , ou si leur présence au milieu des débris de l'Asclépieion est l'effet d'un pur hasard. De ces deux hypothèses , c'est la seconde qui paraît la plus vraisemblable. C'était un usage antique de proscrire des lieux saints toutes les souillui^es inhérentes à la naissance et à la mort. Dans l'île sacrée de Délos, les malades ne pouvaient mourir, les femmes accoucher. La même loi était strictement observée dans l'Asclépieion d'Epidaure (3). On mourait pourtant près des Asclépieia. Les malades qui venaient souvent de fort loin pour consulter le dieu arrivaient quelquefois à bout de force, et plus d'un succombait en touchant le seuil du temple ou peu do jours après s'être installé sous les portiques du dieu guérisseur. Pausanias s'apitoie sur le sort de ces malheureux qui, près d'expirer, étaient chasses du sanctuaire d'Epidaure et mouraient en plein air, sans un toit pour abriter leurs derniers moments (4). Il en était de même à Athènes, avec cette différence
(1) Kœhler, Mitth. d. d. arch, Inst. in Athen, II, p. 245. — Cf. p. 254.
(2) VQir la deuxième partie, Le culte privé, chapitre IV.
(3) Pausanias, II, 27, l : Ta 8ï tspov àXco; toO 'AdxXyirioO irepisxoudtv 6poi itav-
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sans doute que les cas graves devaient se présenter en moins grand nombre, ou du moins que les suppliants dangereusement malades pouvaient être transportés pins facilement chez eux , TAsclépieion étant au centre de la ville et non , comme à Epidaure, dans un lieu désert. Pourtant les habitants des dômes et ceux qui venaient des extrémités de TAttique étaient exposés à ne j)lus revoir leur demeure. Des mesures étaient certainement prises pour empêcher qu'ils ne rendissent le dernier soupir dans Tenceinte du temple et que le sanctuaire, ne fût souillé par la présence d'un cadavre.
Mais si Ton mourait près de TAsclépieion , si les remèdes indiqués par le dieu n'étaient pas toujours efficaces, il y a loin de là à supposer que des monuments funéraires pouvaient être élevés dans le sanctuaire. C'est là une idée si contraire à ce que nous savons des projugés antiques, qu'il semble inutile de s'y arrêter. Si donc on a trouvé sur la pente Sud de l'Acropole un petit nombre de monuments relatifs à la mort, c'est que ces monuments venaient d'ailleurs; mais il serait téméraire de s'appuyer sur de pareils faits pour supposer que le culte des morts était pratiqué .dans l'Asclépieion et faisait partie des cérémonies qui se célébraient dans le péribole d'Asclépios et d'Hygieia.
Qu'était-ce donc encore une fois que les Hérôa? Voici quelques hypothèses entre lesquelles on sera libre de choisir.
1"* Il est possible que cette fête se rapporte à quelque légende de la vie d'Asclépios, qui comptait, comme on sait, parmi les héros. De môme que les Epidauria avaient eu pour origine l'initiation du dieu aux mystères d'Eleusis, de môme on peut admettre qae les Hérôa furent institués en l'honneur de quelque événement de son existence fabuleuse dont le souvenir se serait perdu avec le temps, mais que la piété populaire aurait continué à fêter. Cependant la qualification de Héros n'est jamais donnée au dieu médecin dans les inscriptions d'Athènes.
2* Dans le traité de la collection des écrits hippocratiques qui a pour titre Du régime, il est recommandé, quand on aperçoit au ciel des signes favorables, d'adresser des prières au Soleil, à Zeus Ouranios, à Zeus Ctésios, à Athéna Ctésia, à Hermès, à Apollon; lorsque les signes sont contraires, il faut invoquer les divinités qui détournent les maux (ot arorpoiratot), Gê, les Héros, afin que, par leur entremise, tout mal soit évité (1). Dans un autre traité de la même collection sur l'épilepsie, il est dit, à propos des char-
(1) Du ré^me, lY, 89rM. tîttré.
lataus et des faiseurs d'incantations : « Quand la nuit surviennent des peurs, des terreurs, des délires, des sauts hore du lit, des visions effrayantes, des fuites hors de la maison, ce sont, disent-ils, des assauts d'Hécate, des irruptions des Héi-os (1). » Los Héros, dans ces deux passages, sont, comme on le voit, des êtres surnaturels de qui viennent certains maux auxquels on ne peut échapper qu'en apaisant ceux qui les envoient. Quelque idée analogue présidait-elle à la célébration des Héi-ôa? Etait-ce une sorte de solennité propitiatoire destinée à détourner quelque mauvaise influence?
3* Pausanias, dans la description «ju'il nous a laissée du sanctuaire d'Amphiaraos , près d'Oropos, mentionne un autel divisé en plusieurs compartiments, consacrés chacun à une ou plusieurs divinités. L'un de ces compartiments était réservé aux Héros et aux femmes des Héros, to gI •/;so3'it aotl r^^dna^ ivtXzai fjvaîçt (2). Qu'était-ce que ces héros? Nous l'ignorons : il est probable d'ailleui'S que leurs noms n'étaient pas indiqués et que Pausanias n'a fait que transporter dans sa description Tinscription dédicatoire qu'on lisait sur le compartiment de l'autel affecté à ces demidieux et à leurs femmes. Y avait-il un antel semblable dans l'Asclépieion? Un certain noml)re de héros étaient-ils associés à Asclépios, de même que Dométer, Coré, Aphrodite, les Nymphes, etc., avaient leur part d'honneurs dans le culte du dieu médecin? Les Hérôa auraient-ils été destinés à célébrer indistinctement toutes ces divinités d'un ordre secondaire?
4® Une dernière hypotlièse consisterait à donner au mot fiptfjot; un autre sens que celui qui est proi)Osé par M. Kœhler. On appelait en effet f.pwa les monuments funéraires élevés à la mémoire de certains personnages mythiques; ce n'étaient pas des sépultures proprement dites , c'étaient des espèces de chapelles où l'on allait prier et accomplir dos ritos particuliers. Or il y avait dos -^jpwa dans le voisinage du temple d'Asclépios : nous en connaissons au moins deux, le tombeau de Calôs et le monument d'Hippolyte (3). S'ils ne se trouvaient pas dans l'enceinte même du sanctuaire, ils en étaient très voisins. On serait tenté de prendre r.pwot; dans ce sens et de voir dans le mot qui suit : 7capa[Tiôsjx€voiç...]; la ligne se serait terminée par un verbe signifiant sac'ifiei*, rendre hommage, ou quelque chose d'analogue.
(1) De la maladie sacrée, 1, éd. Littré.
(2) Pausanias, I, 34, 3.
(3) W., I, 21, 4, et 22, 1.
Mais la phrase inten-ompue : ràç toutwv rawu/Kaç, qui suit, dans les deux inscriptions, la ligne où se lit iî;swoi;, rend cette conjecture invraisemblahle , car toiîtwv parait y représenter à la fois '£::toaupioi; et r,ptooi; , ce (jui ferait û'r,0Moi^ un mot de même nature que le précédent, c'est-à-dire le nom d'une des fêtes de TAsclépieion. Ce qu'on peut maintenir, c'est la restitution ::apat[îi6£jjLsvotç...] : les Hcrôa, quel qu'en fût l'objet, auraient été une suite des Epidauria, comme eux précédés d'une veillée sacrée remplie par de solennelles prières.
ADMINISTRATION DU SANCTUAIRE
Les renseignements nous manquent sur la manière dont TAsclépieion était administré. Ni les découvertes antérieures, ni les fouilles récentes il*ont fait connaître les ressources du temple , l'emploi de ses richesses , la façon dont elles se transmettaient de main en main et s'accroissaient par une habile gestion. Nous ne possédons pour TAsclôpicion ni de ces inventaires développés , comme ceux qui énumèront les biens du Parthénon , ni de ces comptes comme les comptes des Uporowt du temple d'Apollon Délien , où sont consignes , entre autres faits dignes de remarque , les rapports du sanctuaire avec les banquiers de rîle(l). Quelques allusions semées dans les inscriptions, quelques textes épigraphiques, malheureusement incomplets, sont à peu près tout ce qui peut nous éclairer sur ce point de l'histoire et de l'organisation de l'Asclépieion. Cherchons cependant, d'après ce.s trop rares documents et malgré riiisufTisanco des lumières qu'ils nous donnent , à nous faire une idée de ce que pouvait être l'administration du sanctuaire.
I. — Les revenus du temple
Les fragments déjà cites des comptes de l'orateur Lycurgue sont presque les seuls textes que nous ayons sur les revenus de l'Asclépieion (2). II y est dit, comme on l'a vu, que la vente des neaux des victimes sacrifiées le iour dos Ascléoioia nroduisait
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poui'tant que les sommes fournies par les sacrifices offerts durant les Dionysies urbaines ou d'autres fêtes plus célèbres. C*était donc un des revenus de TAsclépieion que ces peaux des animaux égorgés pendant les solennités publiques : vendues par les soins des Ufonoiol, elles constituaient pour TEtat une partie du revenu appelé 8epp.aTtx^v.
Une autre inscription , mais de l'époque romaine, signale, sans entrer dans aucun détail, des -TcpoWot du dieu. C'est une dédicace ainsi conçue : « Dioteimos étant archonte , Théodôros , du dème d'Hestiaia, devenu prêtre d'Asclépios et d'Hygioia, a consacré (cet objet) des revenus du dieu (1). » Qu'était-ce que ces revenus? Nous n'en savons rien. Toujours est-il que TAsclépicion avait ses revenus particuliers et que, dans certains cas, le prêtre, à l'aide de ces ressources , faisait au dieu une offrande.
Nous ignorons si les cures nombreuses qui s'opéraient dans le sanctuaire étaient une source de bénéfices pour le temple et pour ses ministres. Il est probable que tous les soins donnés aux malades étaient gratuits. Peut-être certains médicaments étaientils vendus par les zacores ou par les employés subalternes, mais rien ne l'indique. La seule manière de s'acquitter était de consacrer au dieu un ex-voto d'une valeur plus ou moins grande, suivant la fortune qu'on possédait ou le degré de reconnaissance qu'on tenait h manifester. Des [jièces de monnaie figurent bien dans les inventaires de l'Asclépieion , mais elles sont là, comme le reste, à titre d'offrandes, de même que ces pièces d'or ou d'argent que les suppliants guéris jetaient en s'en allant dans la fontaine d'Amphiaraos(2). Les véritables richesses du temple étaient les dons de diverse nature dont la reconnaissance des particuliers couvrait les parois intérieures de la chapelle d'Asclépieos et d'Hygieia : c'étaient ces dons qui formaient le plus beau revenu de l'Asclépieion.
Quant aux dépenses faites pour modifier l'aspect du sanctuaire , élever des édifices nouveaux, réparer les anciennes constructions, etc., nous avons vu que la plupart du temps, c'étaient les particuliers qui s'en chargeaient, rarement l'Etat. Dansledernier cas, sur quels fonds étaient prises les sommes nécessaires ? qui conduisait les travaux? qui en était responsable? Nous n'avons
rn 'AA^vato^«. V n. 4I<). r.. !?*?..
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là-dessus aucun renseignement. La même obscurité enveloppe toutes les questions d'économie intérieure , telles que Tentretien du temple, le salaire des fonctionnaii-es sacrés, etc.
II. — Les commissions sacrées
Nous connaissons un peu mieux certains faits administratifs qui paraissent s*ètre renouvelés périodiquement et qu'il est intéressant d'étudier. Nous voulons parler des remaniements opérés dans la disposition des ex-voto h Tintérieur du temple , des consécrations d'offrandes publiques faites par les sbûfs'de commissions spéciales.
Il a été question plus haut de ces commissions (1). Elles n'étaient pas particulières au culte d'Asclépios : de semblables conseils étaient nommés, par exemple, pour réparer ou refondre les offrandres consacrées à Athéna (2) , pour réorganiser l'intérieur de la chapelle du Divin Médecin ("Hsco; 1a?po;) (3). Une inscription d'Oropos signale le même usage dans le sanctuaire d'Amphiaraos (4). D'après quel [ues fragments d'inventaires d'une époque assez basse , l'habitude do nommer de pareilles commissions pour exercer dans les terai^les certaines fonctions temporaires aurait duré jusqu'il notre ôre et au delà (5). Ces commissions n'apparaissent pas avant le quatrième siècle, mais nous ignorons jusques à quand persista l'usage d'en élire.
D existe plusieurs inventaires ou fragments d'inventaires de l'Asclépieion (6) , mais pas un seul n'est assez complet pour permettre de saisir nettement le dessein dans lequel il a été dressé. Certains de ces inventaires sont, en efTet, privés do leur en-tête , qui contenait le décret explicatif et ses considérants ; d'autres n'ont conservé de ce décret que quelques lignes , trop mutilées pour donner lieu à des restitutions sûres; d'autres enfin semblent ne se rapporter qu'à l'un des actes accomplis par la commission , au compte qu'elle rendait de l'emploi de son temps , et commencent ainsi : « Un tel étant archonte, mois de skirophorion : comptes des commissaires choisis par le peuple pour trier et
(1) Voir p. 24 et 32.
(2) C. L A,, II, l. Addenda et corrigencla, 405\
(3) C. i. A., II, 1, 403, 404.
(5) C. L i., II. î, 405 ; C. i. il., III, 1, Addenda et eorrigenda, 238\ 238**.
(6) 'AOTJvaiov, V, p. 103, n. 13. p. t89, n. t6; VI. p. 489, n. 6; VII. p. 87. n. 2 ; BuU. de corr. hellén., II, p. 4t9 et suiv.
ADMINISTRATION DU SANCTUAIRE
ranger à nouveau les offrandes consacrées dans TAsclépieion (1). » Il est donc assez difficile de savoir quel était Tobjet précis de la mission des délégués sacrés. On peut cependant , en rapprochant différents textes , s*en faire une idée.
Considérons par exemple Tun des décrets relatifs au sanctuaire du Divin Médecin (2), L*analogie évidente de ce monument avec les inventaires de TAsclépieion autorise h le prendre pour exemple ; en même temi)S , c'est un des spécimens les plus complets que l'on connaisse de catalogues d'offrandes dressés par des commissions sacrées. Voici ce que nous y trouvons. Le [irétre s'est présenté devant le Conseil et a proposé de fondre un certain nombre d'ex-voto en or et en argent, pour en faire une offrande unique , une œnochoé , qui sei*a consacrée par le Conseil au Divin Médecin. Le Conseil a accepté la proposition et décidé que les proëdres soumettraient au peuple , dans la prochaine assemblée , le projet suivant : le peuple élira cinq commissaires, deux parmi les membres de l'Aréopage et trois parmi les simples citoyens ; ces commissaires , de concert avec le prêtre, le stratège 6 iià -riiv rapa(jxeuTQv, et l'architecte ô Im ri Upà, choisiront dans le sanctuaire toutes les offrandes d'or et d'argent et veilleront à ce qu'il en soit fait une œnochoé aussi belle que possible ; ils consacreront cette œnochoé en y faisant graver la dédicace suivante : « Le Conseil qui était au pouvoir sous l'archontat de Thrasyphon , de la fonte des ex-voto, au Divin Médecin. » Le catalogue des offrandes qui auront servi à faire l'œnochoé et les noms des donateurs seront inscrits sur une stMe qu'on placera dans le sanctuaire ; le poids de chaque offrande sera spécifié. Cela fait , les commissaires rendront leurs comptes. Le peuple choisira de plus un esclave public (ôTjjAOJioç) pour assister la commission dans ses travaux.
(t) *Ae^vaiov,V, p. 103, n. 13.
(2) C. l. A., II, l , 403. Od ne sait qui était ce Divin Médecin ni à quel endroit s'élevait son temple. Ce qui parait certain, c'est qu'il ne se confondait pas avec Asclépios, qui ne porte jamais à Athènes le surnom de Médecin. Voir Hésychius, au mot latpo:. Que ce fût le Scythe Toxaris, comme on peut le conjecturer d'après un passage de Lucien, Le Scythe, I et II, ou un autre héros adoré par les Athéniens en souvenir de quelque bienfait, il avait son sanctuaire h lai, son prêtre, son zacore. €e sanctuaire était probablement voisin du Théseion : c'est ce qui ressort du rapprochement de deux textes de Démosthène. Sur l'ambassade mal conduite y 2'i9 : Pour h couronne ^ 129. Mais où se trouvait le Théseion ? On sait que le monument qui porte aujourd'hui ce nom n'a sans doute jamais été le Théseion des anciens. Voir, sur le Divin Médecin, G. Hirschfeld, Hermès, VIII, p. 350 etsuiv. ; Evstratiadis , ^ApxatoXo-rtx^ è9Y)|iepîc, 1874, p. 490; Koumanoudis, 'AOi^vaiov, III, p. 262 et suiv.
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Un sacrifice du prix de quinze drachmes sera fait au dieu. Sui- ▼eut les noms des cinq commissaires et de Tesclaye public , tous élus par le procédé habituel de la xetpoToyta. Ensuite vient Ténumération des dons retirés du temple pour être transformés en une œnochoé. Au bas de la stcle , on lit les comptes des délégués , contenant : 1* le total des sommes représentées par les diffei-ents objets enlevés du sanctuaire et destinés à servir à la fabrication de rœnochoé : c'est l'argent à employer ; 2* l'emploi de cet argent : quinze drachmes pour le sacrifice ordonné, tant de déchet occasionné par la fonte des objets , tant pour la gravure de la stèle , tant pour la façon de l'œnochoé , qui pose tant. Le total est indiqué : il reste deux drachmes.
Cette inscription peut servir de commentaire aux inscriptions analogues qui , moins bien conservées , nous embarrassent , à de certains endroits , par les lacunes qu'elles contiennent. On voit quel était en général l'objet du travail des commissions. Les offrandes devenant trop nombreuses, il s'agissait de débarrasser le sanctuaire : on prenait alors un certain nombre d'ex-voto en or et en argent , pièces de monnaie , plaquettes représentant différentes parties du corps (tutoi), etc., on fondait le tout et l'on en faisait une offrande publique, consacrée à la divinité par le Conseil ou par le peuple. La nature de cette offrande variait : tantôt c'était un objet unique , comme dans l'inscription qui précède ; tantôt c'étaient plusieurs objets différents, comme ceux que mentionne un des inventaires de l'Asclépieion , où il est question , semble-t-il, d'une table (rpa^Cx), d'une cassolette (XtSavwTiç) et d'une corbeille (xavoûv) (l).
On remarque dans quelques inventaires des phrases comme les suivantes : *HduicoTtov Icpeù; HevoxpcTOç [ 'A]f ic(vatoç) ex tu>v tuiccov... ; I^Tffov f|5w7tOTtov tepel»; Aux[6aç *Paîxvo(uffioç)] ex twv tu7cu>v (2). Après
Twîçaiv , vient un chiffre plus ou moins fort. Il semble que ces offrandes faites par les prêtres soient le produit de la fonte d'un certain nombre de ces plaques sculptées ou repoussées dont le temple renfermait une quantité considérable. Nous étudierons plus loin ces ex-voto (3). Sans doute le prêtre avait le pouvoir de faire fondre, à certains moments, ceux qu*il lui convenait et de les transformer en un objet unique d'un plus grand prix et tenant moins de place ; peut-être aussi ces offrandes ex tûv twiwv étaient-
(1) Bull, de corr, hellén,, II, p. 440, c, 1. 4 (cf. Bi, 1. 23). 1. S et 9.
(2) Ibid., II. p. 432, l. 35. Cf. 1. 36, 55, 81. etc.
(3) Voir U deuxième partie, Le euUe privé, chapitre IV.
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elles le résultat de fontes exécutées antérieurement par les soins d*autres commissions sacrées.
La fonte des offrandes de métal précieux était-elle toujours Tobjet de la nomination des commissions? Tous les inventaires de TAsclépieion que nous possédons sont-ils semblables? Appartiennent-ils tous à la même catégorie d'inscriptions? Nous ne saurions le dire : il est possible que quelques-uns aient eu un caractère différent. Il n*en est pas moins vrai que Tusage d'élire des délégués pour veiller au remaniement de la décoration intérieure des temples et consacrer à la divinité une offrande publique était général : c'est un des traits les plus curieux de l'administration des sanctuaires athéniens. Il est fâcheux que ce fait nous soit si mal connu : bien des détails de ces opérations périodiques nous échappent , la manière dont on y procédait , le temps qu'elles duraient , l'époque à laquelle elles revenaient , etc. Peutêtre un jour serons-nous mieux renseignés , grâce aux documents nouveaux que de nouvelles recherches archéologiques apporteront à la lumière.
CHAPITRE PREMIER
DBS RITBS ▲GGOMPLIS DANS LE SANGTUAIRB PAR LES PARTIGULIBR8.
Essayons maintenant de nous rendre compte de la manière dont les particuliers honoraient le dieu de la médecine. On a vu quels liens unissaient l'Asclépieion à TEtat : il est temps de passer à rétude du culte populaire dont le dieu guérisseur était Tobjet. Gomment la foule lui témoignait-elle sa piété ? Quels étaient les fidèles gui venaient Timplorer? Que lui demandaient-ils? Gomment lui prouvaient-ils leur reconnaissance ? Telles sont les différentes questions qu'il nous faut examiner.
Et d'abord, voyons ce que faisait dans le sanctuaire cette pieuse multitude qui &'y renouvelait chaque jour.
I. — Lincubation, Le Plutus d'Aristophane
Une des formes les plus ordinaires de la dévotion populaire au dieu médecin était ce qu'on appelle riYxotfxrj'ti; ou incubation. On Ta décrite plus d'une fois : c'est un des usages religieux sur lesquels les textes anciens fournissent le plus de renseignements. Nous croyons cependant utile d'y revenir : peut-être les détails qui suivent offriront-ils encore, après beaucoup d'études analo-^ gués , quelque intérêt (1).
(1) Voir sur Tiocubation : Spreagel, Histoire de la médecine, trad. par
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Aristophane , dans son Plutus , nous a transmis une précieuse peinture de l'incubation. Relisons cette scène bien connue et voyons quel parti nous en pouvons tirer. On sait co dont il s'agit. Plutus , gui est aveugle , distribue ses faveurs à des indignes : il faut tâcher de lui rendre la vue , afin qu'il puisse connaître les hommes et donner la richesse à qui la mérite. Chrémylos et Blépsidémos entreprennent de le guérir.
GHRÉMTLOS.
... Allons , conduisons vite et couchons Plutus dans le temple d'Aiclépios... Esclave Carion, il te faut prendre les couvertures et guider les pas de Plutus comme il convient ; emporte aussi tout ce que tu trouveras préparé dans la maison (1).
Ils partent. Bientôt, Carion revient plein de joie. Voici le récit qu'il fait à la femme de Chrémylos.
CARION
Dès que nous fûmes arrivés près du dieu , menant avec nous cet homme , alors le plus malheureux des mortels , maintenant le plus heureux et le plus fortuné, notre premier soin fut de le conduire à la source et de l'y laver.
LA FEMME
Par Zeus ! le beau bonheur pour un vieillard que d'être trempé dans Teau froide !
CAKION.
Ensuite, nous nous dirigeâmes vers l'enceinte du dieu. Quand noua eûmes consacré sur l'autel, au feu clair d'Héphaistos, les gâteaux , la fleur de farine et toutes les menues offrandes , préliminaires du sacrifice , nous couchâmes Plutus comme il convenait ; puis chacun de nous se fit un lit avec des feuilles.
LA FEMME
Y avait-il là d'autres personnes venues pour implorer le dieu ?
A. J. :L. Jourdan, Paris, 1815, I, p. 140 et suiv. ; Fournier, dans le Dictionnaire des sciences médicales, Paris, 1818. au mot Incubation y p. 302 et suiv. ; A. Gauthier. Recherches historiques sur l'exercice de la médecine dans les temples t chsip, III, p. 22 et swiv.; SchœmaiTin, Griechische Allerthûmer, II, 3*cd.^ p. 332 et suiv. ; K. F. Hermann , Lehrbuch der griechischen Privatalterthiimer, %• éd., § 38. 16; Von Rittershain , Der medicinische Wunderglaube und die Incubation im Alterthume, Berlin, 1878, particulièrement p. 58-102, etc. (1) Plutus, V. 620-627.
CARION
Il y avait un certain Néocleidès, qui est aveugle, mais qui vole mieux que ceux qui voient ; beaucoup d'autres aussi se trouvaient là, avec des maladies de toute sorte. Bientôt, le serviteur du dieu éteint les lampes et nous invite à dormir, nous recommandant, si nous entendons quelque bruit , de garder le silence. Nous voilà donc tous couchés tranquillement. Moi^, je ne pouvais fermer 4^Œlil , tout occupé que j'étais d'un pot de b(?iflme placé près d'une vieille femme, juste derrière sa tête. J'avais une terrible envie de me glisser de ce côté, lorsque, levant les yeux, j'aperçois le prêtre iqui raflait sur la table sacrée gâteaux et figues sèches ; puis il fait le tour de tous les autels, et sanctifie les gâteaux qui restaient en les fourrant dans un sac. Je résolus de suivre un si pieux exemple, et me dressai poiu* saisir le pot de bouillie.
LA FEMME
Misérable, et tu ne redoutais pas le dieu?
GABION
Si, par les dieux! Je craignais que, couronne en tête, il n'atteignît la bouillie avant moi, car son prêtre m'avait donné l'éveil. Au bruit que je fis, la vieille avança la main, mais moi, imitant le sifflement du serpent sacré, je la lui mordis. Alors , brusquement elle la retira , se blottit sous sa couverture et ne bougea plus , lâchant , de peur , des vents plus acres que ceux d'une belette. Moi, j'engloutis une bonne part de bouillie, puis, rassasié, je songeai au repos.
LA FEMICE.
Et le dieu, ne venait^il pas?
GARION.
Il ne tarda guère, et quand il fut près de moi, la bonne farce ! je pétai fortement, car j'avais le ventre ballonné.
LA FEMME
Il dut faire la grimace. .
GARION.
Non, mais une certaine laso, qui le suivait, rougit légèrement et Panakeia se détourna en se bouchant le nez ; car mes pets ne sentent pas l'encens.
LA FEMME
Et le dieu?
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GARION.
Par Zeus ! il n'y fit pas la moindre attention.
LÀFEHMB.
Veux-tu dire que c'est un dieu grossier f
GARION.
Point du tout, mais il aime à déguster les excréments.
LAVEUUS.
Sacripan, va !
GARION.
Alors , je me cachai tout tremblant sous ma couverture, tandis que lui, passant en revue les maladies, les examinait toutes avec attention. Puis, un enfant déposa prës de lui un mortier en pierre, un pilon et une petite boite.
LA FEBfMB.
En pierre?
GARION.
Non, par Zeus ! pas la boite.
LA FBHICB.
Mais comment voyais-tu, scélérat, puisque tu te cachais, dis-tu?
GARION.
A travers mon manteau, qui ne manque pas de trous, par Zeus ! Et d'abord, le dieu se mit à composer un onguent pour Néocleidès, avec trois têtes d'ail de Ténos, qu'il écrasa dans le mortier , de la sève de figuier et de lentisque et du vinaigre de Sphettos ; il lui frotta de cette drogue Tintérieur des paupières , afin que la douleur fût plus cuisante. Lui , criant et vociférant , se lève et veut fuir, mais le dieu de rire et de s'écrier : « Reste-là maintenant avec ton onguent; grâce à moi, tu n'iras plus te parjurer devant l'assemblée. »
LA FEMMB.
Quel dieu sage et ami de notre cité !
GARION.
Il s'assit ensuite auprès de Plutus et lui prit la tête ; puis, ayant choisi un linge bien propre, il lui en essuya les paupières. Pana-
keia lui couvrit d'un voile rouge la tête et tout le visage. Alors, le dieu siflOa , et deux serpents d'une taille prodigieuse s'élancèrent hors du temple.
IfA FBVMB.
Dieux bons!
GARION.
Ils se glissèrent tout doucement sous le voile et léchèrent, à ce qu'il me sembla, les paupières de Plutus, et, en moins de temps qu'il ne t'en faut pour boire dix cotyles de vin, Plutus, ô maîtresse , se dressa voyant. Moi , battant des mains de joie, j'éveillai mon maître. Aussitôt, le dieu disparut dans le sanctuaire avec les serpents. Quant aux malades couchés près de Plutus, je te laisse à penser s'ils l'embrassèrent : toute la nuit on se tint éveillé jusqu'à ce que le jour parût. Moi , je bénissais le dieu de tout mon cœur d'avoir si vite rendu la vue à Plutus et fait Néocleidès plus aveugle qu'auparavant (1).
Comme on le voit , Aristophane a peint ici les choses telles qu'elles se passaient. C'est une scène de l'existence journalière des Athéniens que nous avons sous les yeux. Le poète, sans doute, y a mis du sien ; sa joyeuse et satirique imagination s'est donnée libre carrière , comme dans toutes les scènes analogues où il reproduit quelque épisode de la vie publique du peuple d'Athènes. Mais il n'a rien dénaturé complètement : sa fantaisie capricieuse ^^jioâe toujours sur un canevas réel, et quand il nous représente une séance du Conseil , comme dans les Cheva-^ tiers , quand il nous fait assister aux cérémonies accomplies en l'honneur des déesses éleusiniennes , comme dans les Fêtes de Démêler et de Coré, ou à une délibération de r'ExxXr^aia, comme dans la comédie de VAssemblée des femmes, il y a toujours beaucoup à prendre, pour l'histoire des mœurs et des institutions, dans le détail de ces vivants et spirituels tableaux. Essayons donc de démêler le vrai du faux, et voyons en quoi la scène du Plutus peut nous éclairer sur l'incubation.
Avant de coucher les malades sous le portique sacré où le dieu. Î!u^^!J^!^ apparaître, il était d'usage de les purifier (2). Pour
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Par le vers
Garion ne veut pas dire , suivant nous , que son maître et lui conduisent Plutus à la mer. C'est ainsi pourtant qu'on l'entend d'ordinaire , trompé qu'on est par le commentaire du scoliaste : Et6(0T0 Y^p TOiç dp/aioi; Ixel xaOatpsiv roùç à:p(i>9ca>{Aivouç , éiç xocl *'0(/.epoç (sic) « xal eîç 5X« XujxaT' c6«XXov » (1). L*eau de la mer avait, en effetj aux yeux des anciens , la propriété d'effacer toutes les soîiilîiirfes. N'était-ce pas dans la mer que les mystes , le 16 de boëdromion , allaient laver leurs victimes avant de les offrir aux déesses d'Eleusis? On lit dans Euripide : « La mer purifie tout ce que^ les hommes ont de mauvais (2). » il n'est guère admissible 'iieaiî-' moins que ce soit par le mot mer qu'il faille traduire ici ôaXaTra. La scène se passe à Athènes : rien n'indique que l'Asclépieion où l'on porte Plutus soit l'Asclépieion du Pirée ; le scoliaste luimême prend soin de nous avertir que c'est bien du sanctuaire sihié sur la pente méridionale de l'Acropole, do 1' 'A<jxXTj7ttetov xo Iv iavtt qu'il s'agit (3). Comment donc alors supposer que Carion et son compagnon ont fait faire à leur malade une course de sept ^kilomètres environ, pour le ramener ensuite à Athènes? Une pareille hypothèse serait en contradiction avec le texte , qui dit formellement que Carion et son maître se rendent au temple, et que là , leur premier soin est de faii*e baigner Plutus.
Nous avons traduit ôàXaTTa par source. C'est qu'en effet ce mot ne nous paraît pas pouvoir désigner autre chose que la source sacrée d'Asclépios. Est-ce un de ces termes plaisamment emphatiques comme on en rencontre à chaque vers dans les pièces d'Aristophane? C'est possible. Peut-être aussi, par ôdcXaTra, l'auteur a-t-il voulu marquer que l'eau de la source était saumâtre. Telle est aussi l'expression employée par Hérodote en parlant de la source d'eau salée que Poséidon, lors de sa querelle avec Athéna, avait fait jaillir au Nord de l'Erechtheion (4). Le même mot se retrouve avec le même sens dans la langue populaire des Grecs modernes : les paysans appellent ôaXatTca toute eau saumâtre,
(1) A propos du vers 656.
{%) Iphigénie en Tauride^ v. 1193.
(3) Voir le scoliaste. au vers 621.
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qu'elle communique ou non avec la mer. On ne saurait donc hé« siter, croyons-nous, à voir dans la ôatXaTra d'Aristophane la source de TAsclépieion. L'eau de cette source était-elle saumâtre? Il est difficile d'en juger aujourd'hui. Peut-être aussi l'appelait-on WXarta parce qu'on la croyait on communication directe avec la mer (1).
La purification par l'eau était, dans tous les cas, l'acte préliminaire qui précédait l'incubation. C'était un usage généralement observé que celui des ablutions avant l'accomplissement d'une cérémonie religieuse. Il fallait se présenter pur devant la divinité, et la pureté, pour les anciens, c'était cette propreté toute physique à laquelle les orientaux attachent encore tant de prix. C'était probablement aussi, dans le culte d'Asclépios, une mesure d'hygiène, et Ton devait tenir à ce que nul ne prît place sous les portiques sacrés sans s'être lavé soigneusement (2).
Comme nous l'apprennent les paroles de Chrémylos par lesquelles commence notre citation, les malades qui venaient passer la nuit dans l'Asclépieion apportaient avec eux leurs couvertures et tous les objets qui leur étaient nécessaires. L'administration du sanctuaire ne fournissait, à ce qu'il semble, que ces jonchées de feuillage sur lesquelles s'étendaient les personnes, comme Carion et son maître , qui accompagnaient les suppliants (3). H fallait aussi apporter avec soi les gâteaux destinés à être brûlés sur l'autel (4). Nous avons dit ailleurs ce que c'était que ces gâteaux (5). On devait les faire griller en prononçant une prière.' Souvent , la consécration des gAteaux n'était qu'un premier acte religieux qui en précédait un autre plus important, le sacrifice d'un porc , par exemple, ou d'un bélier (6) ; d'autres fois, et c'est,
(1) Pline, Histoire naturelle, II, 106, S, dd. Lemaire. .
(2) La purification était le premier soin des suppliants qui venaient consalter Amphiaraos. C'est ce qui ressort de ce passage de Pausanias, I. 34, 4 : "Eort 6è 'Ûpuiciot; îDj-rt wXiriffCov loû vaov, tîv *A|i9ia(iiou xa).oû<nv, oOtc Oûovteç oOÔèv iç avTifjv oût* M xaOapaioi; ^ xépvi6i XP^i'^'i vo|xiCovTe;. Cela semble indiquer qu'il y avait une autre source iizi xaOapvtot; ii yé^iCi , ou tout au moins .^ue des ablutions d'eau lustrale précédaient l'incubation dans le sanctuaire. — Sn.r la pureté nécessaire pour paraître devant la divinité et sur les cas d'impureté, voir l'inscription d'Ândanie, Le Bas et Foucart, Uégaride et Péloponnèse, 326», commentaire de M. Foucart, p. 171, col. 1, ainsi que la curieuse inscription relative au culte de Mi^v xupavvo;, Foacart, Associations religieuses, p. 219. n. 38. Mais ce dernier culte était un culte étranger.
(3) Plutus, V. 624, 663.
(4) Ibid., V. 626.
(5) Bull, de eorr. hellén.. II, p. 71.
(6) Ibid., p. 70.
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semble-t-il, le cas de Plutus, rofifrande de [ces galettes au miel et au vin était le seul moyen employé par les malades pour se concilier la faveur du dieu. Outre ces friandises réservées à Asclépios et qui devenaient , comme on Ta vu , la propriété du prêtre, chaque suppliant avait avec lui sa nourriture ; exemple, cette bouillie tant convoitée par Carion , à moins qu'elle aussi ne fût destinée au dieu, ce que paraîtrait indiquer la crainte de l'esclave de voir le dieu s'en saisir avant lui. Mais c'est peu probable, car à ce moment les gâtcaui ont été offerts , et la bouillie appartient à la vieille , qui l'a prise par précaution , pour le cas où elle aurait faim pendant la nuit (1).
Voilà tout le monde couché. Un serviteur qu'Aristophane désigne du nom de rpo?:oXo< , et qui est sans doute le zacore , non le prôtre (2), éteint les lampes et invite les malades à dormir (3). Qu'était-ce que ces lampes qu'on éteignait ainsi avant l'heure où le dieu se manifestait d'ordinaire aux suppliants ? On lit dans Aristide : « ... C'était après l'heure des lampes sacrées (4). » Et ailleurs : « ... Ayant aperçu un des serviteurs du sanctuaire , je lui demandai où était le prêtre. — Derrière le temple , me dit-il ; il s'occupe des lampes sacrées (5). » Il semble qu'il y ait eu un moment particulier de la soirée où l'on allumait sous les portiques des lampes plus ou moins nombreuses. Nous disons sous les portiques ,*car , d'après le dernier texte d'Aristide , c'est bien en dehors du temple que cette action a lieu ; le temple est d'ailleurs fermé, Aristide le dit quelques lignes plus bas, et le prêtre, qui allume lui-même ou qui regarde allumer les lampes , est en dehors du sanctuaire. Où peut-il se trouver , sinon dans le lieu où sont couchés les suppliants ? Le passage d'Aristophane paraît un argument décisif en faveur de cette conjecture. C'était donc une cérémonie qui se reproduisait chaque jour, à heure fixe , et à laquelle présidait le prêtre , sorte d'office du soir célébré par les ministres du culte indépendamment des vœux et des prières que chacun pouvait adresser pour sa part au dieu , et destiné peutêtre à appeler sur tous la protection d'Asclépios. Les lampes sacrées demeuraient allumées un certain temps , pendant lequel les
(1) Le scoliaste, au vers 673, pense que la bouillie est pour Asdépios. {%) Voir le scoliaste» au vers 670.
(3) Plutus, V. 668-670.
(4) Aristide, I, p. 541 : ... xai i^v (Uv Tfi; ûpa: ta v^^ ^/>*
malades achevaient probablement de s'installer sous les portiques; après quoi le zacore venait les éteindre. Ce n*est pas, croyons-nous, une invention d'Aristophane que cette invitation au sommeil adressée par le ministre divin aux suppliants. La recommandation de rester coi si Ton entend quelque bruit peut paraître suspecte ; le reste ne Test pas. Sans doute , le zacore traversait les portiques en éteignant toutes les lumières et en engageant les malades à dormir (1). C'était la police du temple qui le voulait ainsi. La nuit sacrée commençait.
Ici, Aristophane nous transporte dans le domaine de la fantaisie. La chasse de Carion à la bouillie est un délicieux petit épisode tel qu'il devait s'en produire par centaines dans ces réunions de suppliants de tout sexe et de toute classe qui encombraient l'Asclépieion; mais cela ne nous apprend rien sur Tincubation. Quant à l'appaiûtion d'Asclépios suivi de laso et de Panakeia^ ainsi que d'un cadmile portant la pharmacie du dieu, quant au traitement infligé à Néocleidès , à l'intervention miraculeuse des deux serpents , à la guérison instantanée de Plutus , c'est de la poésie. Il doit y avoir pourtant quelque chose do vrai dans ce passage, c'est Tincident du prêtre survenant quand tout le monde dort et recueillant sur les autels les galettes à demi grillées qu'y ont laissées les dévots. C'est son bénéfice à lui ; c'est en partie de ces restes qu'il vit ou qu'il fait vivre le personnel placé sous ses ordres (2). Les quelques vers qu'Aristophane consacre à cette scène sont charmants de naturel et de vérité : on imagine ce prêtre tournant avec précaution autour de chaque autel pour voir si un gâteau ou une figue sèche n'en est pas tombé par hasard , et jetant tout ce qu'il trouve dans un sac. Mais ce qui suit est de pure invention. Yoici ce qui se passait.
Les malades endormis, l'imagination surexcitée par l'attente de l'apparition du dieu, l'esprit échauffé par l'atmosphère même du sanctuaire, par l'encens qu'on y avait brûlé , par la vue des lampes, par cette prière du soir qui avait dû précéder l'heure du sommeil, le dieu se montrait à eux en songe et leur indiquait, soit un traitement à suivre , soit un acte religieux à accomplir, sorte d'expiation ayant pour objet de les rendre agréables à la divinité et de les conduire par là à la guérison. Les prescriptions médicales étaient variées. I^s inscriptions votives trouvées sur la
(i) Cf., dans le récit d'Hippys cit4 plus haut, p. 28, ces mots : « ... fur leur injonction, elle s'endort, » Wx*Ç« «pooroxOtra*. (2) Pluius, ▼. S76-682.
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pente méridionale de l'Acropole n'en reproduisent, par malheur, aucune; mais Aristide en cite quelques curieux exemples. Tantôt le dieu ordonnait de fuir l'eau, tantôt il recommandait au contraire de prendre des bains (1). Il prescrivait aux uns de boire de l'eau de chaux, aux autres du jus de ciguë; il conseillait à d'autres la gymnastique et les ablutions d'eau froide (2). On trouve dans Marc-Aurèle des prescriptions analogues : monter à cheval, prendre des bains froids, marcher les pieds nus (3). Une ordonnance de TAsclépios de Pergame, rapportée par Philostrate, consistait à manger une perdrix à l'encens (4) . Dans une inscription durecueildeGruter, provenant, à ce qu'on croit, de l'île du Tibre, où il y avait un Asclépieion , nous voyons que le dieu a guéri d'une pleurésie le fils d'un certain Lucius, en lui faisant appliquer sur le côté malade un cataplasme de cendre humectée de vin (5). Une autre inscription du même recueil mentionne le traitement suivant , prescrit à un malade pour le guérir d'un crachement de sang : se nourrir pendant trois jours de pépins de pomme de pin assaisonnés de miel (6). A un aveugle, le dieu avait ordonné de fabriquer un collyre avec le sang d'un coq blanc et de s'en frotter les yeux pendant trois jours (7). Tous ces remèdes étaient, on le voit, fort anodins. L'eau y jouait un grand rôle : Aristide l'appelle « la servante et l'auxiliaire » du dieu, 8taxovrfv « xal ffuvcpY<fv (8). Qu'on s'y baignât ou qu'on la bût , elle était toujours aussi efficace (9). Il fallait voir, l'été, avec quel empressement la foule des fidèles entourait le puits sacré, tous, dit Aristide, se poussant et se bousculant comme un essaim d'abeilles ou comme des mouches autour d'une jatte de lait (10).
Le matin venu, le réveil de l' Asclépieion était bruyant. Chaque
(l) Aristide, I, p. 446 : *AXow(ji«v irpoTratTCi 6 0co;... — 'Ovap yi^veTat, lx<>^ l&lv Ttva Ivvoiav XovTpoû.
P) W., I, p. 67 : Tôv |jLèv yu^ou ictveiv, tôv 5è xuveiou, tôv àï Y^iivoOaOai xal XoOetv 4'^P$-
(3) Marc-Aurhie» V, 8 : SwÉTaUv 6 'A<TxXT)icià; tout(}> tincaaiav i\ ^XP^^^^^^^^
(4) Phiiostrate, Vies des sophistes ^ II, 25 : 'Eicel 8^ im |jloi tcpoTrcTaytiévov Oità ToO xatà x6 nspYa(Aov 'A<ixXTiTrioù itépSixa (TiTSi^rOai XiêavcoT^ Ov(&ui>(Aévov...
(5) Gruter. p. 71, 2.
(6) M., ibid., 3.
(7) M., ibid,, 4.
(8) Aristide, I, p. 411.
(9) Voir dans Aristide, I. p. 413, divers miracles opérés par l'eau. — Cf., p. 414, d'intéressants détails sur ia source d'Asclépios.
(10) Aristide, I, p. 412.
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malade racontait ce que le dieu lui avait prescrit, et le piètre ou ses subalternes se chargeaient d'ejtécuter Tordonnance divine (1). Quand le patient guérissait, quand le miracle si impatiemnlent attendu se produisait, c'était dans le sanctuaire une grande joie, qui se manifestait par des congratulations sans fin. Nous avons vu les compagnons de douleur de Plutus le féliciter de tout leur cœur d'avoir recouvre la vue. Chaque gucrison était une espérance pour ceux qui postulaient encore, une garantie que le dieu les prendrait, eux aussi, en pitié et que leur tour viendrait bientôt.
Les actes pieux commandés par Asclcpios étaient également très variés. Tantôt c'était un sacrifice que le dieu réclamait pour lui-même (2), ou un trépied qu'il demandait qu'on lui consacrât (3); tantôt c'était une cérémonie quelconque qu'il ordonnait d'accomplir en l'honneur d'une autre divinité : il enjoignait par exemple à Aristide de sacrifier un bœuf à Zeus sauveur (4). Parmi les inscriptions votives provenant d'Athènes ou d'ailleurs et relatives à Asclépios ou à ses enfants, plusieurs contiennent les mots TTpodiaJavTOç tou Oeou (5), xaxx ^vsipov (6), x«t* 5vap (7), <v«p Wciv (8), xaxi i-KiTo^)» (9), xaV IwiTayua (10), etc. , allusions à des ordres reçus d'Asclépios pendant le sommeil et ayant eu poui* conséquence la consécration de quoique offrande (11).
Comme on le voit, c'est par les songes et les apparitions nocturnes que le dieu guérisseur manifestait sa volonté à ceux qui venaient l'implorer. Souvent une nuit ne suflisait pas pour obtenir le songe révélateur. Soit qu'Asclépios tardât à paraître , soit qu'on ne fît pas ce qui était nécessaire pour mériter sa vue, il fallait demeurer plusieurs jours auprès du temple. Philostrate raconte qu'un jeune Assyrien étant venu consulter Asclépios à iEges, le dieu le négligea pendant longtemps, parce qu'il ne ces-
(1) Voir plus haut, p. 33 et suiy<
(2) Aristide, I, p. 472.
(5) *A«4vaiov. V, p. 326, n. 5. Cf. ibid., VI, p. 371, D. 6.
(6) ïbid., V, p. 418, n. 9.
(7) Le Bas et Poucart, Mégaride et Péloponnèse, 145. Cf. C. /. À., III, 1, 186. (8)C. J. A., III, 1,211.
(9) 'AÔTivaiov, V, p. 318, n. 39.
C. /. A., III
(11) Cf. E. Egger, Kevue archéologique, 1860. I. p. 116. Voir l'article tout entier pour la bibliographie étendue qu'il donne^
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sait de boire et de faire bonne chère (1). Singulier spectacle que celui de cette foule allant et venant tout le jour dans le sanctuaire, vaquant à ses besoins comme chez elle , faisant ses ablutions , mangeant, dormant, priant, et, le soir, prise de ce vague respect qu'inspire l'attente de Tinconnu, anxieuse à la pensée que le dieu Ta se montrer à elle et mettre un terme à ses maux! Qui a vu les mosquées de Constantinople après la guerre turco-russe de 1877, la vaste cour du djami d'Achmet toute remplie d'émigrés, d'hommes, de femmes, d'enfants, couchés ou accroupis à l'ombre de grandes couvertures tendues sur des cordes, ou groupés autour d'une marmite fumante; qui a contemplé sous un rayon de soleil ces physionomies variées , ces vêtements bigarrés , peut se faire une idée de ce qu'était l'Âsclépieion quand une pieuse multitude l'emplissait
Tel devait être en effet l'aspect du sanctuaire. Exposé au midi , abrité par le rocher de l'Acropole des vents qui, passant sur le Pentélique et le Parnès, souvent couverts de neige en hiver, viennent glacer la ville d'Athènes, il était merveilleusement propre à assurer aux malades ce bien-être qui est un premier remède. Tous les établissements de ce genre étaient d'ailleurs disposés de manière à ce que l'air y fût salubre et vivifiant. Tantôt ils étaient situés sur des éminences (2), tantôt on les cachait dans des gorges boisées toutes pleines d'acres senteurs. Rien d'enchanteur comme le site de l'Amphiaraion , tel qu'il nous apparaît encore aujourd'hui. Le temple et ses dépendances étaient bâtis dans un vallon étroit, sur le borf d'un torrent; d'épais bouquets d'arbres protégeaient le sanctuaire. L'eau courante, la verdure et la bonne odeur de pin qui parfume l'air font encore de ce ravin , que les modernes appellent Mavrodilissi (3), un: charmant lieu de repos. Si l'Asclépieion d'Athènes manquait de cette pittoresque parure que donnent aux monuments de beaux ombrages, il rachetait ce désavantage par sa position élevée. De ses deux terrasses, on découvrait la plaine d'Athènes jusqu'au golfe de Phalère, Egine et les montagnes lointaines de l'Argolide. Quand on parcourt aujourd'hui les ruines du sanctuaire, qu'on se promène parmi ces marbres dorés, seuls restes de tant d'édifices, on comprend bien
gniflque panorama, ce chaud soleil et cet air pur qui, de nos jours encore, baigne l'Âttigue et dont la transparence étonne.
Ce que nous venons de dire de Tincubation se rapporte aux jours ordinaires : c'est le train quotidien des supplications et des cures dont TÂsclépieion était le théâtre. Quels ne devaient pas être Taffluence des visiteurs et le nombre des miracles les jours de fête! Nous n'avons là-dessus aucun renseignement précis; mais sans doute , lors de la célébration des Epidauria et des Âsclépieia, une foule cent fois plus nombreuse que de coutume envahissait les portiques sacrés. Nous avons parlé de ces icecwyxScc ou veillées saintes qui précédaient les grands sacrifices publics (1). Durant ces nuits que remplissait une religieuse attente et où les suppliants veillaient à la clarté de nombreux flambeaux, des prières étaient dites, des invocations solennelles étaient adressées au dieu. Peut-être était-ce le moment des cures les plus merveilleuses. Dans tous les cas, il devait se passer là quelque chose de plus imposant, de plus propre à frapper les imaginations que dans les simples nuits où les malades s'endormaient près tiu temple, attendant le songe souhaité.
Après ces cérémonies nocturnes, la fête commençait. Laissons de côté les sacrifices et tout ce qui louche au culte public. Arrêtons nos regards sur la multitude des dévots qui encombrent le sanctuaire : les uns se traînent , malades , et viennent implorer pour eux-mêmes l'assistance du dieu; d'autres mènent un enfant, un parent ; les riches font un sacrifice ; presque tous portent avec eux quelque offrande qu'ils vont consacrer à Asclépios. Puis, il y a la foule des curieux ou de ceux qui viennent par convenance, sans avoir de grâce spéciale à demander. Puis, c'est toute une armée de marchands, de ces commerçants de bas étage qui vont de foire en foire et dont une solennité publique ne saurait se passer. Pendant la fête qui.se célébrait deux fois l'an à Tithorée en l'honneur d'Isis, des marchands forains dressaient aux abords du sanctuaire des baraques en roseaux ; on leur achetait , nous dit Pâusanias, toute sorte d'objets, des vêtements, des bijoux d'or et d'argent; il y en avait même qui vendaient des esclaves et des bêtes de somme (2). Il en devait être de même à Athènes. Les étrangers et les Ixabitants des dèmes éloignés, qui se ren-
(1) Voir plus haut, p. 39.
(2) Pâusanias, X, 32, 15. Cf. la fête instituée par Xënophon à Sciilonte en Thonneur d'Artémis, Anabase, V, 3, 9. H s'y donnait des repas aux frais da temple, qui fournissait la farine, le pain, le vin et les friandises.
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daient rarement à la ville, se pourvoyaient dans l'Asclépieion des choses nécessaires à leurs travaux ou aux besoins journaliers de la vie. Les vendeurs ambulants leur fournissaient de ces menus ex-voto aux formes variées qu'on suspendait dans le temple , des étoffés^ des ustensiles do ménage, des armes, etc. Ces fêtes étaient de véritables marchés , où des désirs profanes , en même temps qu'un pieux zèle, attiraient de nombreux visiteurs (i).
II. — Uaioraiion simple. Les intercesseurs. Apollonius de Tyane et Proclus.
On ne voyait pas dans le sanctuaire que des malades couchés. D'autres, sans doute, assez vigoureux pour se tenir debout, accomplissaient à rintérieur ou sur le seuil du temple certains rites. Les bas-reliefs votifs nous les représentent la main droite levée, le visage tourné vers le dieu dans une attitude respectueuse et recueillie. C'était la posture consacrée. Peut-être , en levant la main , prononçaient-ils quelques mots ; peut-être cet hommage tout extérieur était-il leur unique prière, comme ces signes de croix multipliés que les paysans grecs d'aujourd'hui font sans rien dire devant les images des saints. I^e costume obligé de ces suppliants était, pour les hommes, le manteau, laissant à découvert la poitrine et Tépaule droite, pour les femmes, d'amples vêtements qui couvraient la tête (2). L'adoration terminée , les gâteaux ou le sacrifice offerts sur l'autel , ils s'en allaient , laissant dans le sanctuaire des ex-voto munis de dédicaces comme celles-ci : c Une telle à Asclépios et à Hygieia, pour elle-même et pour ses enfants (3). » — « Un tel a dressé cette statue d'Asclépios, pour lui-môme et pour le prêtre iacchagoge Dionysios , de Marathon (4)... n Les inventaires font allusion à des offrandes analogues : « Phiale dorée, consacrée par Pyrrhos, du dème d'Acherdous, pour lui-même et pour son fils (5). » — « Phanocrité, pour
(1) et, sur les marchés qui se tenaient lors des panëgyries antiques. Tordon-
elle-même et pour ses enfants, un gobelet et une mâchoire (I). » — a Corps de femme et bracelet , consacrés par Myrrhiné, pour elle-même et pour son enfant (2), » etc.
A. côté de ces dévots, il y avait ceux qui venaient prier le dieu, non pour eux, mais pour un membre de leur famille ou pour un ami. Nous venons de voir des pères, des mères Tinvoquer à la fois pour eux-mêmes et pour leurs enfants : d'autres Timploraient uniquement pour les leurs, absents ou trop malades pour pouvoir faire le saint pèlerinage. Cette classe d'adorateurs est nombreuse. Il suffit, pour s'en convaincre, de parcourir la série des inscriptions votives trouvées sur la pente méridionale de TAcropole. Beaucoup sont rédigées comme celles qui suivent : « Phrynon , du dème de Rhamnous , pour son fils Diognétos (3). » — « Meidias et Danaé, ayant fait un vœu, à Asclépios, pour leurs enfants, Hédisté, Sôsiclès et Olympiodôros (4). » — « Pour sa femme, Praxias, ayant fait un vœu, à Asclépios (5). » — a Un tel, du dème de Collytos, ayant fait un vœu, à Asclépios, pour Polyeuctos (6). » — « Thoudosios à Asclépios, pour sa fille Thcanô (7), » etc.
Il y avait des personnes pieuses que le dieu chérissait particulièrement. Elles servaient comme d'intermédiaires entre la foule et Asclépios. Cela se rencontre surtout dans les premiers siècles de l'ère chrétienne. Tel était, par exemple, Apollonius de Tyàne. Asclépios avait pour lui une vive tendresse. A ^Eges , il aimait à guérir les malades en sa présence (8). Aussi, le jeune Apollonius était-il souvent appelé à s'entremettre entre le dieu et les patients. L'Assyrien trop ami de la bonne chère , dont on a lu plus haut l'histoire, ne dut le salut qu'à son intervention : « Tu seras sauvé, lui avait dit le dieu, si tu causes avec Apollonius (9). » A Pergame, Asclépios ordonnait aux suppliants do fivquenter Apollonius pour obtenir la guérison (10).
(1) BuU. de corr. hellén., II. p. 423, 1. 39.
(2) Ibid,, p. 424. 1. 47.
(3) *Ae^v«tov, V, p. 161, n. 21.
(4) ibtd., V. p. 417,fn. S.
(5) Ibid., V, p. 415.
(6) Ibid., V, p. 156, n. 7.
(7) ïbid., V, p. 319. n. 41.
(8) Philostrate, Vie d'Apollonius de Tyane, I, 8 : ... tov 'A<rxXT)moO ipore 7fp6ç TÔv '.ipéa çi^vgivTo;, 6; x^^P^^ OepaTceubiv xoù; voaowTo; vic^ 'AiroX),fa>vi()> itA^tvpi.
(9) id., ibid., I, 9.
(10) Id., ibid,, IV, 1 : ... TcoXXoùc t^P ^^ ÛT^eio; UopJ^na* 6 Oeà; Ixikwat irp09çottâv 'Aico»idvt(|>, Touxi Yàp aûtoc tc poiîXiaOai xal Soxcîv Tat; MoCpaiç.
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Le rhéteur Proclus, à Athènes , jouissait auprès du dieu d*an crédit semblable. Comme la fille d'un de ses amis, Âsclépigéneia, souffrait d'un mal qui déroutait tous les médecins, Axchiadas, le père de la jeune fille, vint trouver Proclus, « comme il avait coutume de le faire dans les grandes occasions, » et le supplier d'intercéder pour sa fille auprès du dieu guérisseur. « Pi-oclus, ayant pris avec lui le grand Périclès, le Lydien, illustre philosophe lui aussi, se dirigea vers TAsclépieion, pour implorer le dieu en faveur de la malade. Car la ville avait le bonheur de posséder encore ce temple ; le sanctuaire du Sauveur n'avait pas encore été pillé. Tandis que Proclus priait selon les anciens rites, un changement subit se produisit dans l'état de la patiente et elle éprouva un grand soulagement : le Sauveur, en dieu qu'il est, l'avait guérie sans effort. Toutes les formalités religieuses étant accomplies, Proclus se rendit auprès d'Asclépigéneia : elle venait d'être délivrée des souffrances qui la torturaient et était en bonne santé (1). » Cette prédilection d'Asclépios pour le philosophe se manifesta d'une manière éclatante au moment où Proclus mourut. « Il était, nous dit Marinus, entre la veille et le sommeil, lorsqu'il vit un serpent ramper autour de sa tête; c'était là que l'avait pris tout d'abord la langueur qui l'envahissait. Cette apparition apporta quelque adoucissement à son mal et, si l'impétueux élan de la mort l'eût permis , si son corps eût pu ressentir l'effet de cette action bienfaisante , il fût sorti de là, j'en suis sûr, sain et sauf (2).»
De pareils favoris du dieu étaient rares ; on ne les rencontre, nous l'avons dit , qu'à une très basse époque , alors que le culte d'Asclépios s'est étendu , que l'antique héros d'Epidaure ne se borne plus à guérir, qu'il est devenu, comme nous le verrons plus loin, une sorte de guide, de conseil, auquel on ne demande plus seulement la santé , mais le bonheur sous toutes ses formes.
Il faut placer à côté d'eux les fervents qui n'intercèdent pour personne , mais qui ne peuvent s*empêcher de faire au temple de fréquentes visites. Aristide , à Smyrue , ne quitte guère l'Asclépieion ; il converse avec le prêtre, avec le zacore (3) ; il n'a de satisfaction que quand il peut adorer la statue du dieu (4), ou con-
sacrer dans le sanctuaire quoique offrande (1). Le vaniteux peint par Théophraste, le dévot futile qui a suspendu dansTAsclépieion un anneau de fer, va chaque jour Torner de fleurs , le frotter d'huile , afin de le tenir brillant; il l'use à force de le faire reluire (2). C'est qu'il veut que son offrande soit remarquée , qu'elle éclipse toutes les autres; c'est sa manière à lui d'être pieux et de témoigner au dieu sa foi et son amour«
(1) Aristide, I, p. 516.
(2) Théophraste, Caractères ^ XXI : ... xai àvaôîi; 6aiKTv>i©v x«^*owv iv xcp
CHAPITRE II
Nous avons vu quelles étaient les pratiques religieuses auxquelles se livrait dans TAsclépieion la foule des suppliants. Rendons-nous compte maintenant de ce que c*6tait que cette foule. Qui la composait? Tous ces fidèles ne différaient-ils en rien les uns des autres ou faut-il établir entre eux des distinctions ?
I. — Les suppliants ordinaires
Parmi tant de noms propres contenus dans les inscriptions trouvées sur remplacement de TAsclépieion et relatives au culte du dieu médecin, pas un seul n'appartient à un personnage connu. Tout au plus peut-on supposer qu'un certain Aristophon, du dème d'Azénia , mentionné comme donateur dans un catalogue d'offrandes, était le célèbre Aristophon , contemporain de Démosthène (1). La date probable de l'inscription rendrait une pareille conjecture assez vraisemblable. Parmi les autres noms, aucun n'éveille chez nous de souvenir historique ou littéraire.
Nous sommes donc fort mal renseignés sur la condition des fidèles qui fréquentaient TAsclépieion. Ils appartenaient sans doute à toutes les classes de la société ; riches et pauvres , grands seigneurs et petites gens venaient implorer le dieu guérisseur. Ce qui semblerait le prouver , c'est la variété des offrandes signalées par les inventaires. Certaines de ces offrandes sont des objets de prix : phiales dorées, mains d'argent, yeux d'or, etc. D'autres sont beaucoup plus modestes : c'est une plaque estampée , un
(i) 'AOi^vatov, VII, p. 87, n. 2, l. 13. Cf. la remarque de M. Koumanoadis à la page 90.
anneau, un lécythe commun , quelques pièces de monnaie , etc. Parmi les adorateurs du dieu se trouvaient des prêtres (1), des zacores (2) ; les inventaires signalent aussi des médecins (3).
Mais la catégorie de suppliants la jjlus nombreuse était celle des femmes. Dans les catalogues d'ex-voto , les noms de femmes reviennent à chaque ligne. Le culte d'Asclépios était de nature à les séduire ; leui* imagination devait trouver là de quoi se satisfaire ; ces songes, ces révélations nocturnes, ces miracles, tout en leur inspirant une sainte terreur, les attiraient vers le dieu. Plusieurs noms neutres paraissent désigner des esclaves ou des courtisanes : Aischrion, Simon, Hédytion, Callistion, etc. Sans doute ce monde fournissait à TAsclépieion une nombreuse clientèle ; les superstitions populaires y devaient avoi. de plus profondes racines qu'ailleurs. Il ne faudrait pas cependant prendre tous les noms en ov cités dans les inventaires pour des noms de femmes de basse condition. L'exemple do Lameidion , femme de Glaukippos, du dème de Collytos, semblerait prouver qu'il n'en était pas toujours ainsi (4).
IL — Les médecins publics.
Certaines corporations figuraient parmi les fidèles qui venaient rendre hommage à Asclépios ou solliciter ses faveurs. La plus importante était celle des médecins publics. On ne sait pas bien encore ce que c'était que ces médecins , qui portaient à^ Athènes et dans le monde grec tout entier le nom de 8-/;jxo<rieuovteç. Dans l'intéressante étude récemment publiée par M. le docteur Vercoutre sur la médecine pubiiqjue chez les anciens (5) , on voit que le 8y,fA0(iieu<av était probablement le directeur d'un larpeiov mis à sa disposition par la cité et pourvu par elle de médioaments , dlnstruments de médecine et de chirurgie , de lits, etc. C'est là que, payé par l'Etat, le médecin public exerçait son art et soignait gratis les malades qui venaient le consulter ; il était secondé par tout un personnel d'esclaves à l'entretien desquels la cité subvenait. 11 faut nous figurer ces laTpEîa, au moins les plus importants,
(1) *Ae<v«iov, V, p. 419, n. 10.
(3) Bull, de corr. hellén., II, p. 422. 1. 13. p. 431, 1. 17.
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comme do timides essais d'hôpitaux laïques, particulièrement réservés aux pauvres , qui y recevaient des soins actifs et intelligents. L'institution des médecins publics remontait à une époque fort reculée. Le premier ou l'un des pi*emiers dont Thistoire fasse mention est ce Dcmocède , dont Hérodote raconte longuement les aventures (i); mais les SyifAoaieuovrtç devaient avoir une origine plus ancienne encore. Il ,y en avait dans toutes les cités grecques : on connaît Tinscription copiée à Carpathos par M. Wescher et contenant un décret du peuple des Bpoxouvrtot en rhonneur du médecin public Ménocritos de Samos (2). Ce curieux document nous apprend que la médecine publique était largement exercée chez les Garpathiens. Il en était de même, selon toute vraisemblance , [dans les autres îles de l'Archipel et dans les grandes cités ioniennes d'Asie Mineure. A Athènes, voici sur les $7)ao(TcsuovT8<; quelques renseignements qui compléteront ceux qu'a pu réunir M. Vercoutre.
liO SY){xo9(eub)v athénien était élu par le procédé de laxstp^xovta (3). Le choix du médecin bu des médecins publics de la cité avait lieu dans une assemblée spéciale (4), où les candidats présentaient eux-mêmes,. à ce qu'il semble, et faisaient valoir leurs titres , s'il faut appliquer à Télection des SïiaodteuovTtç certain passage de Xénophon où il est question d'une charge conférée à des médecins par l'Etat sous le nom de lotTputiv Ip^o^ (5). Pour combien de temps ces médecins étaient-ils nommés ? Quels étaient leurs appointements ? Quelles obligations les liaient envers l'Etat ? Nous l'ignorons. Ce qui est certain , c'est qu'ils étaient payés par la République et qu'ils fournissaient gratuitement leurs soins aux malades (6) : c'est là ce qui les distinguait essentiellement des autres médecins, des î^twTeuovTc;, qui exerçaient pour leur compte propre et d'une façon toute privée (7).
(1) Hérodote, III, 125 et suiv.
(2) Revue archéologique, 1863, VIII, p. 469.
(3) Voir le scoliaste d'Aristophane , au vers 1030 des Àchamiens : ... SïijioffCqi XC(pOTOvou{ji,evoi iarpol xat ori^iocrioi npoTxa iO&pdneuov.
(4) Platon , Gorijlas , 455 6 : ... ÔTav ijepl tatpwv alpcVeo); ^ t^ it6Xei (JiSXXoyoc Il Tcepl vavTnrjYwv r^ itept dXXou tivô; ÔTjjiioupyixoù lôvov;...
(5) Xénophon, MimorableSy IV, 2, 5.
(6) Diodore de Sicile, XII, 13, 4.
(7) Platon, Politique, 259 a ; Gorgias, 514 e. Il arrivait parfois que des médecins se constituaient médecins publics sans appointements , c'est-à-dire offraient gratuitement leurs services à la cité. C'était, semble«t*il, le cas d'un certain Pheidias, en l'honneur duquel avait été rédigé le décret suivant, trouvé parmi les ruines de TAsclépieion. C. I. À., II, 1 , Addenda nova, 256b : *£kI <I>eps-
L'inscription suivante, trouvée parmi les ruines de PAsclépieion , nous donne de précieux renseignements sur les rapports qui existaient à Athènes entre les médecins publics et le sanctuaire du dieu guérisseur. «... Proposition d*Acrotimos , fils d'Aischias, du dème dlcaria : considérant que c'est une antique coutume pour les médecins publics d'offrir deux fois Tan un sacrifice à Asclépios et à Hygieia en leur nom propre et au nom des malades qu'ils ont guéris, à la Bonne Fortune, le Conseil a décidé que les proédres qui tomberaient au sort mettraient en délibération , dans la prochaine assemblée , la proposition ci-exprimée, pendant la discussion sur les choses sacrées , » etc. Le marbre est brisé quelques lignes plus bas, à l'endroit où le texte pourrait devenir intéressant (I). Tout mutilé qu'il est, ce document est instructif. Nous y voyons : 1« que les médecins publics étaient nombreux à Athènes , puisqu'ils se réunissaient deux fois l'an pour offrir un sacrifice d'action do grâces à Asclépios et à sa fille Hygieia; 2^ qu'ils formaient une sorte de corporation ayant des intérêts communs et sans doute une caisse à elle, où Ton prenait l'argent nécessaire à ces cérémonies religieuses que tous les membres de Tassociation célébraient de concert. En quoi consistaient ces solennités pour lesquelles tous les médecins publics
xXéouç ipx^'f o; liû xîiç OlvetSoç éêSo|tyi; irpvraveia; , i 'E^ri/apivo; Ar,iioyàpovç Fapy^mo; éYpa(i(&àTevev • ra|iT}Xiôîvo; Seu-répa ttet* etxàoa;, èvaTei xai eixoaTeî Tfiç wpw- Tavetac ' éx%Xr,ffta * Tâv 9cpo&$pb>v irzvWi^il^&s <l>u).%H{a; 4>avtou 'Avayupàaioc xal mj|X7rpôe5pot • ISoÇev Tcj» 6f||tti> • Ey6ow).îor,{ EOoovXou 'E>eu(7ivio; eTirev • iiîeipj^ [4>]ei6iaç ô laTpoç SiateXe? 7r[p]àTTa)v Ta çviiçesovTa Ttp or^jw») tw 'Aôr,vaia)v xaî tov; Seofjiévovc 'AOvivaicov OspoiTTSucov [9]i).07t(ici>; xai rjv c^rtSiStofxsJv éavTov 6T)(iL0ffieuetv ô(ope[à]v év5etxvu{ievo; ti^v cOvoiav i^v eyei rpo; 77;v w6).iv • àyaOet Tuxei «eôoxOai Tû S:^|ia>, iicaivé^at ^ciSiav *Aito».[u)]viov *P&oiov evvoi'a; ëvexa [x]aî è7rtpLeXe(t)«Ç îjv Ixwv 5taT£).eT irpô; tov 6^{iov tôv 'AÔr,va{«v xal cTSçavùxrat aÛTÔv 6aX).oO aTeçovcp • àvaYpdl«j/at $è Toôe x6 <]flfj?iff|ia tôv ypat4|iaT£[a) t6v xatà irputaveiav èv <rtr^[\]ti Xiôtvet xal ffTijaai iv T<3[t] *AffxXr,Triettî>. — L'archontat de Phéréclès est de l'année 304.
(l) C. 1. A., II, 1, Addenda nora, 352^ Voici ce fragment tout entier : 'Etri AtoyeCTOvo; apxovTo; é:ri Tfj; Ar(pir,Tptàûo; ôfooexarr,: Trputavctar, tJ 0î6ooto; ôeoçC- Xou Keipiiôriç £Ypa|jL{iiT£y£v • Ixipoyop-.ûvo; ôyoÔ£i iJisT'£Îy.aôa^ • £xxXr,<jia xupia * Tôiv ?rpO£5pa>v iTrE^rj^iîjEv Aiôowpo; T-rixâpou Kô::p£to; xai '7V{;.zpÔ£5[p]oi • S8o?£v Tqi 5:qpl<i> "• 'Axp6Tt|io; Ai^xx^^^ 'JxapiEu; Elrgv * è7:£iûf, 'TrctTpiôv èttiv toî; larpoT; ôffoi 5ri(io?teûou7iv Ôûeiv xw 'AffxXrjTrici) xai xeî 'rytcia 5:; to'j èviauxov Oirép tc av- Tc5v xai Tûv (reopiàTcov <ov SxaaToi là<yavTo , àyoJjii tû/Ei osoôxOat xeT ^ouXet, toù; wpoéôpou; ûî àv Xàywçiv elç tîîv èirioùaav èxxXr.TÎav ypr.^jLaxiaai irepl toCtu>v Iv Upoïç, yvwiiTîv fié ÇuixoaXXeffOai ttî; pouXii; £i; [tov cïî]ijl[ov ô]ti 5ox£Î t£î povXet, Tèv [lepéa (?) TOV àsi XaJv/àvovTfa...]. — M. Kœhler rapporte cette inscription à la première moitié du troisième siècle avant J.-C.
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d*Athènes se donnaient rendez-vous dans TAsclépieion ? D'abord en un sacrifice, l'inscription nous le dît formellement; peut-ctre, on outre, chaque médecin consacrait«il au dieu une offrande particulière. C'était , dans tous les cas , une coutume trcs ancienne, comme Tindicpie la formule icarptov icrrtv. Ces jours-là, la corporation devait être on fête ; on formait probablement les l«Tp«a et Ton marquait par. des réjouissances la satisfaction d'avoir remercié le dieu guérisseur pour toutes les cures heureuses qui s'étaient opérées sous son patronage.
On a souvent oppose la médecine laïque à la médecine religieuse (I). On a cru découvrir entre les médecins formés à l'école toute scientifique des professeurs de médecine et les prêtres guérisseurs, simples praticiens plus ou moins expérimentés, une sorte d'antagonisme, fort explicable , si l'on suppose, comme cela paraît vraisemblable , qu'ils se faisaient concurrence les uns aux autres et se volaient réciproquement leurs clients. Rien ne nous dit, en effet, que cet antagonisme n'ait pas existé, que cette concurrence n'ait pas eu lieu. Quand la médecine fut sortie des sanctuaires, où elle avait pris naissance, elle dut de bonne heure renier son origine et se poser en rivale des établissements religieux où elle s'était formée. Ces établissements, de leur côté, étant devenus, avec le temps, des foyers de superstition où les naïfs étaient exploités sans scinipule, les médecins s'en émurent, mais tout en protestant contre le charlatanisme des prêtres , ils demeurèrent toujours pleins de respect pour le dieu au nom duquel s'exerçaient ces déloyales pratiques. C'est ce que prouve l'inscription dont nous venons do citer le passage le plus intéressant. Le bon accord régnait, comme on le voit, entre les médecins publics d'Athènes et l'Asclépieion. A l'exemple des ministres sacrés , ces médecins se plaçaient, pour opérer, sous la protection du dieu guérisseur et de sa fille. Ce touchant hommage rendu aux deux
divinités 6:rép re auTwu xal twv crcojjiaTtov wv fetacrroi la<TatVTO , en leur
nom propre et au nom des malades guéris par chacun d'eux, témoigne assez de leur vénération pour Asclépios et pour Hygieia , qu'ils considéraient comme leurs patrons.
Cette subordination de la science à la religion , cette dévotion du médecin , même laïque , au dieu tout-puissant de qui vient tout salut et dont il n'est que l'instrument, se retrouvent dans
et des diverses pratiques superstitieuses qu'emploient les charlatans contre l'épilepsie, Tauteur du traité De la maladie sacrée conseille les sacrifices, les vœux, les supplications (1). L'auteur de l'opuscule intitulé Du régime, tout en exhortant le leclour, afin d'échapper aux songes fâcheux , à ne pas se fier uniquement à la prière, en reconnaît l'efficacité (2). Plus loin, comme remède à la mélancolie,, il conseille d'adorer les dieux (3). On lit tout au long dans le traité De la bienséance : « Pour l'ensemhle des maladies et des symptômes, la médecine est, dans la plupart des cas, pleine de révéï'ence à l'égard des dieux. Devant les dieux , les médecins s'inclinent; car la médecine n'a pas une puissance qui surabonde (4). » Il y avait donc , même chez les hommes de science , une foi dans le surnaturel que rien n'ébranlait. La médecine, malgré ses progrès et son incontestable supériorité sur l'empirisme pratiqué dans les Asclépieia , s'avouait dans certains cas impuissante, et l'appel à l'assistance divine restait toujours, pour les savants comme pour les ignorants , pour les médecins comme pour la foule , la dernière ressource et le suprême espoir.
III. — Les Asclépiastes
Y avait-il à Athènes une société d'Asclopiastes ? Un fragment de décret très mutilé trouvé parmi les ruines de l'Asclépieion porterait à le croire (5). La restitution [Seoo/Oat toT; 'A(jx]Xrj;tia<î[TaTç], proposée par M. Kœhler, paraît fort admissible; les mots [xji xotvo[v] , qu'on distingue quelques lignes plus haut , seraient un argument en faveur de cette lecture.
Il est rarement question d'Asclopiastes dans les nombreuses inscriptions relatives aux associations religieuses. Il y en avait à Aulai , en Cilicie. Les 'AffxXrjriacrral oî ev AuXaT; sont mentionnés dans une inscription découverte sur la côte voisine du golfe de Symé, publiée pour la première fois par Hamilton (6) et plus
(1) De la maladie sacrée y 1 : ... Oueiv te xai çO^eaOai xal i; Ta Upà çéppvta; Ixereueiv xoi»; 0eou;. ^
(2) Vu,régime, IV, 87 : ... xaX xà iJièv vjytfj^on wpcitov xaX XCtjv ioxh àyaOév • 8eï fié xal aOxàv ^iX).a|jL6àvovTa Toiic OeoO; éistxaXéeoOai.
(3) Ibid., IV, 88.
(4) De la hienséance^ 6 : ... êv yàp tot^iv â).Xoi7i ^ràOevi xaX év 9U(Mrr(&iLa(riv eOpîexerai ta iroX>.à «pô; Oeûv èvTipLw; xeiiteSir i?i iTjTpixii. 01 fié iTjTpoi Oeotat icapaxexcopi^xaffiv • où yàp Ivi TTEpi^èy èv aOTi*) xà fivvaarevov.
(5) C. I. À^, II. l, Addenda et oàrrigenda, 6t7^. (ià) JLesearehes in Àsia Minor, II, n. 301.
88 l'asclépieion d'athènbs.
correctement ensuite par M. Wescher (1). Un décret éranistique copié dans Tile de BJiodes par M. J. Martha signale également une société qui avait à la fois pour patrons Asclépios , Apollon et Aphrodite (2). Faut-il compter au nombre des Asclépiastesle conseil sacré dont il est question dans une inscription de très basse époque , faussement attribuée par Bœckh à la ville d'Oponte (3) et appartenant à la cité béotienne d'Hycttos (4)? Ce conseil porte le nom de lepi ^epou^ta Totî 2wTr,poç 'AcxXr,nou ; il fait des décrets et administre les biens de la communauté. Le texte ne dit pas comment cette communauté subsistait ni quelle en était Torganisation ; il nous renseigne seulement sur ses revenus et sur la manière dont ils s'accroissaient par les donations des fidèles qui avaient eu à se louer du dieu.
Si la société à laquelle se rapporte le décret auquel nous renvoyons était une société d'Asclépiastes, nous devons la compter parmi les corporations qui se réunissaient à de certains jours dans l*Asclépieion pour y offrir des sacrifices, y célébrer des fêtes. C*est dans le sanctuaire du dieu médecin que devaient être conservés tous les actes concernant la communauté , les décrets rendus par elle en Thonneur de ses bienfaiteurs, les lois relatives à son organisation , etc. L'existence à Athènes d'une société d'Asclépiastes modiQerait un peu Topinion qu'il faut avoir, suivant M. Foucart, des associations religieuses chez les Athéniens, à savoir, que toutes avaient pour patrons des dieux de provenance étrangère (5). Ici, la divinité honorée serait une divinité du pays. Mais l'inscription est trop incomplète pour permettre de rien af&rmer à cet égard.
(1) Revue archéologique, 1864, X, p. 471.
(2) Bull, de corr. hellén., IV, p. 138 et suiv.
(4) Bull, de eorr. hellén,, II. p. 502, n. 11.
(5) Foucart, Associations religieuses, p. 109.
CHAPITRE III
LES VOEUX. LES DISCOURS SACRÉS D*iELIUS ARISTIDE.
Que demandaient-ils au dieu tous ces suppliants dont nous avons essayé d'esquisser les physionomies variées ? Si Ton excepte les corporations, comme les médecins publics et les Asclépiastes, qui venaient accomplir dans le sanctuaire certains rites déterminés , la plupart de ceux qui fréquentaient l'Asclépieion n'avaient qu'un but , qù'im désir : guérir eux-mêmes ou obtenir la guérison pour les leurs. La force physique, la vigueur du corps, en un mot, la santé, voilà ce qu'on demandait à ce dieu, que l'art représentait sous les traits d'un personnage robuste , à la large poitrine , à la barbe drue , fortifié dès l'enfance par la rude vie qu'il avait menée sur le mont Titthion, en Argolide (1) , ou dans les forêts sauvages du Pélion (2).
De là à l'invoquer en présence du danger , il n'y avait qu'un pas ; il ne devait pas seulement réparer le mal une fois venu : il devait le prévenir. C'est ainsi qu'avant de partir pour une campagne , on se recommandait à lui , ou que , dans une bataille, on lui promettait une offrande, si l'on sortait sain et sauf de la môlée. Un curieux ex-voto d'Athènes paraît faire allusion à un vœu de ce genre. C'est un bas-relief, par malheur très mutilé, provenant des fouilles de la Société archéologique et représentant le dieu assis , le bras gauche nonchalamment posé sur le dossier de son siège; à ses côtés, se tient Hygieia; devant lui, sont rangés quatre suppliants, une femme, un enfant et deux hommes. Sur Tarchitrave de Pédicule , on lit :
...(ov éXeu0epc»6[clc , dtvéOT)]xev (3).
(1) Pausanias, II, 26, 3-6.
(2) ApoUodore, III, 3 ; Eratosthène, Catastéritmes » 40, éd. WestertnanD.
(3) BuU. de corr. heUén., I, p. 157. a. 4. Cf. ibid., II, p. 86.
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Le commencement et le milieu de l'inscription manquent. Mais le sens do la scène se devine aisément. Un soldat, fait prisonnier, a promis à Asclépios de lui consacrer une offrande s'il revoyait sa patrie. Racheté , revenu sain et sauf au foyer domestique , après avoir traversé maint péril , il témoigne au dieu sa recounaissance en lui faisant don d'un bas-relief où lui-même sans doute figure accompagné de toute sa famille. La sculpture , probablement de Tépoifue romaine, est peu soignée; le style en est lourd , le travail grossier. Le sentiment qui a présidé à la consécration de Toffrande n'en est pas moins touchant. Il est intéressant de constater le rôle (jue joue ici Asclépios : ce n'est plus le dieu médecin que nous connaissons , c'est une divinité tutélaire qu'on invoque dans les dangers pressants , une sorte d'ange gardien auquel on se confie pendant le combat ou durant les souffrances de la captivité.
Une autre offrande du même genre se rencontre parmi les débris trouvés sur la pente méridionale de l'Acropole. C'est une plaque de marbre pentéliquo qui ne paraît détachée d'aucun exvoto; elle-même tenait lieu d'ex-voto, fixée sans doute aux parois du temple , comme ces tablettes de marbre blanc portant des inscriptions en lettres d'or, dont la piété populaire tapisse les murs
de certaines de nos églises. On y lit ces mots : Ni «vopocS... .iSr.ç,
ffwôtç (sic) ix iLty%\o*j xtv^uwj, 'A5xXî;wwi x«l *YYteiat euyiqv (1). Le mot x{v$uvoç est vague et peut faire allusion à une maladie. Mais les malades , en général , se contentaient de faire graver leur nom et celui du dieu, avec ou sans 4v»0r,xEv; le motif pour lequel ils avaient con&acré leur offrande était sous-entendu. Il est probable qu'il s'agit ici de quelque danger particulier n'appartenant pas à la catégorie des maux pour lesquels on invoquait ordinairement Asclépios (2). L'auteur de la dédicace, sauvé de ce danger par la bienveillante intervention du dieu , lui on témoigne sa gratitude.
Ce n'est pas seulement à Athènes qu'on regardait Asclépios comme un dieu sauveur, sous la protection duquel on se plaçait dans les périls imminents. Plusieurs inscriptions recueillies par M. K, Stéphanos dans Tile de Syra contiennent les remercie-
(l)'A6«v«iov,V, p. 156. n.9.
(2) La môme expression se retrouve dans une inscription où rien ne fait croire qu'il s'agisse d'une guérison. Voir Le Bas, AtUque, 32 : ZcùOsI; èy jteYaXwv xtvSuvtov, ctxôva Tr,v88 «îjffcv Au<rîpiQr/o; na».àôi TpiToysveî.
Avffi|&axoc Av<rtOtîdov 'AYpu>iiOev.
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ments de matelots qui ravaicnt imploré pendant la tcmpCto et qull avait secourus. Voici une de ces inscriptions : Eùy«ptffTou|xcv TCO ['Affx]Xr,:rtto ol Iv tô fietXr,[ffiaxio rÀot'w (?), 'Hp]xxAEiû[y,; K^aXxeu; (1). Elle est incomplète , mais la restitution de M. Stéphanos est très vraisemblable; le sens de la dédicace n'est d^ailleurs pas douteux. En voici une autre analogue : EO/xpiçToyuev ôso» 'ATxXy^rtw nauX[o]ç x[ai] AiavT[i];, 'HpaxXeter.ç , Neixwv (2). D'autres monuments épigraphiyues, également trouvés dans Tile, paraissent dus à des navigateurs qui, avant de prendre la mer, avaici^t demandé à Asclépios de leur accorder une heureuse traversée ; celui-ci , par e.xemi»le : 'A<jxXyi7«à luyoLy [awaov Eu]Tu/y)....àYvaç (3). Ari*^tide raconte qu'un jour, se rendant à Chio, le navire à bord duquel il avait pris passage fut assailli , à la hauteur des îles Drymousa et Pelé , par un violent ouragan. Des vagues énormes soulèvent le vaisseau, que le courant entraîne vers la pleine mer; l'équipage s'agite et perd la tête; les passagers crient. Lui, cependant, invoque Asclépios : "^Û 'AaxXr;zt£, dit-il, et aussitôt le vent tombe, la. mer se calme ; ce seul mot a suffi pour assurer le salut du navire et de ceux qu'il porte (4). Souvent, quand la mer était mauvaise, le dieu se montrait lui-même aux navigateurs et leur tendait une main secourable. Plusieurs, dit Aristide, l'ont vu et ont été sauvés ainsi du naufrage (5).
Cette conception d'un Asclépios préservateur expliquerait assez bien , semble-t-il , un bas-relief , malheureusement fort incomplet, découvert parmi les ruines de l'Asclépicion. On y voit Asclépios debout, la main droite sur la hanche; derrière lui, une femme drapée , laso peut-être , ou Panakeia , pose la main gauche sur l'épaule droite du dieu, tandis que de la main droite pendante elle tient une situla; près d'elle, une autre femme, dont la tête et le buste ont disparu , lui saisit le bras. Devant les trois divinités comparaît un suppliant coiffé d'un pilos et vêtu d'une tunique courte; il a la main droite levée , suivant la coutume, en signe d'adoration.; derrière lui, on aperçoit les naseaux d'un cheval dont le corps n'existe jikis, toute la partie droite du basrelief ayant été brisée. Une inscription était gravée sur deux
(1) K. Stéphanos, 'EntYpaçat tîic vifjffow Svpov, Athènes, 1875, p. 80, n. 33.
(2) Id., ibid., p. 80, n. 34. Cf. n. 35.
(3) W., ihid., p. 79, n. 31. Cf. n. 30.
(4) Aristide, I, p. 468. ^
(5) Id.. I, p. 68.
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lignes dans le champ do la scène» au-dessus de la tôte du sup« pliant : il n'en reste plus que quelques lettres , qui ne donnent aucun sens (1). On sait, et nous aurons plus loin l'occasion d'y revenir, toutes les difficultés que présente l'interprétation du cheval. Peut-être sur ce marbre sa présence est-elle tout simplement une allusion à quelque voyage que le personnage au pilos et à la tunique courte se prépare à entrependre , et pour l'heureuse issue duquel il vient invoquer Asclépios. Peut-être aussi ce personnage , revenu dans ses foyers , exprime-t-il au dieu sa reconnaissance pour la protection qu'il lui a accordée.
Mais où cette croyance à un Asclépios tutélaire éclate avec le plus de force, c'est dans les Discours sacrés et quelques autres opuscules du rhéteur Aristide. On connaît l'histoire de ce célèbre malade (2). Poursuivi pendant dix-sept ans par un mal dont la nature nous échappe, mais qui paraît lui avoir causé de terribles souffrances, il avait mis toute sa confiance dans le dieu guérisseur, et c*est pour reconnaître les bienfaits d'Asclépios qu'il composa les six discours qui nous sont parvenus sous le titre de "Icpcov Xoyoï. C'est une biographie indigeste où il est difficile de démêler la suite des divers événements de la vie de l'auteur. Aristide, esprit confus , écrivain sans talent ^ est obscur et ennuyeux à lire. Il se dégage pourtant de ce fatras un sentiment qui sert de lien à toutes les parties de l'ouvrage : c'est une sorte d'amour mystique pour Asclépios , pour le dieu sauveur à qui le rhéteur doit la vie. Ce ne sont que récits de songes dans lesquels le dieu , apparaissant à Aristide, lui a donné de salutaires oi*donnances, que descriptions de traitements suivis, d'actes pieux accomplis pour remercier Asclépios ou solliciter de lui de nouvelles faveurs. Partout se trahit une imagination frappée , un esprit malade , obsédé par la préoccupation du merveilleux , du surnaturel , ardent à croire , avide de miracles , prompt à la prière , plein d'attendrissements pieux et d'enthousiasmes reconnaissants pour le héros guérisseur , dispensateur de tous les biens. Il serait trop long de citer tous les passages où se manifeste particulièrement cette dévotion singulière ; les Discours sacrés sont d'ailleurs, nous venons de le dire ,
(1) BuU. de corr. hellén., I, p. 161, n. 23; Von Duhn, Mitth. d. d. arch. Inst. in Àthen, II, p. 214 et suiv., pi. XIV.
(2) Voir sur Aristide : Philostrate, Vies des sophistes, II , 9 ; J. MassQD, Col*
LES VOEUX. LES DISCOURS SACRÉS D^iELIUS ARISTIDE. 93
un tissu de récits fades sur lesquels il serait fastidieux dlnsîstep. Quelques exemples suffiront. Voici le songe que le néocore Philadelphos conta un jour à Aristide , qui venait d'en avoir un à peu près semblable : « Philadelphos , autant qu'il m'en souvient, crut voir dans le théâtre sacré une grande foule d'hommes vêtus de blanc , venus là pour adorer le dieu ; debout au milieu d'eux, jç discourais et faisais l'éloge d'Âsclépios , disant , entre autres choses, comment plus d'une fois, par dos moyens divers, il avait éloigné de moi la mort , et tout récemment encore , en m'ordonnant de boire de l'absinthe mêlée de vinaigre ; je ne m'étais point fait prier. Il parlait aussi , je crois , de je ne sais quel escalier sacré , d'une apparition et de la puissance merveilleuse du dieu. Tel est le songe de Philadelphos ; quant à moi, voici ce qui m'arriva. Je me voyais sous les propylées du temple au milieu d'une grande foule , comme les jours où Ton purifie le sanctuaire; les assistants étaient vêtus de blanc; tout était en rapport avec la solennité qui allait s'accomplir. Alors j'adressai un discours au dieu , et , entre autres noms , je lui donnai celui d'arbitre de la destinée, parce que c'est lui qui règle la destinée des hommes. Je puisais l'éloquence dans le souvenir de mes propres aventures. Ensuite, il fut question de l'absinthe, je ne sais trop comment, mais il en fut question en termes fort clairs , ainsi que de mille autres choses où se révélait manifestement la protection du dieu. Il me semblait le toucher et sentir qu'il était là en personne; j'étais entre la veille et le sommeil ; je voulais voir , mais je craignais que l'image ne disparût; je xjrctais l'oreille et j'entendais , moitié rêvant , moitié voyant ; mes cheveux étaient droits sur ma tête , et je pleurais de joie, rempli d'un doux orgueil. Quel mortel rendrait par la parole toutes ces impressions? Seuls, les initiés sont capables de les connaître et de les comprendre (1). »
On voit ce que c'est que cette foi et les transports qu'elle fait naître. Un jour, dans un de ces entretiens intimes qu'Aristide avait souvent avec le dieu , Asclépios lui ayant demandé de con-. sacrer dans son temple un trépied d'argent, cette grave aflaire devient pour le pieux rhéteur une nouvelle cause d'exaltation. Quelle dédicace inscrire sur ce trépied ? Quelle épigraphe y faire graver, digne de lui-même et du dieu ? « Le jour où devait avoir lieu la consécration , ce jour-là même , à ce qu'il me semble , ou peu de temps auparavant , vers l'aurore ou un peu plus tôt , une épigraphe divine me fut suggérée; elle était ainsi conçue : Illus-
(i) Aristide» I, p. 473 et suiv.
tre entre les Grecs, Aristide a consacré ce trépied, lui le glorieux compositeur de discours éternels. Je me voyais gravant sur mon offrande cette inscription et consacrant le tout à Zcus. Aussitôt , je m-efforçai de garder dans ma mémoire cette épigraphe , me réjouissant dans mon sommeil et tout en m'éveillant , la méditant et la répétant , afin qu'elle ne pût m'échapper ; je parvins ainsi à la retenir. Nous délibérâmes alors en commun , le prêtre , les néocores et moi , et résolûmes de consacrer le trépied dans le sanctuaire de Zeus Asclépios ; il n'y avait pas d'endroit préférable. C'est ainsi que mon rêve se réalisa (I). »
Cette dévotion enthousiaste au dieu de la médecine n'apparaît pas seulement dans les Discours sacrés. On la retrouve dans divers autres écrits composés en l'honneur d'Asclépios et de ses enfants. Aristide avait fait l'éloge du dieu dans un opuscule intitulé AaXti ilç 'AdxXrjTrtov; il avait chanté en prose, dans un discours ayant pour titre 'AaxXirïrtaoai, les Asclépiades Podalire et Machaon , Hygieia , laso , Panakeia , etc. Un autre de ses ouvrages, EU fo <ffi(tf Tou *A<rx^Yi:ttou, cst un panégyrique ampoulé de la source sacrée d'Asclépios. Là, comme dans les 'lepcov Xoyoi, se manifestent une foi vive, un mysticisme ardent; mais ce ne sont plus des songes et des miracles :quo l'auteur place sous nos yeux , ce sont les qualités du dieu qu'il exalte dans un langage plein d'emphase. « Asclépios, possédant la toute-puissance, a voulu, dit-il, faire aux hommes du bien de toutes les manières en donnant à chacun ce qui lui convient. Le plus grand et le plus universel de ses bienfaits est d'avoir assuré l'immortalité de notre race par la succession des êtres , d'avoir institué le mariage et la procréation , et fait en sorte que les aliments , en s'introduisant dans le corps et en s'y répandant, y entretinssent la santé. A chaque homme en particulier, il a donné des arts, des professions et dos genres de vie variés ; à tous , sorte do remède commun, il a imposé le travail et l'action, s'en servant pour conserver la vigueur dans les cori^s. Ouvrant à tous son sanctuaire, il s'est fait un devoir de s'ingénier nuit et jour, pour satisfaire ceux qui lui demandent ou qui lui demanderont son assistance (2). » Voilà le dieu médecin transformé en une sorte de grand démiurge occupé à surveiller la marche du monde et travaillant sans relâche au bonheur des mortels. Aristide le dit en propres termes : « C'est lui qui conduit et qui règle tout ; c'est le sauveur de toute chose
(1) Aristide, I, p. 516.
(2) Id., 1, p. 65.
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elle gardien des immortels (1). » C'est aussi le plus humain et le plus philanthrope des dieux , Ocîuv 6 irpaoTaToç xal (piXavdpoMcoToe-
Il y a loin de là , comme on le voit , à la piété toute simple de l'Athénien du quatrième siècle, qui ne demandait à Asclépios que la santé et qui, guéri, consacrait dans le sanctuaire son humble offrande avec ces mots : 'I-nTroQêpirr.ç 'A<TxXr,7:ttoi{3). Au temps d'Aristide , les choses étaient bien changées. La foule , superstitieuse et passionnée , voulait une religion théâtrale où dominât le merveilleux; les mystères orientaux, si goûtés déjà au quatrième et au troisième siècle avant notre ère, avaient auprès d'elle un immense succès. Quelques esiirits cultivés cherchaient d'aulre part, dans une foi vive en un dieu unique, dans une dévotion spéciale à l'une des nombreuses figures du vieux panthéon grec , un remède contre cette inultiiJicilé d'obligations, contre cet éparpillement de devoirs que le pai:anisme imposait aux croyants. Le culte d' Asclépios était de nature à satisfaire ce double besoin. Avec ses miracles , le dieu guérisseur séduisait la multitude ; c'était l'époque où le faux prophète Alexandre attirait à lui tout un peuple de crédules en lui montrant Asclépios sous la figure d'un serpent (4). Les délicats, de leur côté, voyaient dans le dieu médecin la personnification de leur idéal. Asclépios n'était-il pas au nombre de ces divinités chevaleresques, que d'antiques légendes représentaient comme ayant souffert pour l'humanité? Foudroyé par Zeus pour avoir trouvé le moyen de ressusciter les morts, il avait, comme Prométhée, payé cher son dévouement aux hommes (5). Ce dieu, victime do sa pliilanthro[)ie, 4tait bien fait pour inspirer l'amour. On le consultait en toute circonstance, et bien des gens, grâce à ses sages avis, rétablissaient leurs affaires (0). C'était un conseiller, pj-esque un directeur do conscience.,
(1) Ârifetlde, I, p. 64 : OOto; I96' 6 ta frzv ôc^bi^ xaî véfuov <T»Ti^p Tt5v SXtdv xai ç'jXaÇ xûv àOavdTcov.
(2) Id., l, p. 409. Cf. répiUiète de <I>i>.ô).ao;, donnce à Asclépios par les habi* tants d'Asôpos, en Laconie, Pausaiiias, III, 22, 9.
(3) 'AÔT^vaiov, V, p. 415, n. 2.
(4) Lucien, Alexandre ou le faux prophète, XIII et suiv.
(5) Diodore de Sicile, IV, 71; Philostrate, Héroïque ^ XI, 1 ; Apollodore, III ,. 4.
(6) Voir Aristide, I, p. 68 : "Exepoi Ôé yt çriaovffiv w; ^cpayiiaTa àrra xaicàpO^»aav v7:o0iQxaic àxoXouOr.Tavxe; xov OsoO. Cf. un peu plus bas : So^iirjiaxa irvxxtxà îTuxx^ xivi xwv if 'i?i|iûv iYxaOs'jSovTi 'TrpoeiireTv léyz'zaLi xàv 0eôv • ol; fôei xpv)<rà- (levov xaxaêaXetv xtva tûv iràvu /.«{iitfûv àvxaYtoviTrâv. MaOï^fiata $è ft\iX^ ye-xal
auquel on soumettait toutes les diffic soudre » un confident de tous les insi lateur.
ToTc iroct^ ta YP^f-l^kaTa.
CHAPITRE IV
Il nous reste à étudier les ex-voto que la piété populaire consacrait dans le sanctuaire du dieu médecin. Et d'abord, quels sont, parmi eux , ceux qui étaient destinés à rendre Asclépios favorable? Quels sont ceux qui avaient pour objet de lui exprimer la gratitude des suppliants? Il y a là une première distinction à faire, et les circonstances dans lesquelles les ex-voto étaient consacrés seront un premier élément de classification. Il y en a un deuxième, qui est la nature même des offrandes. Sans parler des réparations faites au temple, des embellissements introduits dans le sanctuaire, tous travaux qui peuvent être considérés comme autant d'offrandes , puisqu'on en consignait le souvenir dans des inscriptions dédicatoires contenant la formule dvéOrjxev , mais qui se i^attachent plutôt au culte public qu'au culte privé , et dont il a été question dans la première partie de ce travail, les ex-voto offerts à Asclépios et à ses enfants étaient très variés. Il y a d'abord les bas-reliefs , dont les fouilles récentes ont fourni une centaine de spécimens et qui, rapprochés des monuments analogues découverts antérieurement, nous éclairent singulièrement sur le caractère du culte populaire dont le dieu guérisseur était l'objet. Il y a de plus les statues , les inscriptions commémoratives , les trépieds , les vases et toute cette multitude d'offrandes dont les inventaires donnent le catalogue. Il y a enfin une classe d'ex-voto fort intéressante et qui mérite une place à part dans la série des objets dont l'Asclépieion était rempli : ce sont les pa3aîis et les hymnes que certains malades laissaient dans le sanctuaire , gravés sur des stèles. Examinons ces différents dons et essayons de déterminer le sens attaché à chacun d'eux ; voyons ce qu'ils signifiaient et quels rai3ports ils pouvaient avoir soit avec les céré-
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monies religieuses accomplies par les suppliants, soit avec les vœui adressés par eux à Âsclépios et à Hygieia.
I. *- Circonstances dans lesquelles les ex-voto étaient consacrés.
A quel moment avait lieu la consécration de l'offrande ? Etait-ce quand le suppliant venait remercier le dieu de Tavoir secouru et pour lui exprimer sa reconnaissance ? Etait-ce lorsqu'il venait Timplorer, afin de l'adoucir et de se le rendre favorable? On peut, avec quoique attention , arriver à reconnaître que la totalité des offrandes consacrées dans l'Âsclépieion doit être divisée en deux grandes catégories : les unes sont des témoignages de la gratitude des fidèles ; elles ont été consacrées , la faveur une fois obtenue ; les autres ont eu pour objet de concilier au suppliant la bienveillance du dieu , d'appeler sur lui sa protection.
A la première classe appartiennent évidemment les ex-voto munis de dédicaces comme celles qui sont citées plus haut, où il est question d'un malheur évité , d'un péril dont on est sorti sain et sauf, grâce à l'intervention toute-puissante d'Asclépios. Tels; sont le bas-relief consacré par le prisonnier racheté, les plaques commémoratives gravées par les navigateurs sauvés du naufrage (1). Là , le moment de la consécration de l'offrande ne peut donner lieu a aucune hésitation : c'est bien certainement après l'obtention d'une faveur, et pour remercier le dieu de cette faveur, que ces ex-voto ont été offerts.
Il faut ranger dans la même catégorie tous les monuments votifs portant une dédicace dans laquelle figure le mot x«pt<"T^piov ou s^x^ptcmiptov. Ces monuments sont rares dans la collection des ex-voto provenant de la pente méridionale de l'Acropole. Il y en a pourtant quelques-uns. Le mot xapi^m-ptov se lit par exemple dans une inscription dédicatoire gravée sur la base d'une statuette qui représentait sans doute Asclépios et qui avait été consacrée par un certain Aphrodisios, pour son fils Eutychidès (2). Les dédicaces ainsi rédigées sont en général de l'époque romaine.
Les expressions eù^iiv, eù;auL£voç sont plus difficiles à expliquer. Il semble pourtant que la première indique toujours que l'offrande
(1) Voir plus haut, p. 89 et suiv.
(2) 'Aeifivaiov. V, p. 155. n.5. Cf. tbid.,V, p.326, n. 6; VI, p. 280. n. 12. Cf.
«oo /-^-:.t -..- !->- j-> c^ j.. rk-^AU-'
a été consacrée par le suppliant pour s'acquitter d'un vœu. Ce gui le prouverait, c'est la présence du mot eu^i^v dans certaines inscriptions où il ne peut s'expliquer autrement, par exemple dans la dédicace citée plus haut, un tel, ouOl; (sic) èx {jlcY«^ou xivSuvou "AcneXT^irtcot xai ^Yietai cù/tîv (1). Ici, ffwôtç et les mots qui en dépendent montrent bien qu'il s'agit d'un événement accompli, d'un danger en présence duquell'auteur de la dédicace a fait un vœu à Asclépios et dont il rend grâce au dieu de l'avoir tiré. Après «&//>, il faut sous-entendre àv66T,x€v. C'est Texpression latine votum solvit. Tel paraît être également le sens de euyy'v dans les autres inscriptions dont la rédaction est moins explicite (2).
Le mot tujociitvo; s'explique de la même manière. Eiyoïi/xi signifie faire un vœu , promettre à la divinité un sacrifice , une offrande, si elle exauce la prière qu'on lui adresse. Les ex-voto qui portent une dédicace où figure euïaoevo; sont donc encore des exvoto consacrés après l'obtention d'un bienfait sollicité et pour remercier le dieu de ce bienfait. En général , cette expression , qui est rare dans les dédicaces trouvées sur la pente Sud de l'Acropole, fait allusion à un vœu formulé au nom de quelque personne chère au suppliant , et se trouve précédée ou suivie de Mf et d'un génitif; il n'était pas d'usage, semble-t-il, d'employer «ôïdEjavoç quand il s'agissait d'un vœu qu'on avait fait pour soi-même (3).
Telles sont les ressources fournies par les inscriptions pour reconnaître les offrandes consacrées, la bienveillance du dieu une fois éprouvée. Quant aux ex-voto sans dédicace , ils sont fort embarrassants ; rien dans une statue d'Asclépios dressée sur un piédestal, dans un bas-relief, dans un de ces mille objets mentionnés par les inventaires , n'indique que l'offrande soit une action de grâces plutôt qu'un don propitiatoire. Cependant, certains bas-reliefs, par les scènes qu'ils représentent , appartiennent manifestement à la première catégorie. Un marbre bien connu , découvert il y a longtemps et publié dans V*X^/ono'kofix^ l9tîl«.ep(ç, est de ce nombre (4). On y distingue un malade couché ; près de lui, est assis un médecin; un personnage dç haute taille, nu jusqu'à la ceinture et qui paraît être Asclépios, se tient debout, la main droite étendue , au chevet du patient ; du côté opposé , s'avancent
(1) Voir plus haut, p. 90.
(2) Voir 'AO^vaiov, V, p. 156, n. 8; p. 160, tt. 19 et p. 325, n. 4; VI, p. 280, n. 10 et 11.
(3) Voir 'AO^vaiov, V, p. 156, n..7; p. 415; p. 4l7. n. î
(4) •Apxa.io>*oTi't^ è?tï|iepC;, 1839, n. 266.
8 ; Vï. p. 279, n. 9.
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deux suppliants. L'objet de la consécration de ce bas-relief nous semble facile à saisir : ;lo malade au-dessus duquel Asclépios étend la main a recouvré la santé et, pour prouver au dieu sa reconnaissance, il lui a consacré une pla(|ue votive rappelant le moment précis où lo dieu sauveur l'a délivré de son mal. Sur un autre marbre attique , mais dont on ignore la* provenance exacte , est figurée une scène analo^s'uc. On y voit, du côté gauche , la tcte d'un malaJe couché sur un lit; derrière le lit, un personnage nu jusqu'à la ceinture, probablement un médecin, approche du visage du patient un objet difllcile à distinguer ; à droite, Asclépios, doi)t la tête manque, se tient debout, appuyé sur un bâton autour duquel s'enroule un serpent (1). Citons enfin un curieux fragment provenant des ibuillos de l'Acropole. Le marbre est brisé de tous les côtés, mais on y aperçoit encore une femme debout , recevant d'Asclcpios une cylix qui contient sans doute quelque salutaire potion (2). Evidemment, ces monuments faisaient tous allusion à une intervention du dieu, à une guérison miraculeuse opérée par lui et dont on avait voulu perpétuer le souvenir.
Toutes les scènes figurées sur les bas-reliefs votifs ne sont pas aussi claires. Les cx-vôto consacrés en souvenir et par reconnaissance d'un bienfait obtenu étaient pourtant , croyons-nous , les plus nombreux. Dans le malheur, on invoquait Asclépios, lui promettant , s'il était secourable , un don quelconque ; la prière exaucée, on payait sa dette ; mais on ne donnait rien pour rien : c'était toujours un marché , une sorte de contrat passé avec la divinité et qui liait les deux i»arties. L'antiquité n'a pas connu cette prière humble, toute de résignation et d'amour, que recommande le christianisme: dans la prière antique, il y a toujours une menace, la menace do frustrer la divinité de l'honneur qu'on lui promet, si elle reste sourde aux prières qu'on lui adresse. L'homme commence , c'est beaucoup ; il fait les premiers pas : c'est au dieu de suivre. Telle est l'idée inhérente à tous les vœux, et qui permet d'affirmer que parmi les ex-voto consacrés dans l'Asclopieion , lo plus grind nombre était destiné à acquitter les suppliants d'une obligation contractée par eux envers le dieu.
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Il n*en est pas moins vrai qu'un très grand nombre aussi avait pour objet de rendre Asclépios favorable et de concilier aux dévots sa bienveillance. Tels sont les ex-voto qui étaient consacrés en vertu d'un ordre formel du dieu , à la suite d'un songe ou d'une apparition. C'était comme une peine imposée par la divinité au suppliant qui lui demandait ses faveurs : cette fois , c'était elle qui faisait ses conditions et posait les termes du marché. Tous les ex-voto dont les dédicaces contiennent la lormule xar e^riTaYaa, irpoa- Tdt^avToç Totl ôeow, xat^ivocp, etc. (1), doivent être rangés dans cotte catégorie. Beaucoup d'autres, qui ne portent aucune inscription, ainsi que plusieurs des objets signalés par les inventaires , les anneaux , les pièces de monnaie, etc., appartiennent sans doute aussi à la môme classe. Les offrandes propitiatoires devaient être en général de peu de prix : il n'est guère vraisemblable qu'il fût d'usage, seulement pour amadouer le dieu, de lui faire de riches et coûteux présents; mais on lui oITrait une bague, un tétradrachme, un vase commun , un bijou de médiocre valeur, etc. De même , dans les panégyries de la Grèce moderne , on voit de pieux pèlerins malades suspendre devant les saintes images de ces plaquettes d'argent repoussé rei^roscntant un homme , une femme , un enfant, un cœur , etc. ; d'autres allument un cierge : autant de modestes offrandes qui tiennent lieu de prière et qui sont destinées à attirer sur celui qui les fait la faveiir divine.
Voyons maintenant de quelle nature étaient ces offrandes variées qui remplissaient TAsclépieion et cherchons à nous rendre compte de l'idée représentée par chacune d'elles.
IL — Les bas-^reliefs votifs.
Les plaques votives trouvées sur la pente méridionale de l'Acropole ont été , depuis les fouilles de la Société archéologique , i.»lus d'une fois décrites et étudiées (2). Il n'est pas inutile d'y revenir, afin de préciser le sens des différentes sccnes qu'on y voit figurées et d'examiner de près l'art de ces petites compositions , œuvres grossières la plupart du temps , mais i)leincs d'idées et de sentiments dont l'expression naïve ne manque pas d'un certain charme.
On sait ce que représentent ces marbres. Le plus souvent, le
(1) Voir plus haut, p. 75,
(2) Voir BmW. de corr, hellén,, I, p. 156-169 ; II. p. 65-94 ; Kœhler, Mitth. d. d. arch. Inst. in Athen, II . p. 243-245, pi. XVIII ; Von Duhn, ibtd., p. 214-222, pi. XIV, XV, XVI, XVII; tti., Archdologiscke Zeitungy 1878, p. 139 et suiv.
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lieu de la scène est un temple : une coupe longitudinale permet de distinguer à l'intérieur, d'un côté Asclcpios seul ou Asclépios accompagné d'Hygieia, quelquefois d'une ou de plusieurs divinités étrangères ; de l'autre, des suppliants plus ou moins nombreux. La nature de l'action exprimée varie : tantôt les suppliants se contentent d'adorer le dieu , la main droite levée; tantôt ils mènent avec eux une victime qu'ils s'apprêtent à sacrifler ou portent quelque ofTrande qu'ils vont consacrer dans le sanctuaire. Sur d'autres bas-reliefs , Asclépios est représenté veillant au chevet d'un malade ou lui administrant un remède réparateur. Telles sont les scènes le plus ordinairement reproduites sur ces ex-voto.
Nous avons essayé ailleurs de montrer que toutes ces scènes faisaient allusion à des faits réels (1). L'adoration simple est l'image de ce qui se passait dans le temple lorsque des dévots venaient y confier au dieu le secret de leurs maux ou lui rendre grâce de les avoir secourus ; c'est ainsi qu'ils levaient la main , ainsi qu'ils se teiKiient debout, la poitrine découverte, silencieux et recueillis (2). De même, le sacrifice rappelle un sacrifice réellement offert par les personnages représentes. Quand la scène n'a pas le temple pour théâtre, quand elle est placée par exemple dans la chambre d'un malade et que nous voyons Asclépios étendant la main au-dessus de la tête du patient, comme pour le défendre, ou lui présentant un remède , l'allusion est plus claire encore : c'est bien une scène de la vie réelle que l'artiste a voulu peindre ; ce qu'il a représenté, c'est le moment où le dieu a manifesté sa bonté toute-puissante, c'est l'instant précis de la guérison, du miracle. Cela parle aux yeux, comme ces tableaux que les aveugles portent suspendus au cou et sur lesquels une main inhabile a fixé le souvenir de la catastrophe où ils ont perdu la vue, une mine qui fait explosion , une chaudière qui éclate, etc.
Ainsi, rien de symbolique dans ces bas-reliefs ; tout s'y explique par ce que nous savons du culte et des croyances populaires. Le lieu môme de la scène , ce temple figuré par deux pilastres soutenant un toit, indique que l'artiste s'est attaché , jusque dans le cadre de sa composition, à respecter la vérité. N'exagérons rien cependant : il y a toujours dans ces représentations quelque chose de conventionnel. Par exemple, quand la scène se passe à l'intérieur du temple , le sculpteur , pour être tout à fait exact , devrait se borner à reproduire la statue du dieu telle qu'elle se dressait
(1) BuU. de eorr. hellén.. Il, p. 68-85.
(2) Voir plus haut , p. 78.
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au fond de la cella; mais, par un naturel écart d'imagination , il transforme cette froide et impassible statue en la personne même d'Asclépios ; au lieu d'un symbole , auquel , il est vrai » la piété naïve des Grecs attribuait une intelligence , une volonté , il met sous nos yeux un personnage vivant qui regarde les suppliants debout devant lui et paraît sensible à leurs hommages. La seule différence qui distingue ce personnage des autres , c'est qu'il est plus grand qu'eux et qu'il les domine de sa haute taille , moyen simple de marquer la supériorité des dieux sur les mortels. Mais c'est un homme comme eux; comme eux , il respire, et la variété des poses que lui donne l'artiste , tout en respectant les traits essentiels sous lesquels l'art a coutume de le représenter, contribue encore à rendre ces tableaux animes et vivants.
Il y a donc, dans ces compositions , un mélange de réalisme et de fantaisie; ce sont des scènes copiées d'après nature, mais librement traitées, et où se révèle une imagination souvent capricieuse. Ce qui les caractérise toutes, c'est que le symbolisme n'y a point de part , et que pour en rendre compte , l'explication la plus terre-à-terre , la plus voisine des usages de la vie de cha^ que jour sera toujours la meilleure et celle qui aura le plus de chance d'être la vraie.
Il y a pourtant une catégorie de bas-reliefs votifs à laquelle une méthode d'interprétation aussi simple ne paraît pas , au premier abord, pouvoir convenir : ce sont les bas-reliefs représentant le banquet. On sait en quoi consiste cette scène. A l'intérieur d'un temple semblable à celui qui sert de cadre à la plupart des plaques votives, un homme barbu, souvent coiffé d'un modius, est accoudé sur un lit; à ses pieds est assise une femme drapée; près du lit se dresse une table chargée de mets. Dans la partie du basrelief opposée à ce groupe, des personnages plus ou moins nombreux et d'une taille inférieure à celle des deux premiers, s'avancent, conduisant d'ordinaire une victime. Quelquefois, à l'un des angles du bas-relief , apparaît une tête de cheval figurée de^ profil. Ces marbres ne portent en général aucune inscription. Il y a dés exceptions.
On a beaucoup disserté sur le sens de ces représentations. Sans remonter jusqu'à Zœga, dont le recueil contient la reproduction de deux marbres de ce geni'e(l), Le Bas, dans VExpédition de
(1) Zœga, L% hassirilievi antichi di Borna ^ I, p. 42, pi. XI, et p. 166, pi. XXXVI. Le bas-relief de la planche XI , sur lequel un cheval tout entier se troute figuré , ne paraît pas appartenir à la iiérie deà monuments que nous étudioi^.
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Morie^ en a publié un analogue. Pour lui, ces monuments sont des monuments votifs et doivent être assimilés aux -^apitmiptot ou •ô^at que les fidèles reconnaissants consacraient au dieu médecin et à sa fille (1). Welcker est du même avis (2). Au contraire, Stcphani, dans son volumineux mémoire intitulé Héraclès au repos, et M. Hollseuder , dans une étude spéciale consacrée aux banquets, ont soutenu que ces marbres étaient des marbres funéraires représentant des morts héroïsés, auxquels leui' famille offre le repas traditionnel (3). Telle est l'opinion adoptée par Bôtticher (4); telle est la théorie défendue par M. Max Fràukel dans un intéressant article sur une scène de banquet découverte à Nice (5) , et par M. Kœhler , à propos des bas-reliefs trouvés à Athènes sui- remplacement de l'Asclépieion (6). En Grèce, M. Koumanoudis s'est rangé du côté des Allemands (7). En France, M. Dumont a repris, il y a quelques années, la thèse de Le Bas et de Welcker : dans un travail encore inédit, et qu'il a bien voulu me communiquer, sur les banquets funèbres, il a essayé démontrer que, contrairement à Topinion généralement admise en Allemagne , les monuments dont nous cherchons à préciser le sens étaient des ex-voto consacrés à Asclépios et à Hygieia par la reconnaissance de malades guéris.
C'est cette dernière hypothèse qui paraît la plus vraisemblable. . Considérons, en effet, la forme de ces bas-reliefs. Plusieurs sont d'assez gi^ande dimension ; mais il y en a d'autres d'une taille si exiguë, qu'on peut difficilement supposer qu'ils aient jamais été placés sur un tombeau. Plus d'un est de cette espèce, parmi ceux que signale M. Dumont dans son mémoire. On a peine à se figurer que de pareilles j)laquettes de marbre sculptées aient figuré sur une sépulture. Cela ressemble bien plutôt à des ex-voto destinés , à l'aide de l'appendice ou témoin laissé par le sculpteur à la
(1) Escpédition scientifique de Morée, II, Paris, t833, p. 109 et suiv., pi. 62.
(2) AUe Denkmàler, II, Gôttingen, 1850, p. 232-285, pi. XIII, 23, 24. 25. Voir particulièrement p. 271 et suiv.
(3) Stephani, Der ausruhende Herakks, p. 91 et suiv., pi. III, 1 et 2, dans les Mémoires de l'Académie impériale des sciences de Saint-Pétershourg , 6* série, "VIII, 1855 ; Hollander, De anaglijphis sepulcralibus grsscis qux cœnam reprxsen' tare dicuntur, Berlin. 1865.
(4) Philologue, XVIII, 1862, p. 403 ; Kônigliches Muséum , p. 127. n. 235, Ber- Un. 1872.
(5) Àrchàologische Zeitung^ 1875, p. 148 et suiv.
(6) Mitth.,d. d. arch, Inst. in Athen, II. p. 245.
(7) "AOTivaiov, V, p. 328, note.
partie inférieure, à être fixés sur queLjue support, qu'à des monuments funéraires servant à indiquer la dernière demeure d'un parent défunt.
Il y a plus. Les inscriptions, nous l'avons dit, sont raines sur ces bas-reliefs. Or, le propre du monument funéraire, c'est d'ôtre muni d'une inscription donnant au moins le nom du mort, honoré. La plupart des stèles ou des ami)hores de marbre qui représentent des scènes d'adieu portent des inscriptions quelquefois assez étendues. Les bas-reliefs mêmes qui reproduisent le banquet funèbre montrent souvent le nom du mort gravé sur l'architrave del'édicule qui encadre la scène, tandis que les monuments qui nous occupent sont rarement pourvus d'inscriptions, comme assez clairs par eux-mômes et parlant assez aux yeux pour n'avoir besoin d'aucun commentaire. Il y a cependant des exceptions. Le bas-relief publié par M. Frànkel (1) porte l'inscription dédicatoire suivante, tracée à la partie supérieure du monument: "HSuXoç d[v£]0r,x6; au-dessous de ''HouXoç, dans le champ delà scène, on lit : E[û]xo}.o. M. Friinkel, qui prend ce monument pour un monument funéraire, voit dans la formule d[vÊjôrpce l'expression de l'hommage rendu au mort, désigné sous le nom d'Eucolos, par Hédylos, son parent sans doute ou son ami. Ainsi, non seulement le banquet figuré sur ce marbre aurait eu pour objet de rappeler le repas funéraire célébré par les parents ou les amis du défunt, mais 1 image même de ce banquet, l'allusion à ce souvenir serait une offrande consacrée au mort, par la piété des siens. Ne serait-il pas plus naturel, au lieu de recourir à une explication aussi subtile, de voir dans E[u]xoXo le nom, au génitif, du père de Hédylos, nom ajouté probablement après coup et dans le champ de la scène , parce que la place manquait plus haut? Le verbe à[vé]ôr,x« indiquerait (jue le monument est un monument votif, rien.de plus, et un monument votif élevé, non à un mort divinisé, mais à un dieu. Malgré les nombreux exemples réunis par M. Frânkel d'inscriptions funéraires contenant dvéôyjxe, cette formule est rare dans les inscriptions de cette classe, et, comme le remarque l'auteur lui-même , elle se rencontre surtout à l'époque romaine; or le bas-relief de Nice nous paraît appartenir à la belle époque de l'art grec. M. Friinkel le rapporte au troisième ou au deuxième'siècle avant l'ère chrétienne : nous le ijlacerions un peu plus haut. Si l'exécution en est grossière , le style en est bon et le nom E[ù]xoXo, que nous considérons comme un génitif,
(l) Article cité.
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pour E[ô]îioXo(u) , nous confirmerait dans Topinion que ce petit monument date d'un temps où le motàvéer^xt, s'il se rencontre dans les inscriptions funéraires, s'y rencontre très rarement.
S'il faut apporter d'autres preuves , ce que nous savons de la religion des anciens s'oppose à ce qu'on regarde les monuments dont nous essayons de déterminer le sens comme des monuments funéraires. Nous avons fait allusion plus haut à ce fait, que jamais les Grecs ne laissaient dans leurs sanctuaires rien qui pût rappeler la mort (t); à plus forte raison n'y ensevelissaient-ils jamais. Or, les scènes de banquet trouvées sur la pente méridionale de TAcropoIe proviennent des ruines de l'Asclépieion et figuraient^ du moins il est permis de le croire, dans le téménos du dieu médecin. Bien que peu nombreuses, il est impossible qu'elles aient servi h décorer des sépultures renfermées dans le sanctuaire. Si certains édifices d'un caractère funèbre, comme le monument de Calôs, étaient compris dans l'enceinte sacrée, cela ne prouve nullement qu'il fût d'usage d'enterrer dans cette enceinte. Ce monument, en admettant qu'il se trouvât dans l'Asclépieion, était un hérôon qui, difiérent des sépultures privées, pouvait, soit à cause de son ancienneté, soit en vertu d'antiques légendes, faire partie des édifices bâtis près du temple d'Asclépios sans blesser les croyances qui excluaient des sanctuaires tout monument funéraire.
D'autres raisons encore peuvent être alléguées. Si les scènes que nous étudions rappellent la scène connue du banquet funèbre, si le personnage couché , la femme assise à ses pieds , la table servie , si certains détails auxquels on attribue d'ordinaire un sens symbolique , comme la tête de cheval , paraissent accuser le caractère funéraire de ces monuments , il n'est pas moins évident qu'il y a entre eux et les ex-voto à Asclépios et à Hygieia une grande ressemblance. Comme sur les ex-voto, on y voit en effet des personnages de petite taille dans le costume et l'attitude des suppliants. Comme Asclépios, l'homme accoudé sur le lit est barbu; la femme assise est drapée à la manière d'Hygieia ; quelquefois, un serpent, déroulant ses anneaux dans le champ de la scène, semble affirmer par sa présence que le banquet représenté est bien offert en l'honneur du dieu médecin.
Enfin, si jusqu'ici la provenance de ces marbres , mal connue ou tout à fait ignorée, ne pouvait être d'aucun secours pour en , éclairer le sens, il n'en est pas de même aujourd'hui. Nous sa-
(1) Voir la première partie, Le euUe public, p. 52.
VOUS OÙ Ton a trouvé de ces bas-reliefs : c'est sur remplacement de TAsclépieion , et ce fait, qui justifie Topinion que ces monuments ne peuvent être des monuments funéraires, prouve en même temps d'une manière décisive que ce sont des monuments votifs se rattachant au culte du dieu guérisseur.
Il reste à savoir si c'est bien Asclépios qui est toujours représenté sur ces marbres. A voir Taccoutrement qui distingue sur quelques-uns d'entre eux le personnage couché, on serait tenté de le prendre pour Sérapis. Le moaius ou calathos qu'il porte sur la tête paraîtrait le prouver. La femme assise sur le bord du lit ou sur un siège élevé placé tout auprès serait alors Isis. Il n'y aurait à cela rien de surprenant. On sait que le culte des divinités égyptiennes s'introduisit d'assez bonne heure chez les Athéniens (l). Nous avons vu qu'on a trouvé parmi les ruine^ de l'Asclépieion quelques monuments relatifs à Sérapis, qui semble, à une certaine époque, avoir été honoré sur la pente méridionale do l'Acropole (2). Il est donc fort i)OSsiblo que quelques scènes de banquet soierrt des offrandes à Sérapis et à Isis. Les scènes analogues où le personnage couché est représenté la tête nue seraient des ex-volo à Asclépios et à Hygicia. Peut-être aussi figurait-on quelquefois le dieu guérisseur sous les traits de Sé^ rapis , qui avait avec lui plus d'un rapport.
Quoi qu'il en soit, ces bas-reliefs, comme les autres plaques votives dont il a été question plus haut, trouvent, croyons-nous, leur explication dans les usages religieux et les habitudes du culte populaire. On se souvient en effet, à propos des fêtes d'Asclépios, qu'une des cérémonies qui accompngnaient ces fêtes ou certaines d'entre elles consistait à coucher sur un lit une des statues de bois du dieu médecin et à lui servir sur une table placée devant lui un repas somptueux (3). De là , dans les décrets honorifiques rendus par le Conseil ou par le peuple en faveur des prêtres d'Asclépios qui se sont dignement acquittés de leur sacerdoce , l'expression : t}}v Tpa::eCav IxolcfXYjaev xaXû; xai &'.}vOTi]uLa)ç (4). De là aUSSi, dans les mêmes décrets, ou dans dos décrets analogues : l(jTpwffev Bi xai Tiç xX[ivaç] (5). C'étaient en effet deux des meubles les plus nécessaires du temple que le lit et la table. On les trouvait non
(1) Pausanias, I, 18, 4.
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seolement dans les Asclépieia, mais dans tous les autres sanctuaires. C'étaient deux pièces indispensables à la célébration du culte, n est inutile de renvoyer ici aux textes et aux inscriptions que nous avons cités ailleurs comme preuves à l'appui de ce fait (1). Contentons-nous d'ajouter à ces témoignages queli£ues témoignages nouveaux. Dans une inscription de Smyrne à laquelle noiis avons eu déjà l'occasion de renvoyer, et qui est relative à nous ne savons quel dieu , il est fait mention d'une table en marbre de Lesbos placée près de la statue de la divinité (2). La table jouait un rôle dans le culte d'Héraclès (3). Hérodote parle d'un temple de Zeus , à Babylone , dans lequel , près de la statue du dieu, on voyait dressée une table d'or (4). Le même auteur mentionne des lits placés dans d'autres temples de Babylone près des images des dieux (5). U y avait également un lit dans les sanctuaires où les associations religieuses d'Athènes célébraient leurs cultes mystiques : une prêtresse d'un .thiase athénien est louée dans une inscription, parce que etrrpdxxe xal xXivijv elç aji^po-repa xk 'Arctteia (6). Des lits et des tables figuraient parmi les présents qu'il était d'usage d'offrir aux dieux (7). Il est inutile d'insister. C'était, dans tous les sanctuaires, une des cérémonies essentielles du culte public que cet attablemeut de la divinité devant des repas richement servis (8); la ^Tpco^t; tt,; x^tyr^ç et la xrfcrp.Yjctç ttjç TpaTOÎr,ç étaient deux des premiers devoirs du prêtre. C'était aussi , pour les particuliers, une manière de prouver leur respect ou de témoigner leur reconnaissance aux dieux que de déposer sur la table toujours dressée près de leur statue des mets qu'ils étaient censés absorber ; il est probable seulement que dans ce cas le lit demeurait vidp; ridole sacrée n'y prenait place que lors des fêtes publiques. Pausanias cite de cette coutume un curieux exemple : on adorait, paraît-il, à Chéronée, le sceptre fabriqué jadis pour Zeus par Héphaistos ; cette précieuse relique était exposée tour à tour chez chacun des ministres chargés de veiller sur elle ; tout le jour, on lui offrait des sacrifices ou l'on plaçait sur une table
(1) Bull de corr. hellén., II, p. 76-78.
(2) Voir la première partie, Le culte public^ p. 10, note 4, et p. 17, note 4.
(4) Hérodote, I, 133.
(5) Id., I, 181 et 182.
(6) Foucart, Associations religieuses , p. 196, u. 8, l. 8.
(7) Voir, par exemple, Hérodote, I, 50.
(8) Voir Kœhler, Hermès, VI , p. 107, sur les lectistemia^ à propos de deux inscriptions oU il est question du lectisternium de Pluton.
dressée devant elle de la viande et toute sorie de gâteaux , xal ot 6u7iat àyà Tcaaav f^uepav Ouovtat , xal Tpaxe^a TtapaxetTai TrotVToSocTCcov xpt(5v xal 7r£jA|xaTwv TtXr'pïj; (1). Comme oa le voit, Thabitiide des repas sacres était si générale , que des objets même n'ayant pas forme humaine , mais revêtus d'un caractère divin , avaient part à cet honneur; c'était une des formes les plus usuelles de la dévotion populaire.
C'est là , suivant nous , qu'il faut chercher la véritable explication de la scène du banquet sur les bas-reliefs votifs à Asclépios et à Hygieia. Ce banquet figuré sur le marbre n'est qu'une image du banquet offert aux deux divinités par les personnages représentés. Comme la scène du sacrifice rappelle un sacrifice réel , de même la scène du repas sacré fait allusion , sur les monuments où elle se rencontre , à un repas effectivement servi au dieu guérisseur et à sa fille. Ce qui le prouverait encore, c'est que cette cérémonie n'a pas toujours , à ce qu'il semble , été reproduite de la môme manière. Les bas-reliefs où l'on voit le dieu couché et près de lui Hygieia assise sur le bord du lit, paraissent en général dater d'une époque assez récente. Le banquet est figuré d'une tout autre manière sur un marbre provenant de la pente Sud de l'Acropole et qui appartient certainement à un temps plus reculé (2). Toute la partie droite manque ; mais on distingue encore, un peu avant la cassure , un coin de table chargé de gâteaux ; la gauche du monument est occupée par Asclépios debout et deux femmes, peut-être laso et Panakeia (3). Voilà certes un banquet tout différent de ceux que nous connaissons. Ne pourrait-on pas voir dans l'attitude donnée plus tard aux divinités sur les marbres de cette classe un des effets de ce réalisme qui , avec le temps , pénétra l'art et le transforma ?<Longtemps peut-être on reproduisit le banquet comme il est figuré sur le bas-relief que nous venons de décrire ; puis , il vint un moment où , au lieu de la postm-e calme et indifférente qui était celle dos dieux sur les monuments de celte sorte, on coucha le héros guérisseur sur un lit ; on lui rhit dans la main un rhyton; on .représenta Hygieia prennent sui'^la table les mets qui y étaient placés et les oilrant à son père; en un mot, on apporta dans la composition de ces scènes un plus grand souci de la vraisemblance. Ce n'était pas la reproduction exacte
(I) Pausaaias, IX^ 40, 12.
(2} Voir la planche IIL
(3) Comnle dans la scène du Plutus. Cf. t'ez-voto décrit plus haut , p. 91 et
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de la vérité, puisque très probablement, dans ces repas offerts par les particuliers, l'image du dieu n'occupait pas le lit sacré; mais, comme sur les marbres rappelant la scène du sacrifice on représentait le dieu lui-même recevant Thoramage des suppliants, ainsi dans le banquet c'était le dieu en personne qui était censé faire honneur au festin, et consommer les gâteaux et les friandises déposés sur la table par la piété des fidèles.
Ce n'est pas que tout soit clair sur ces monuments. Si le sens général de la scène est facile à saisir , il y a des accessoires dont l'interprétation ofl're de grandes difficultés : de ce nombre est la tête de cheval encadrée dans une lucarne à l'un des angles de certains bas-reliefs (I). Y verrons-nous , avec Le Bas, une allusion au cheval de Thanatos , prot à emporter le malade au nom duquel les personnages représentés viennent invoquer le dieu , si Asclépios ne s'y oppose (2)? Une pareille explication paraît bien cherchée. Sans doute , le cheval a sur beaucoup de monuments grecs une signification funéraire : mais en est-il toujours ainsi ? Ne rappelle-t-il pas aussi quelquefois certains usages de la vie antique ? Les documents nous font défaut pour rendre compte de sa présence sur les bas-reliefs votifs au dieu médecin. Peut-être se rapporte-t-il à queL]ue légende de la vie d* Asclépios ou à quelque cérémonie jadis célébrée en son honneur , puis tombée en désuétude et dont le souvenir seul avait subsisté. D'après Pausanias , on voyait à Epidaure , dans le hiéron d'Asclépios , une inscription fort ancienne où il était dit qu'Hippolyte avait sacrifié au dieu vingt chevaux (3). Etait-il d'usage , dans l'ancien culte , d'immoler des chevaux au dieu guérisseur ? Le cheval était une victime réservée à certains dieux. Sur un des sommets du Tay-
(1) Nous ne parlons ni du serpent, attribut naturel d'Asclépios, ni de l'arbre, qui nous paraît pouvoir ôtre identifie avec l'arbre figuré sur d'autres exvoto au dieu médecin. Voir la première partie, Le culte public, p. 18.*
(2) Expédition scientifique de Morée, mémoire cité, p, 112. Welcker, disserta» tion citée, p. 261 et suiv., range parmi les monuments funéraires les basreliefs oii se trouve la tcte de cheval et ne considère comme des ex-voto à Asclépios et à Hygieia que ceux sur lesquels elle ne figure pas. Pour lui , cet accessoire doit être explique soit par la condition du mort , soit , d'une manière plus générale, par l'alfection des anciens pour les chevaux, qui tenaient dans»-^—'' „ - '- .io«^ v^:i. -.- •- -«. . - . __. « . . ..
gète , il y avait un lieu consacré à Hélios : on y sacrifiait des chevaux (i). A Athènes même , on offrait , du temps de Lucien, un cheval blanc au Scythe Toxaris, ce médecin adoré sous le nom de Ssvoç 'laTfo; en souvenir du remède qu'il avait imaginé pour sauver les Athéniens de la peste (2). Etait-ce à quelque coutume semblable, anciennement pratiquée dans le culte d'Asclépios, que faisait allusion la tête de cheval ? Non qu'elle rappelât le sacrifice d'un cheval réellement fait par les .suppliants , mais peut-être était-elle un de ces dons symboliques dont les petites gens gratifiaient les dieux , comme les terres cuites figurant une victime , comme ce concombre perché sur quatre baguettes et sirnulant un bœuf, offrande des Locriens, trop pauvres pour faire la dépense d'un bœuf véritable (3).
Faut-il voir dans la tête de cheval une preuve que les personnages représentés invoquent le dieu pour eux-mêmes et pour leurs animaux ? Le cheval est-il là à titre de suppliant , lui aussi , et n'a-t-on sculpté que sa tête parce que tout entier il eût pris trop de place? Nous avons proposé ailleurs cette explication (4). L'anecdote de l'homme qui conduit son cheval malade dans le temple de Sérapis, l'Asclépios égyptien, et qui l'en ramène guéri (5), semblerait la justifier. Certains usages religieux de la Grèce moderne la rendent plus vraisemblable encore. Il n'est pas rare de rencontrer dans les églises grecques de petits chevaux , de petits mulets d'argent , faits au repoussé , et suspendus devant les images des saints : ce sont des offrandes consacrées par des paysans dont le cheval ou le mulet était malade, et qui sont venus prier le saint de lui rendre la santé. Faut-il attribuer à un sentiment semblable la présence du cheval sur les bas-reliefs qui nous occupent ? .
Telles sont quelques-unes des hypothèses qu'on peut faire : aucune, on le voit, n'est satisfaisante. Quoi qu'on suppose, on trouvera toujours des textes à l'appui. Mais qui prouvera qu'on est tombé juste? D'ailleurs, que répondre à des questions comme celles-ci : pourquoi ne rencontre-f-on la tête de cheval que sur les bas-reliefs représentant le banquet ? Poui^quoi ne fîgure-t-elle que sur certains de ces bas-reliefs ? etc. De nouvelles découvertes sont nécessaires pour éclaircir ces obscurs problèmes : jusque-là.
(1) Pausanias, III, 20, 4.'
(1) Lucien. Le Scuthe, I et II.
on ne fera jamais que de vaines conjectures. Ce qu'il importe de retenir, c'est que ces marbres ne dillërent pas des autres ex-voto à Asclépios , et que , comme eux , ils sont , sauf de rares détails qui ont peut-âtre un caractère symbolique , des reproductions plus ou moins arrangées dans la forme, mais toujours exactes quant au fond , d'usages existants et de scènes réelles.
Terminons par quelques mots sur l'art des bas-reliefs votifs en général. Ceux qui les fabriquaient n'étaient pas des artistes, mais de simples marbriers. Quelques-uns de ces ex-voto , les plus anciens , se font pourtant remarquer par une exécution assez soignée. Tel est par exemple celui où l'on voit un suppliant debout en tunique courte , le pilos sur la tcte (1) ; tel est aussi le basrelief reproduit sur notre planche III : ce dernier surtout est un beau spécimen de la sculpture industrielle du quatrième siècle. L'attitude nonchalante et méditative d' Asclépios , figuré debout , appuyé sur un long bAton noueux , les cheveux serrés par un étroit ruban , la této légèrement inclinée sur la poitrine, témoigne d'un souci de la grâce et d'une habileté qu'il est rare de rencontrer chez les auteurs do ces petits monuments. Les deux femmes placées derrière le dieu sont traitées avec esprit ; l'une d'elles, représentée le visage de face , rassemble avec les deux mains les plis flottants de son manteau , tandis que sa compagne , aux longues tresses déroulées sur la nuque et portant la double tunique des caryatides , lui pose la main gauche sur l'épaule , geste familier qui contribue à l'harmonie du groupe et marque avec simplicité la parenté des deux déesses.
Les autres ex-voto sont plus négligés ; il y en a de tout à fait mauvais. Mais sur tous, on voit observés un petit nombre de canons qui ne paraissent pas s'être sensiblement modifiés avec le temps. Le type adopté pour chaque divinité est toujours le même. Asclépios est toujours le dieu chevelu et barbu que nous connaissons , une sorte de Zeus , avec moins de majesté , ou d'Héraclès , moins musculeux et plus noble (2). Hygieia est une forte fille, ordinairement vêtue d'une tunique et d'un manteau; elle se Lient debout aux cotés de son père. Les autres dieux, quand ils sont associés à Asclépios et à Hygieia , sont représentés chacun avec ses attributs et dans le costume qui lui est propre , Athéna cas-
Ci) Voir plus haut, p. 91.
quée, armée de la lance et du bouclier (1), Déméter assise sur une espèce de boisseau , quelque symbole peut-être de Và-^ihLvtoç Tcftpa (2) , Coré portant deux torches allumées (3), etc. Quant aux suppliants , toujours plus petits que les dieux , ils font le geste connu de Tadoration. Notre planche lY donne une idée de la manière dont s*y prenait Tartiste pour grouper ces personnages d'uu rang inférieur. On y voit , sur un fragment de bas-relief provenant des fouilles de la Société archéologique', cinq adorateurs , sans compter le jeune esclave qui conduit la victime ni la ser^ vante qui ferjne la marche, la tête surmontée d'un grand baquet à demi recouvert d*un morceau d'étoffe. Parmi ces cinq personnes , qui toutes sans doute appartiennent à la même famille , les deux premières, un homme et une femme, ont la main droite levée et semblent absorbées dans la contemplation d'Asclépios et d'Hygieia placés en face d'elles. Près de la femme, et.la tenant par un des plis de sa tunique, une jeune fille de seize à dix-huit ans est debout ; à sa gauche, on distingue un homme et un enfant, le premier , la main droite levée , la main gauche sur la hanche , le second enveloppé dans un ample manteau trop grand pour lui et tournant la tête d'un air distrait , sans paraître se douter de la gravité de Tacte auquel on Tassocie. Ce ne sont pas des portraits que ces cinq figures ; il n'y a rien de personnel dans la physionomie de ces divers suppliants : la femme ressemble à toutes les femmes; les hommes, barbus, ont l'aspect qui convient aux personnages mâles d'Un certain âge. Ce qu'a voulu le sculpteur, c'est reproduire exactement le nombre des membres de la fiamille , rien de plus, et, comme ces photographes à qui l'on impose la tâche ingrate de fixer les traits de toute une maisonnée , il les a disposés du mieux qu'il a pu, en observant seulement certaines convenances commandées par la nature môme du monument, telles que le geste de la main droite et le recueillement général répandu sur tout le tableau.
Qu'on imagine maintenant ces bas-reliefs enluminés à l'aide d'une polychromie simple , mais aux tons voyants , comme ceux que trahissent les quelques traces de couleur bleue et rouge encore apparentes sur plusieurs d'entre eux , et l'on comprendra ce que pouvaient être ces petites compositions , assez peu intéressantes comme œuvres d'art et la plupart de très médiocre valeur,
j- i^^tij^ » — IISA M QA
114 l'asglépibion d'athènbs.
mais précieuses pour Tarchéologie et pour l'histoire, parce qu'ai* les placent sous nos yeux quelques«uiies des scènes les plus ordinaires du culte d'Asclépios, tel que le pratiquaient les particuliers.
III. — Offranies diverses
Parmi les autres offrandes qui remplissaient le sanctuaire , il en est plusieurs qui nous sont parvenues plus ou moins bien conservées : tels sont quelques bases et quelques fragments de statues. Le plus grand nombre ne nous est connu que par la mention qui en est faite dans les inventaires. Tous ces dons répandus dans Tenceinte sacrée et à Tintérieur du temple devaient former un ensemble des plus curieux et des plus riches (t). Essayons de nous rendre compte de ce que pouvait être cette précieuse collection.
Quelques-unes des inscriptions votives trouvées dans les fouilles de la Société archéologique sont gravées sur des bases de mar* bre de différente grandeur. Des trous, des traces de scellements, encore visibles sur plusieurs de ces bases, prouvent qu'elles supportaient des statues , des trépieds ou d'autres objets analogues. Il devait y avoir, en effet, tout autour du temple » un grand nombre de statues du dieu. On se souvient que, d'après Pausanias, TAsclépieiou d'Athènes était remarquable par les nombreuses statues d'AscIépios et de ses enfants qu'on y voyait dressées (2). Elever une statue au dieu médecin , c'était à la fois se montrer reconnaissant et contribuer pour sa part à la décoration du sanctuaire, à l'enrichissement de cette espèce de musée, plein d'attrait pour les fidèles qui le fréquentaient et pour les étrangers qui venaient le visiter (3).
Mais ce n'étaient pas .seulement les statues du dieu et de ses enfants qui peuplaient l'enceinte de l'Asclépieion. On y voyait aussi des statues de malades guéris. C'était l'usage , dans certains Asclépieia, de perpétuer ainsi le souvenir des guérisons miraculeuses. Une inscription de Milo paraît faire allusion à cette cou-
Ci) L'Asclépieion d'Epidaure contenait un grand nombre d'obiets d'or et
tume : il y est question d'un mari et d'un fils qui ont consacre , l'un la statue de sa femme, l'autre celle de sa mère à Asclépios et à Hygieia (1). 11 en était de même sans doute à Athènes. Si l'on n'en trouve aucune preuve parmi les dédicaces des simples particuliers, l'inscription dédicatoire suivante, gravée par ordre du Conseil , l'atteste suffisamment : *H ^o\}l[^] SwdixXyiv *H<noSoo 2<p^[t- Tiov] laôévTa 'AorxXïjTCiût xal *Y[Ytiiai], 'npooraçavro; tou [ôeou] (2). DOUZ pieds , demeurés scellés à la base sur laquelle on lit ces mots, indiquent que cette base supportait une statue, la statue de Sôsicîès, qui avait probablement été l'objet d'une faveur toute spéciale du dieu guérisseur.
Des tableaux fixés aux parois intérieures du temple et représentant des suppliants sauvés proclamaient aussi la toute-puissance d'Asclépios. Sur un fragment d'inscription découvert il y a plusieurs années et provenant, selon toute vraisemblance, de l'Asclépieion, on déchiffre les mots eîxovtxol rivaxtç, qui semblent désigner des portraits peints de malades guéris (3).
Outre les statues, l'enceinte saci-ée contenait des trépieds dres* ses sur des piédestaux, offrandes de chorèges, heureux, pour une faveur obtenue du dieu , de lui consacrer le prix de leur victoire (4). Des stèles commémoratives rappelaient des bienfaits reçus, quelques-unes peut-être des remèdes ordonnés, comme ceux dont parle Strabon à propos des Asclépieia d'Epidàure, de Côs et de Tricca (5).
Parmi les ex-voto qui garnissaient l'intérieur du temple , il faut compter des terres cuites de formes variées. On en a trouvé • dans les fouilles différents spécimens. Modestes présents des fidèles qui n'avaient pas la moyen d'en .offrir d'autres, elles représentent tantôt un coq, allusion peut-être à l'usage probablement fort ancien et tombé de bonne heure en désuétude de sacrifier un coq à Asclépios (6), tantôt un enfant, tantôt un personnage drapé , Asclépios lui-même , etc. Rien d'ailleurs ne prouve que ces terres cuites aient été particulières à l'Asclépieion ; on en a
(1) BuU. de ton. hdlén,, III, p 2^.
(2) 'AÔ^vaiov, VI. p. 371, n. 6.
(3) C. /. ii.. II, 1, 639. — Cf. Kœbler, Mitth. d. d. arch. Mil. in Àthen, II, p. 254. — Plusieurs sociétés religieuses d'Athènes décernaient comme récom-
116 l'aSGLÉPISION D* ATHÈNES.
trouvé de semblables ailleurs. Elles sont, pour la plupart, d'un travail grossier et n'ont aucune valeur d'art (1).
Mais ce qui donne le mieux l'idée de la richesse et de la variété des offrandes de l'Âsclépieion , ce sont les inventaires (2). Tout d'abord, on est frappé, quand on parcourt ces longs catalogues, du nombre de membres humains dont ils font mention. Quelquefois, c'est le corps tout entier de la personne guérie dont une reproduction, probablement fort réduite, a été offerte au dieu sauveur ; de là ces mots : dw^aa àvâpttov , (Ttouia YwotoceTov. Le plus souvent , c'est une partie du corps , la partie malade , que le suppliant a consacrée en souvenir de la guérison miraculeuse dont il a été l'objet. Il y a des visages tout entière et des parties de visage (îrpoffWTcou rh mivùj i:prf<T(i)w>(v) fyrjtxu)^ des yeux, des bouches, des nez, des mâchoires, des dents, des oreilles ((otoc, uirapta), des cous, des seins (titOoç, TiTÔT^, TtTÔtov), des maius (//"fcç, -/ti^i^toL)^ des doigts, des genoux, des jambes, des pieds, des parties honteuses d'homme et de femme (alaxp({v (?), i€y\ (?), alSoîov), des hanches, des poitrines , des cœurs. Beaucoup de ces offrandes sont en or ou en argent ; d'autres sont simplement dorées (S^ôaXfjw)! Im/puoot) ; il y en a qui sont travaillées avec art et faites de plusieurs matières ( ytif xp^ xal dpYupa xal xl^M^ *«^ Xtôîv^i). On se figure aisément ce que pouvaient être ces divers ex-voto en examinant quelques ex-voto semblables, la plupart munis de dédicaces, trouvés sur la pente méridionale de l'Acropole (3) ou , bien antérieurement , à d'autres endroits, et conservés aujourd'hui, soit au musée de la Société archéologique (4), soit sur l'Acropole, dans un bâtiment provisoire attenant à la maison des gardiens. Mais ces différentes offrandes sont en marbre, tandis que celles qu'énumèrent les inventaires sont faites presque toutes d'un métal précieux. Le nombre des yeux consacrés est à remarquer. Dans un des catalogues, on trouve écrit ou l'on peut restituer presque à coup sûr le mot ifÔQeX{Ao( environ cent dix fois (5).
(1) Voir J. Martha, Catalogue des figurines en terre cuite du musée de la Soeiété archéologique d'Athènes j Introduction, p. xxvi et suiv.
(2) Voir, dans la premij^re partie, Le culte public, p. 58, note 6, l'indication des divers inventaires ou fragments d'inventaires de l'Asclépieion que nous possédons jusqu'ici.
(3) *Adifivaiov, V, p. 160, n. 19 et 20 ; p. 163, n. 28: p. 316. n. 31 ; p. 413 et suiv. ; VI, p. 279, n. 9 ; p. 280, n. 10 ; p. 375, n. 11.
(4) N<*' 1554 et 1843 des A tôt va. Beaucoup de ces offrandes ne portent pas de numéro.
(5) BuU, de corr. hellén», II, p. 430 et suiv. — Aujourd'hui encore on rencon-
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Outre ces oflfrandes, dont le sens est parfaitement clair, les inventaires en signalent d'autres qui ne se rattachent pas moins intimement à la médecine et ne se rencontrent guère parmi les offrandes appartenant à d'autres sanctuaires. Ce sont des instruments de chirurgie, tels que des sondes (xatôexiip, fxi^Xyi), des boîtes à drogues en marbre de Paros (xuXtxvfôeç iraptou XiOou) ou faites d'une matière plus délicate et renfermées dans des gaines en bois (^v IXu- Tp(a)t) ÇuXfvwi). On devine qui a consacré ces objets : ce sont des médecins, pour appeler sur leurs clients la protection du dieu ou le remercier de les avoir secondés dans leurs cures.
D'autres offrandes ont avec le culte d'Asclépios des liens moins évidents. Tels sont les nombreux vases qui figurent dans les inventaires. Il y en a de toute forme et de toute grandeur, depuis le modeste pot de terre (p-rptSiov) , jusquà la vaisselle d'argent dont se servaient les prêtres dans les cérémonies ((£pYupc4jA«T« oT; ot ttptTç £;^p(SvTo). Voici par ordre alphabétique les noms de ces
différents vases : iXafoorpov, oivoç, :?,Su7:dTiov, xap/T^ffiov, xuaOoç, xu{a6{ov, xuaêiôtov,Xyjxy6oç,XTjXu6iov, oIvo/oyj, :roTy^ptov, ::oTy,pi&iov, ^uro^iaXtov, oxaftov,
xpoifikoLfoçy ^laXi}, çiaXiov, )^uTpi8tov. Il se peut que d'autres mots désignent encore des vases, àmihçj par exemple, qui revient plusieurs fois, Or,p(xXeiov. Peut-être les mots Ypv^, ÏXa^oç sont-ils des noms de rhytons à tête de griffon et à tête de cerf. Peut-être par xfpaT» , xepaTiov, faut-il entendre des cornes à boire. On voit, dans tous les cas, combien ces vases étaient variés : ils formaient certainement une des sections les plus riches du trésor de l'Asclépieion.
Il y avait aussi des objets de toilette, tels que cassettes à parfums (l;aXeixrpov), miroirs, éventails en l)ois munis d'une chaîne d'or (^ittU ÇwXivT) dXuffiov dpyupouv ?/ouff«) , coiffurcs de femme (OoXia), vêtements (yXajÀu;), chaussures (u:roor,uaTa)v yuvaix6(ta)v) ^tirf/i). Ajoutons quelques objets usuels , comme un oreiller de laine (Tcpooxc- ^btXotiov Ipeouv), des étrilles à l'usage des baip:iieurs (TrXefyfôeç), une clé (xXgi8iovirtvTeêaXavov). Des pierres précieuses figuraient parmi toutes ces offrandes, mais il est difficile de les identifier avec celles que nous connaissons aujourd'hui : elles sont désignées
par les mots fa^niç, dapSiov, XtOàpiov çrpOYYuXov otaXcuxov , XuyYOupiov.
Des objets d'un usage fréquent dans les cérémonies du culte, tels que cassolettes (XtêavwTiç) , encensoirs (OujxtaTy'piov), trépieds (rptiro- 8{<jxo;), sont mentionnés également. Puis, ce sont des instruments
tre fréquemment en Grèce une espèce d'opbtbalmie originaire de l'Egypte et appelée le trachome. Nous devons ce renseignement à l'obligeance de M. le docteur Ânagnostakis, professeur k l'Université d'Athènes.
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de musique, une lyre, une flûte ; des animaux en or, en argent , en pierre, en bois, des dauphins, des dragons, des serpents, des écrevisses (?) (xapxivoç) , des cigales ; puis des fruits , un pavot, probablement en or ou en argent , un fruit en bronze appelé eri^ifi- 9txu« , qui parait tenir à la fois du concombre et de la grenade. Les pièces de monnaie sont nombreuses : ce sont des tétradrachmes , des drachmes , des trioboles. Il y a des anneaux (SaxwXiot), des sceaux ((TçpaYîSeç, (i<ppaYfôta) en verre, en pierre, en métal ; les motifs ciselés sur quelques-uns d'entre eux sont décrits ((x^paYiotov bt aUtrfç, ff^pa^W fvt Tau[poç]). Enfin, divers objets qui ne rentrent dans aucune catégorie déterminée complètent cette intéressante collection : ce sont de petites fleurs , sans doute en métal (dvOéfxiov), des chaînes pour les pieds (T:e5at), des couronnes, des coquillages en pierre , des osselets faits de vertèbres de chevreuil soudées d'argent ou dorées («(rrpoéYocXot 8opxaSco( dp^upicat 8c8efjié(vot), daTp«Y^Xwv £wi)^pu(ffov), etc.
Il y a, dans ces longues listes d'offrandes, des mots nouveaux dont le sens nous échappe; il y en a d'autres dontlasigniflcatiou précise est difficile à déterminer. De ce nombre est tuitoç. Ce mot désigne souvent chez les auteurs une représentation quelconque en bois, en pierre, en métal, l'image d'un ebjet qu'on a essayé de reproduire en ronde bosse (1). Plus ordinairement , tutto; signifie une représentation en relief. C'est le sens qu'il a dans un passage d'Hérodote où il est question des tikot iyytyk\}if.\U^fOi qui garnissent les parois intérieures d'un temple (2). Pausanias , décrivant un puits qui se trouvait devant le temple d'Apollon Lycien, à Argos, dit qu'on y voyait iv Ton»») un taureau et un loup luttant l'un contre l'autre; une jeune fille, sans doute Artémis, lançait au taureau une pierre (3). Tel est , à ce qu'il semble , le sens de tuttoç dans les inventaires. Il y désigne des bas-reliefs représentant soit des scènes à plusieurs personnages , soit des membres humains ou d'autres offrandes. Ainsi , la phrase suivante : tutcoç idy[aLç lyijxax- To[ç], fvf i»t 7rpo<TKixofx«voi KaXXt(ml), 'Acp^yiToç (4), signifie : grand bas- Ci) Hérodote emploie tutco; pour désigner les momies , II , 86 : Ot irpo(j^xov- Tt« icoitQvTai ÇuXivov tuiçov àvOpamosiS^a... Cf. Eschyle, Les Sept contre Thêbes, y. 48S:
*Iinco(u2ovToç ^9i\UL %a\ (Uysc tvitoç.
(2) Hérodote, II, 148 : ... oi Bk To?xot tvitwv iyyv(lMp.{U)Hù^ wXioi.
(3) Pausanias, II, 19, 7 : "Em de ê|«rpoff6ev toO vaoO ^ôôpo;, weirotTiiJiEva èv
relief sculpté représentant Callistô et Aphobétos priant. A chaque instant on rencontre des expressions comme celle-ci : tutco; ht Tcpo- (xeuyojxcvoç ; ce sont des bas-reliefs sur lesquels on ne voit qu'un suppliant. Presque toutes ces images étaient sans doute en métal. Il y en a d'ailleurs dont la matière est spécifiée : [Tu]:roi àpY^poT, fot ^rpodfiuyofjL^vTi (1). D'autres fois, on trouve simplement : Tu[7to]; xpM" eiou(;), [Tu]mov ypuaotîv , Tuicfov àp^upouv , etc. C'étaient probablement de petites plaques métalliques sur lesquelles on voyait un dessin fait au repoussé , soit un ou plusieurs personnages dans le costume et l'attitude des suppliants , soit un ou plusieurs corps d'hommes ou de femmes, comme ici : [tujitoç Wo ffwfxaxa t^^^ Ka»iit- TTOu OaXyipé(wç) x[al Mix]a; (2), OU une partie du corps : -cumov ^spOaXfjLobc i'/o^ xp^^o'O(ç) (3). 11 y avait de ces tuttoi qui étaient fixés sur
une petite planche : [tJuttoç Trpbç ^«vaxiwi , Iv 5i Ivt (iw|xa yuvatx^ (4) — TUTTOç Ifji ir[iv]ax(wi, ?vi ff(0|xa dvSpoç (5) — tutto; Ifx itXatfftu)i, tu ifwfvij
î:p]off£uxofx£[vrJ (6) — T07r[t]8ia lia caviSiou (7). Quelquefois , au lieu d'employer le mot tutto; ou l'un de ses diminutifs au nominatif, l'inscription s'exprime ainsi : tel objet [£v] tuttcoi (8). De toute façon, comme on le voit, et de quelque manière que tutoç soit placé , il a toujours le même sens.
Telles sont les offrandes que nous font connaître les catalogues sacrés. Plusieurs de ces offrandes se rencontrent aussi dans les inventaires des autres temples ; les phiales , les vases , etc. se retrouvent dans les comptes du Parthénon (9). C'était le mobilier commun à tous les cultes , le fond obligé du trésor de tous les sanctuaires. Mais d'autres ont un caractère spécial, tout particulier à l'Asclépieion. Tels sont les membres humains , les instruments de médecine et de chirurgie, les tu::oi représentant des scènes d'adoration. Le temple d'Artémis Brauronia se distinguait , comme on sait, par le nombre des vêtements de femme qu'il renfermait (10) ; le sanctuaire de Héra, dans l'île de Samos, était re-
(1) Bull de eorr. hellén., II. p. 421, n, 1. 11.
(2) ibtd.. p. 434, 1. 50.
(3) Ihid., p. 435, 1. 66.
(4) Ibid., p. 422, 1. 27.
(5) Ibid,t p, 422 . 1. 26. Les inventaires emploient indifféremment icpp; 9ctvaxtu>i et è(x ntvoxicai , plus souvent icpo; , qui parait avoir le même sens que iv. Voir Sophocle, Traehiniennes, v. 371.
(6) Bull, de eorr. hellén., II . p. 424, 1. 45.
(7) ibtd.. p. 427, 1. 87.
(8) /6td.,p. 422,1. 14-15.
(9) Voir Micbaêlis, Der Parthénon^ Leipzig, 1871, p. 287 et suiv.
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marquable par la garde-robe pourvue d'habits ei d'ornements de toute sorte qu'y possédait la déesse (1). Ce qui fait Toriginalité de TAsclépieion, ce sont ces mille objets ayant avec le culte d'Asclépios un rapport intime, ce sont tous ces dons où revivent dans leur naïveté le& croyances populaires relatives au dieu guérisseur, à sa toute-puissance, à ses miracles.
IV. — Les hymnes
A ces offrandes variées, il faut en ajouter d'autres d'une nature toute différente : ce sont les inscriptions métriques , les hymnes, les paeans que certains malades guéris faisaient graver sur des stèles et laissaient dans l'enceinte sacrée comme monuments de leur gratitude envers le dieu. Peu de divinités ont été plus exaltées qu'AscIépios. N'était-ce pas lui aussi qui provoquait les plus vifs élans de reconnaissance ? Il était naturel que ces sentiments passionnés qu'il inspirait cherchassent, pour s'exprimer, d'autres moyens que ceux que pouvait leur founiir l'humble prose. Seule, la poésie, avec son harmonie , sa cadence , son luxe d'épithètes sonores, était capable de rendre ces tendresses infinies qui s'emparaient des dévots, quand le dieu les avait comblés de ses faveurs. Aussi le culte d'Asclépios a-t-il donné naissance à toute une littérature. Non seulement les particuliers, mais les villes célébraient en vers les louanges du héros guérisseur et de ses enfants. Philostrate parle d'un psean de Sophocle qui se chantait à Athènes aux fêtes du dieu, probablement aux Asclépieia (2). Lucien mentionne un chant sacré composé en l'honneur d'Asclépios par le poète Isodémos de Trézène (3). 11 y avait aussi un paean d'Aristide, où le dieu médecin était associé à Héraclès , comme l'indique le refrain : 'I^ aatàv "E^oLxktç 'AdxXrjirté (4). Athénée cite un paean du poète Ariphron de Sicyone où étaient vantées les vertus d'Hygieia (5). Nous n'avons de ces poésies que de courts fragments ; souvent nous ne les connaissons que par une simple allusion. Les marbres, heureusement, nous dédommagent et nous permettent d'apprécier mieux que nous ne pourrions le faire à l'aide
(1) Cari r!"-*-— »— «^ •'• ^ "- ^- . c^t^hichu wn Samos. Lûbeck-
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des textes la valeur de ces compositions d'un caractère tout spécial.
Ce sont en général des œuvres fort médiocres et tout à fait impersonnelles , où sont accumulées, à grand renfort d'expressions homériques , les lieux communs les plus vulgaires. Les épithètes de bienheureux, de vénérable, de bienveillant, d'illustre, etc., sont prodiguées au dieu. Tantôt on rappelle quelque épisode de sa vie légendaire , son éducation par le centaure Chiron , sur les sommets boisés du Pélion (1) ; tantôt, s'adressant directement à lui, on rinterpelle en ces termes : « Eveille-toi, dieu secourable, roi des peuples, doux enfant du fils de Latone et de la vénérable Corônis. Secoue le sommeil de tes paupières et écoute la voix de tes fidèles qui, joyeux, invoquent ta puissance, aimable Asclépios, et tout d'abord celle d'Hygieia. Eveillo-toi, dieu guérisseur, et entends ton hymne. Salut (2)! » Suit une copie du pœan d'Ariphron en l'honneur d'Hygieia. L'inscription se termine par un long morceau consacré à l'éloge de Télesphore.
D'autres fois, ce sont des remerciements où éclate une naïve et touchante piété. Voici par exemple les vers qu'un zacore adresse au dieu : a Ecoute ce que veut te dire ton fidèle zacore, Asclépios, enfant du fils de Latone. Comment pourrai-je aller dans ta demeure toute d'or, dieu bienheureux, dieu souhaité, tête chérie, comment le pouiTai-je, privé de ces pieds qui me servaient autrefois à gagner ton sanctuaire , si toi-mume , par un effet de ta bienveillance,tu ne m'y conduis après m'avoir guéri, afin que jeté contemple, ô mon dieu, toi dont l'éclat surpasse celui de la terre au printemps ! — Voici la prière que te fait Diophantos. Sauvemoi , dieu bienheureux , dieu fort ; guéris cette méchante goutte, au nom de ton père, à qui j'adresse mille vœux. Personne , parmi les mortels qui habitent la terre, ne peut appoi-ter de remède à de pareilles souffrances : toi seul, dieu bienheureux, en as le pouvoir ; ce sont les dieux tout-puissants qui t'ont donné aux hommes, présent inappréciable! pour prendre en pitié leurs mauï et les soulager. — O bienheureux Asclépios, dieu guérisseur, c'est grâce à ton ^t que Diophantos , débarrassé de son incurable et horrible mal, n'aura plus désormais l'allure d'une écrevisse ; il
(1) 'AO^vatov, VI, p. 143. n. 24. Cf. C. /. i., III, 1. Addenda et eonigenda, l71^
(2) C. 1. il., III , 1 , 171. Voir la même iascription , C. I. G., 5tl» et le commentaire de Bœckb , p. 477-479. ^ Cf. C. 1. A.^ III, I , Addenda et eorrigenda, 171«.171k.
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ne marchera plus sur des épines , mais il aura bon pied , comme tu Tas voulu (1)! »
Ce qui distingue ce morceau, c'est l'accent personnel qui l'anime ; les poésies de ce genre sont d'ordinaire plus banales. On sent une émotion vraie dans la prière de ce vieux serviteur qui demande au dieu de le guérir et dans l'élan de sa joie , après qu'Asclépios Ta délivré de la goutte qui le torturait. Ces compositions poétiques appartiennent en général à l'époque romaine. Auparavant, on est plus simple; la reconnaissance s'exprime plus sobrement et avec moins d'emphase.
Il arrivait souvent que, au lieu de composer soi-même ou de faire composer un chant nouveau , on gravait sur le marbre une poésie ancienne, restée populaire parmi les adorateurs du dieu. Nous avons rencontré tout à Theure sur une stèle l'hymne d'Ariphron : la Société archéologique a retrouvé dans ses fouilles les premiers mots du pœan de Sophocle en l'honneur d'Asclépios, avec
(l)*Ae^vatov, VI, p. 141, n. 23; C. i.i. ,111,1. Addenda €t eorrigenda, 171.; Kaibel, Suppkmentum epigrammatum grxcorum, etc.» p. 210, n. 1025<i. —Nous croyons qu'il n'est pas inutile de reproduire en entier le texte de ce curieux morceau» tel que le donne M. Oittenberger dans son Corpus : Aiofdvrou ) £9T)tt((ou).
'A9x>v)icU, AY)TotSou nàl *
«Se xpvffcov le 5ô(L0v (Copiai S t6v 90V, i&àxap & irctco6T)(jive ,
OcCa xeçaXd, ir68ac oOx ixwv ,
olç Ta irpiv Iq Upàv ijXuOov,
tl |Jl:^ 9^ irpo^pcdv iOsXoïc iy^i
la9à{icvo; [icjàXiv elddtYeiv, iO SfTTKtûç a* éaidoi, tôv lyMs Oeov,
t6v faidpéTcpov x^^^ elapivâc;
Tà£e 9o\ ACoçavTo; éircuxofJLat *
aâSaév (te, itdxap, «rOevapcotaTe ,
laadpitvoc icoSdypav xaxi^v, iS iïp6; 9oO irarpà; , f luyàX* eûxo(ia( *
OO y&p TIC llTlX^OvCodV 6pOTÛV
TOiûvSc ir6poi Xu9tv àXyétov. ^
M6voc el ov, i&dlxap OcTe, 96ivci>v * oï yàp Oeol ot iravmcetpoxoi ÎO 5d>pov tJL<Y«» fôv çiXeXi^iiova ,
OvïjToT; ÎTCopov, Xuffiv iXtécAv.
[Tpivpijdxap, ù Ilaiiàv 'AaxXviitU, of); 0ic6 tsxvt); [laOjeU AtôçavTo; àvCarov xaxdv ëXxo;
cet en-tête : 2o(j>oxXéou; (1). Les quelques mots dont se compose rinscription ne peuvent donner une idée de ce qu'était le morceau tout entier. Mais c'était bien là, à ce qu'il semble, et quoi qu'on en ait dit (2) , le fameux paean dont Sophocle était Tauleur. Les caractères de l'inscription attestent le second siècle de Tère chrétienne. Sans doute, quelque dévot, voulant témoigner au dieu sa reconnaissance, n'avait rien imaginé de mieux que de reproduire sur une base de marbre Thymne célèbre, que tous connaissaient pour l'entendre chanter chaque année le jour des Asclépioia (3).
(1) *Aei^vaiov, V, p. 340.
(2) Dittenberger, C. L À.,UIA, Addenda et eorrigenda , 171«. Cf. Bûche- 1er, Bheinisehes Muséum, XXXII . p. 318.
(3) Voir Kaibel , Supplementum epigratnmatum grxcorum , etc. , p. 207 , n. 1025».
Avons-nous réussi , dans les pages qui précèdent , à faire connaître l'organisation et le caractère de TÂsclépieion d'Athènes? Nous osons l'espérer. Après nous être efforcé d'éclaircir la topographie du sanctuaire, de reconstituer par l'imagination l'ensemble des monuments qui le remplissaient , nous avons énuméré les diflFérents fonctionnaires civils et religieux qui y étaient attachés ; nous avons passé en revue les fêtes et les cérémonies diverses que le prêtre y célébrait au nom de l'Etat ; nous avons cherché à nous rendre compte de la manière dont les biens sacrés y étaient administrés. Puis, considérant la pieuse multitude qui venait chercher auprès du dieu un remode à ses souffrances , nous nous sommes demandé quels rites spéciaux, distincts des rites publics, étaient accomplis par elle dans le temple ; nous avons essayé de pénétrer parmi cette foule, d'en distinguer les éléments ; nous avons examiné les vœux adressés par ces suppliants au dieu guérisseur, ainsi que les offrandes consacrées par eux pour se concilier la faveur d'Asclépios ou pour le remercier de ses bienfaits.
Asclépios nous apparaît-il , après l'étude que nous venons de faire, comme une des principales figures du panthéon athénien ? Non, certes : auprès d'Athéna, de Dionysos, de Déméter, antiques protecteurs de l'Attique, vénérables divinités dont les mythes sont étroitement liés à l'histoire d'Athènes , le héros d'Epidaure reste un personnage secondaire , une sorte de démon inférieur , dont l'influence sur l'esprit public est loin d'égaler celle des grands dieux. 11 n'a même pas le privilège exclusif des cures merveilleuses : Sérapis , Isis , le Divin Médecin font comme lui des miracles ; Zeus Hypsistos , adoré probablement sur la colline
où Ton croit reconnaître aujourd'hui les restes du Pnyx (1), rend la santé aux malades ; la Mère des dieux est consultée par ceux qui souffrent (2); Apollon, Athéna Hygieia, Héraclès Alexicacos opèrent de miraculeuses guérisons. Asclépios n'eu est pas moins le dieu médecin par excellence : c'est lui qu'on implore dans lès circonstances graves ; c'est lui qu'on fôte et qu'on chante , afin qu'il étende sur la cité tout entière sa bienfaisante protection. Si son sanctuaire à Athènes n'a jamais eu la réputation des Asclépieia de Côs, de Smyrne, de Pergame, s'il n'a pas, comme eux, produit d'illustres écoles de médecins , la persistance avec laquelle nous le voyons fréquenté pendant des siècles témoigne du respect dont les Athéniens ne cessèrent jamais de l'entourer. Bâti en plein cœur d'Athènes, sur le flanc de l'Acropole, près des temples les jJus vénérés de la cité , il est tout rempli de somptueux édifices élevés par la munificence de l'Etat , tout encombré de riches offrandes entassées par la piété des simples citoyens. Le voisinage d'Epidaure en accroît encore l'importance. L'intime union qui existe entre Asclépios et trois des plus grandes divinités d'Athènes, Dionysos, Déméter et Coré, rehausse l'éclat du culte qui y est pratiqué. Restituer à ce culte , mal connu , sa physionomie propre, lui rendre la place qui lui appartient parmi les autres cultes athéniens , telle est la tâche que nous avons entreprise, heureux si, dans le tableau que nous avons essayé de peindre, nous avons pu rencontrer la couleur vraie, le ton juste.
Mais en nous occupant de l'Asclépieion d'Athènes, ce n'est pas ce sanctuaire seul que nous avons appris à connaître : nous nous sommes fait par là même une idée de ce que devaient être , dans le monde grec tout entier, les nombreux Asclépieia qui y étaient répandus. Quelle utilité avaient ces temples et que faut-il penser du rôle qu'ils ont joué dans la vie religieuse des anciens? On a beaucoup médit des Asclépieia ; on les a pris pour des institutions nuisibles au progrès de la science médicale; M. Daremberg, si versé dans la connaissance des antiquités grecques , a considéré les prêtres d'Asclépios comme d'insignes charlatans qui faisaient métier d'exploiter la crédulité des ignorants et des naïfs (3) ; on a
(1) Voir C. /. G., 497-507. Cf. E. Cortius et J. A. Kaupert, ÀtUu von Aihen^ p. 26, pi. V.
Çl) C'est ce que nous apprennent plusieurs dédicaces trouvées à Atbè^nes et adressées Htit^I Oecôv eOavn^Tcj) loctpeCv^. Voir Foucart , Àtsociationt religieuses , p. 199 et suiv.
(3) Sevue arehéologiquet 1869, XIX, p. 262«
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cru découvrir chez les anciens eux-mêmes une répugnance profonde pour ces supercheries exercées sous le couvert de la religion, et M. Malgaigne a défini la scbne du Plutus une « satire sanglante et impitoyable d*un charlatanisme tellement reconnu, que le poète ne craignait pas de le livrer aux risées de tout le peuple d'Athènes (1). »
Est-ce être juste que de parler ainsi? Disons d'abord qu'il faut mal connaître Aristophane pour porter sur lui un pareil jugement. Non, la scène du Plutus n'est pas une satire sanglante de ce qui se passait dans l'Asclépieion. On sait aujourd'hui à quoi s'en tenir sur la prétendue impiété du comique athénien : ses sorties contre les dieux ne sont que de spirituelles boutades destinées à faire rire ; le public ne s'y méprenait pas. Ce qu'Aristophane, en conservateur qu'il est, en partisan des anciennes croyances et des anciennes mœurs , attaque et poursuit , ce sont les rites bizarres et mystérieux des religions venues de l'Orient ; mais les vieux cultes d'Athènes , comme le culte d'Asclépios tel qu'on le pratiquait au cinquième et au quatrième siècle, il les prend au sérieux , et la liberté môme avec laquelle il s'en moque prouve son attachement à leurs usages : il ne les croit pas atteints par ses plaisanteries (2).
Quant à la condamnation prononcée contre l'institution des Àsclépieia , elle nous semble mal fondée. Avec ses vastes portiques mis à la disposition des malades , avec son prêtre et tout son personnel sacré chargé de recevoir les suppliants et de veiller à leur bien-être, l'Asclépieion, au quatrième siècle, nous apparaît comme un établissement de bienfaisance fonctionnant sous le regard de la divinité , avec le concours et les encouragements de l'Etat. C'est, quoi qu'on en ait dit (3), un hôpital à la fois civil et religieux, où les riches viennent chercher d'utiles conseils, où les pauvres trouvent un asile , où les médecins eux-mêmes se rendent , pour puiser de salutaires inspirations et placer leur art sous le patronage du dieu qui en est l'inventeur. C'est là ce qui , de tous les temples anciens, fait de l'Asclépieion un des plus ori-
(1) Suai iur l'histoire et l'organisation de la chirurgie et de la médeciru grec» ques avant Hippoerate, p. 340. Cf. id., Lettres sur l'histoire de la chirurgie, dans la Gazette des hôpitaux (feuilleton). \Sï%, p. ZVà et suiv., p. 345 et suiv.
(2) Voir Jules Girard, La religion dans Aristophane, Revue des Deux-JUondes, 1878, août, p. âb9-Gl5, et novembre, p. 391-417.
(3) Cf. Gauthier, Recherches historiques sur l'exercice de la médecine, etc., p. 232 et suiv.
ginaux , un de ceux qu'il est le plus intéressant de connaître et d*étudier.
En fut-il toujours ainsi? A Athènes, comme ailleurs, le culte d'Asclépios dégénéra; les Asclépieia, administrés d'abord par leurs prêtres avec une entière bonne foi, se transformèrent ; premiers berceaux de la médecine, ils devinrent le refuge de toutes les superstitions et finirent par ne plus vivre que de miracles. Ce furent ces miracles mêmes qui firent leur force. Avec leurs prophéties et leurs apparitions , leurs oracles et les guérisons subites qu'on y opérait , avec tout ce merveilleux des cérémonies qui y étaient pratiquées, ils puisent soutenir la concurrence des religions mystiques qui de plus en plus envahirent le monde grec et se substituèrent aux antiques croyances ; les émotions puissantes qu'on y ressentait , les transports exaltés qui s'y emparaient des fidèles étaient bien faits pour séduire une multitude grossière, toujours prête à recourir au surnaturel pour chercher un remède à ses maux. Aussi, parmi tous les cultes de l'ancienne Grèce, le culte du dieu médecin demeura-t-il longtemps un des plus populaires.
Qui oserait dire qu'il n*a pas survécu au paganisme? Si Ton veut se faire aujourd'hui une idée de ce qu'étaient ces pèlerinages antiques accomplis par de pieux croyants pour obtenir la santé , il faut se rendre à la panégyrie qui a lieu chaque printemps dans rîle de Tinos en l'honneur de la Panaghia; aucune fête de la Grèce moderne ne reproduit mieux, croyons-nous, les cérémonies qui se célébraient jadis dans l'Asclépieion. En approchant de l'île, on aperçoit une foule d'embarcations qui se dirigent vers le port : ce sont des pèlerins venus de tous les points de l'Archipel, des cotes d'Asie Mineure et jusque des échelles de la mer Noire. Rien de pittôi^esque , si c'est le soir et que la lune brille , comme le spectacle de cette petite flotte, dont les voiles tendues projettent sur la mer de grandes ombres : barques et caïques , goélettes et bombardes naviguent de conserve, s'interpellant et se hôlant; la voix, rasant l'eau, s'entend de très loin et l'on distingue jusqu'aux moindres paroles. Un cri d'enfant, un aboiement de chien avertissent que ce ne sont pas là des voyageui'S ordinaires : le caboteur de l'Archipel a pris à son bord toute sa famille, et père, mère, enfants , vont adorer la Panaghia et solliciter ses faveurs.
Grande est la confusion quand tout ce monde débarque; les femmes, surtout, avec leurs bagages, encombrent le quai. Une foule curieuse regarde les pèlerins. A mesure qu'ils arrivent, ils montent lalongue avenue dallée qui conduit au monastère. Des femmes font ce trajet en marchant sur les genoux et sur les mains; on se
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signe à leur vue. Parvenus au couvent, les Mêles s'établissent où ils peuvent : tout est déjà plein ; les derniers venus campent dehors. La nuit se passe, ainsi que le lendemain. Voici l'heure de la veillée sainte, de la wowuxiç antique. On s'étouffe dans Téglise ; chacun veut baiser les images. L'évêque paraît, accompagné de son clergé, et Toffice commence ; ce sont d'interminables litanies chantées d'une voix nasillarde et sur un ton très haut ; l'assistance répond «(x'^iv, tandis que des fusées sont tirées dans la cour en signe de réjouissance et que ceux qui n'ont pu pénétrer dans le sanctuaire causent et rient entre eux bruyamment. Le culte grec a de ces gaietés ; l'austérité de notre catholicisme l'effaroucherait. Gela dure jusqu'au matin. Le lendemain, on apprend que dans les hypogées sacrées , là où se trouvent l'eau lustrale et les reliques des saints, la Panaghia a fait des miracles, qu'un aveugle a vu, qu'un sourd a entendu, qu'un boiteux s*estmisà marcher droit , qu'un fou a recouvré la raison. Tous ces prédestinés se répandent dans le bourg, où les dévots leur font fête ; on leur donne des enfants à bénir et l'on touche avec respect leurs vêtements. Beaucoup, c'est le plus grand nombre, s'en retournent aussi malades qu'ils étaient venus , mais ils ont au cœur une invincible espérance, et la panégyrie de l'année suivante les trouvera prosternés à la même place , priant avec la même ferveur , animés de la même foi.
APPENDICE
Les quatre fragments d'inscription qui suivent , signalés par M. Kœhler(2), n'ont pas encore été publiés. Nous les donnons d'après une copie et un estampage. Deux d'entre eux , a et d , se lisent sur deux blocs de marbre différents; les deux autres, b et c, sont gravés, l'un sur la face, l'autre sur la tranche du même morceau de stèle. L'inscription était tracée ffToi/r,oov sur une plaque de marbre pentélique épaisse de 0"\12 environ. Hauteur des lettres, 0»,01 (3).
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(1) Voir p. 13.
(2) Mitth. d. d, arch, Inst. in ie/icn, II, p. 24t, note 2.
(3) Les caractères employés ici ne reproduisent pas exactement la forme de ceux de l'original. Le thêta a, au milieu, un point et non une barre ; le mn a les jambages écartés ; le sigma est ouvert.
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Une restitution est imi)ossible. Tout au plus dans chaque fragment peut-on arriver à compléter quelques mots. On lit par exemple dans le fragment a ; 1. 1 , xal; — 1. 2, [l]«pwv; — 1. 3, [©ejoxptroç ;
— 1. 4 , i^[u]Tto« xal ; — 1. 5 , xoafii^ffaç ; — 1. 7 , KaXXCoç ; — 1. 8 , [i]ià ToyT[oiç].
Dans b , nous avons à gauche le commencement des lignes :
1. 1, ix T...; — 1. 4-5, [à-]v5poç erl T[ouTotç] ; — 1. 5-6, [xaTe<ix-]suacr^ t4; — L 6-7, [x-]o^l ri Xotirà ; — 1. 7-8, [ir-]po<rtÔpii(ja[To] ; — 1. 9 , ^tti 'W<5[toiç] ; — 1. 10, xal xaTé<r[T7)<rev] ; — 1, 11, to 'rfjX8[voç] ; — 1. 12, Ttot.
Dans (?, les dernières lettres à droite marquent la fin des lignes, mais le fragment est en si mauvais état , qu'aucun mot complet n'y peut être déchiffré.
Dans rf, on distingue : 1. 2, [Iv toTç navaôr,vai]otç Toîç [«^[aXotç] (?);
— 1. 3, Iç T^ 'E[Xeu<rmov (?)]; — 1. 4, xal otxoÔe[v]; — 1. 5, Sti; — 1. 7, T7iX[f][xaxo... ; — 1. 8 , écfxa ^XÔ[c]v ; — ]. 9 , oStwç lè^6^[y\] ; — 1. 10 , Ti 5[i] Sîrav ; — 1. Il, [...Xou ou 8bu] ap/ovroç ; — 1.12, ItcI ; — 1. 13, i^uL^tcr€[y,T. . .] ; — 1. 14, [/Jwptou xal; — 1. 15, roTJffai.
Si mutilés que soient ces quatre fragments , un rapide examen suffit pour convaincre, 1° qu'ils appartiennent tous quatre cà la même inscription ; 2<» que cette inscription est la suite de l'inscription publiée par M. Koumanoudis , 'Aôiivatov, VI, p. 138, n. 15. Les cinq fragments sont tous de la même écriture et gravés oTotxïiSov sur des morceaux de marbre ayant tous la même épais-
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seur. La forme des caractères et o mis pour ou indiquent la première moitié du quatrième siècle.
De quoi est-il question dans ces quatre fragments inédits? Les
mots xoffjxr'ca; , [xaTe^jeuaoôr, , [TrJpoff'.SpudafTo] , xoL^n'7[Tr^fsvf] , to x»|U- [vo;], ouTwç topu0[rj, montrent qu'il s'agit de constructions ou de réparations faites dans un lieu sacré. Nous savons, grâce au fragment publié par M. Koumanoudis , quel est ce lieu : c'est l'AscIépieion ; mais nous ignorons en quoi consistaient les agrandissements ou embellissements signalés par l'inscription.
Quelques-unes des ])ersonnes pieuses aux frais desquelles ces travaux ont été exécutés sont nommées dans les fragments a et d. L'une d'elles , Télémachos {d, 1.7), nous est déjà connue par les premières lignes du fragment publié dans T'Aôi^vatov. Deux autres bienfaiteurs du sanctuaire, Théocritos et Callias, sont cités dans a.
A la ligne 2 du fragment d, nous avons cru pouvoir restituer [év ToT; navaôr,vat]otç Totç îiLeY[aXoi;]. Si , en effet, c'est à une fête que s'applique l'épithète dont il ne reste plus que les trois premières lettres , cette fête ne peut être que celle des Panathénées , aucune autre fête athénienne ne comportant l'adjectif iLtyakoL.
La fin du nom d'un archonte figure à la onzième ligne du môme fragment. Le marbre n'en donne que la dernière et peut-être l'avant-dernière lettre. Il serait téméraire de vouloir le restituer.
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